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This is a short dictionary of the Aiwoo or Reefs language, which belongs to the Reefs-Santa
Cruz group spoken in Solomon Islands’ Temotu Province. It includes around 3,500 words in
the Aiwoo language with English translations and examples of use, as well as an English-
Aiwoo reversal list which makes it possible to find Aiwoo words based on their English
translation.

The dictionary is intended to be useful both for speakers of Aiwoo and for researchers
interested in the language. The Reefs-Santa Cruz languages are of interest to research on
Oceanic languages because their ancestral language appears to have been spoken by one of
the first groups of people to leave the Proto-Oceanic homeland more than 3,000 years ago.
Knowing more about these languages will help us understand more about how the Pacific
region was settled and of how languages of Temotu Province are related to the rest of the
Oceanic language family. The dictionary is also intended as a tool for the people of the Reef
Islands to help support and develop the continued use of their language.
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Preface

This Aiwoo-English dictionary builds on research I have been doing in the Reef Islands
since 2004. It is called ‘A short dictionary’ because I am very much aware that it does not
come close to covering all the words of the language of the Reef Islands. In this
dictionary I have included only words that [ have come across in my research, and for
which I am reasonably certain that I have understood the meaning correctly. There are
sure to be mistakes, and there is certainly much work left to do. I publish this book in the
hopes that the people in the Reef Islands will find it useful to have a short dictionary
now, rather than wait years for a more complete version. Hopefully it can serve as a
basis for continuing work on the language.

This dictionary builds on two main sources. The first is my own fieldwork in the Reef
Islands, carried out in 2004, 2005 and 2015. During these visits I recorded and trans-
cribed a large number of stories in the Aiwoo language, some of which were printed in
the book Stories from the Reef Islands (Neess 2006). Most of the words in this dictionary
come from the stories I have recorded, as well as additional information that people have
provided to me during work with these texts and with the preparation of the dictionary.

The second source is the draft dictionary compiled by Stephen Wurm, Patrick
Bwakolo and Martin Moyiya and circulated in bound printout form in 1985. This
dictionary has been an important source of additional words, and I have included words
from this work where I have been able to confirm that the words are still used and
understood by people in the Reefs today.

In addition, a number of names of natural species such as plants, fish and other
animals have been taken from the unpublished materials of Professor Stephen Wurm,
held in the archives of the Australian National University.

Many people have been of invaluable help in producing this book. In particular,
Patrick Bwakolo, Patrick Gudena, Brown Nupani and Geoffrey Vili have put in a great
effort helping me to check and explain the meanings of words, and to find good examples
of their use; Walter Labaki also contributed to this work for a short time. Jack Labaki and
Philip Paikai have spent a lot of time with me transcribing texts and explaining their
meanings, and Edmund Langu has also provided transcriptions and translations which
have been extremely helpful. Luke Gitakulu was of invaluable help during my data
collection on Lomlom island in 2015, and John Akeso facilitated my work in Fenua Loa.
Great thanks are also due to all the people who have told me the stories that form the
basis of this work. They are too many to be listed here, but their contributions can be
found either in the aforementioned book of stories or in the Aiwoo collection to be
deposited in the Endangered Languages Archive (http://www.elar-archive.org/). I would
also like to thank two anonymous reviewers for their helpful suggestions, and series editor
Alex Francois for his patient support in getting the manuscript ready for publication.


http://www.elar-archive.org/

Preface

Work on this dictionary has been partly funded through the Norwegian Research
Council project ‘Identity Matters: Movement and Place’ (NFR project no. 148717) and by
a Small Grant from the Endangered Languages Documentation Programme (SG0308).
I gratefully acknowledge this support.

What I learned about lexicography during the six months I spent working for the
Norwegian Dictionary project (Norsk Ordbok 2014) in 2009-2010 has proved invaluable
in working on this dictionary. Whatever merit this work has largely derives from the
patient training and collaboration of my colleagues there, and I thank them from the
bottom of my heart. The shortcomings, errors and weaknesses are all my own
responsibility.

Oslo, January 2017 Ashild Neess
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About this dictionary

1 The Aiwoo language

The Aiwoo language, also known as ‘Reefs’ or ‘Ayiwo’, is spoken in the Main Reef Islands
in Solomon Islands’ Temotu Province, as well as in a number of settlements on Santa
Cruz, the largest island in Temotu (Map 1). In the 1999 census, 8,399 people reported
having Aiwoo as their first language.

Aiwoo belongs to the Oceanic subgroup of the Austronesian language family, though
it has a number of unusual features for an Oceanic language. Together with the
languages of Santa Cruz, Aiwoo forms the ‘Reefs—Santa Cruz’ language group, which in
turn along with the languages of Utupua and Vanikoro islands is classified as making up
the ‘Temotu’ first-order subgroup of Oceanic (Ross and Naess 2007). Nevertheless, a lot
of work remains before the details of the relationship between Aiwoo and the Santa Cruz
languages, and the Reefs—Santa Cruz languages and the rest of Oceanic, can be said to
be properly understood.

Aiwoo has a long history of contact with the Vaeakau-Taumako (sometimes referred to
as Pileni) language, which is spoken in the Outer Reef Islands as well as in the Duff
Islands some 100 km northeast of the Reefs. Vaeakau-Taumako is a Polynesian Outlier
which has probably arrived in the area within the last 1,000 years. Due to the extensive

Map 1 - Situation of the Aiwoo-speaking area in the Pacific
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About this dictionary

contact between speakers of the two languages, Aiwoo has borrowed a large number of
words from Vaeakau-Taumako.

The name ‘Aiwoo’ is a constructed term which stems from work carried out by
Stephen Wurm in the 1970s and 80s. It is based on the word di ‘language, message’, and
the form -woo which occurs in Nyiwoo ‘Reef Islands’ (cf. nyi- ‘place’) and peluwoo
‘Reef Islanders’ (cf. pe- ‘people’). The speakers of the language themselves mostly do not
use this term, but simply refer to the language as naaude ‘our language’.

1.1 Spelling

The question of how to spell the Aiwoo language is a complex and controversial one. The
spelling used here is essentially the same as in Stories from the Reef Islands (Naess
2006). It builds on the orthography used in the Gospel of Mark (Ai Pdko iie Mak), devised
by a team of local translators under the supervision of the Solomon Islands Translation
Advisory Group and dedicated in January 2004, but incorporates some of the features of
the earlier orthography developed by Hon. Patrick Bwakolo and Fr Martin Moyiya in
collaboration with Stephen Wurm. Feedback on the story book suggests that people find
this orthography easy to read, and when people in the islands write their language, the
principles they use appear broadly similar to those used here. The orthography uses the
symbols given in Table 1.

No special indication is made of the so-called ‘silent vowels’. This term refers to the
fact that, in some positions, the high vowels [i] and [u] are pronounced voicelessly (i.e.
like a whisper) or dropped altogether. Simplifying somewhat, the rule is that these
vowels are dropped in unstressed position (e.g. laki ['lak®] ‘be small’, nenu [‘nenv]
‘coconut’), and that stress is shifted away from these vowels if there is a preceding
syllable which can take stress (nubo ['nu~bo] ‘die’, but inubo ['in™bo] ‘he/she died’). It is
not possible to drop vowels in consecutive syllables, that is, if an [i] or [u] is dropped in
one syllable, and the preceding syllable also has [i] or [u], this preceding vowel cannot
also be dropped: ngagu ['na*g¥] ‘for me’, but ngagumu [na>gum*] ‘for you'. Since the
process of vowel devoicing or dropping is completely predictable, it is not indicated in
the spelling.

Long vowels are written as a sequence of two vowels. In many cases, the difference
between a long and a short vowel makes a difference for the meaning of a word in Aiwoo.
Some examples are: ngagu ‘to me’ vs. ngadagu ‘bush’, nyivd ‘outside’ vs nyiivd ‘rock’,
do ‘pay compensation’ vs doo ‘what?’

However, some vowels, most frequently a, tend to be lengthened in certain contexts.
This occurs especially when they are stressed (as in the O-verb ngapu ‘pour’ where the
stressed a tends to be longer than in the corresponding A-verb ngapou, where it is
unstressed) and in some pre-stressed syllables. As a main rule, stress in Aiwoo falls on
the penultimate (next-to-last) syllable of a word, but it is also to some extent tied to
morphological structure, in that roots typically retain their individual stress in complex
forms. When a vowel is lengthened in pre-stressed position, it also typically takes
secondary stress, and it seems likely that this is due to the word in question being
complex at least historically; that is, the lengthened syllable represents an original root.
For example, the word for ‘garden’ is pronounced paveli or paaveli; the existence of the
word nyiveli ‘garden land, land intended for growing crops’ suggests that the form
pa-veli derives from a compound where the first root can no longer be identified. In
cases such as these, it is often extremely difficult to determine whether the vowel is
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phonemically long or not; in deciding how to spell these words, I have largely based
myself on the spelling used in the Gospel of Mark and other sources. Where there is
variation in the sources, I have sometimes given cross-referenced variant forms.

Many words in Aiwoo have a sound bw, mw, or pw, which can also be pronounced as
b, m, or p. For example, you can say numobwa or numoba ‘hole’, nubaapwd or
nubaapd ‘door’, numwangd or numangd ‘his/her back’. For such words, the main
entry is given without the w, with a cross-referenced alternative entry with w. If I am not
sure whether both forms are possible, I have only given the form that I am sure of.

Table 1 - Spelling conventions used in this Aiwoo dictionary

Sound Letter Example Note ‘
[a] A a ba no, not’
[ee] A a aangi name’
[a, p] A a da ‘swim, float’ a in earlier orthographies
[b, ™b] B b bi ‘bake’
[bv, mbw] Bw bw bwaa ‘ocean, open sea’ ]
[d, ~d] D d dalo ‘year’
[e] E e eve ‘three’
[g, 2] G g gilaki ‘boy’
[i] I i ibe ‘old man’
[d3] J i jaapa ‘bow’ dy in original orthography
[k] K k kai ‘pudding’
(1] L1 laki ‘be small’
[m] M m mola ‘tradition, custom’
[mv] Mw mw =
[n] N n nenu ‘coconut’
[n] Ng ng ngabe pound’
[nl Ny ny nyengi ‘wind’ ni in Bible orthography
[o] 0O o ote ‘be tiny’
[p] P p pole ‘work’
[p] Pw pw =
[s, ts] S s sii ‘fish’
[t, r, 1] T t talau ‘meal’
[u] U u une ‘be true’
[v, v] V v vanga ‘eat’
[w] W w wa ‘go’

1 It is not clear to what extent the labialised sounds bw, mw, pw are phonemic in Aiwoo, i.e.
whether they are different from b, m, p in the sense that exchanging them can give a
different meaning. There is one apparent minimal pair for b/bw: bdd ‘lean’ vs bwdd ‘ocean,
open sea’, and a few other forms where only bw is attested. As noted below, the digraphs
bw, mw, pw are mostly used in cases where a [u] or [0] is reduced to a [w] at morpheme
boundaries.
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Sometimes the sounds bw, mw, pw also arise as a result of other sounds being
combined. For example, when the suffix -mu ‘you’ is followed by one of the clitics -a, -e,
or -d, the pronunciation is usually -mwa, -mwe, -mwad, as in e.qg. iumwa ‘you there’. In
this case, since the w sound arises from the presence of a u in the original form, the w is
included in the written form (i.e. iumwa etc.)

2 The structure of entries

Below are four examples of what entries in the dictionary look like, and the kinds of
information they provide. Many of these points are discussed in more detail later in this
introduction.

bole, va wrap up in a parcel > Iu ikiboleka nana ibe. I will wrap one up
for the old man. » boli.

This entry consists of the headword, bole, with the number 2 indicating that there is
another word with the form ‘bole’ in the dictionary which is given as bolej. Next comes
the word class vA which indicates that this word is classified as an A-verb. See 3.3 below
for information about the word classes and abbreviations used in this dictionary. After
the word class comes the definition, which gives the meaning of bole as ‘wrap up in a
parcel’. Then comes an example of how the word might be used in a sentence, with an
English translation (for more on example sentences, see section 7). Finally, the cross-
reference » boli indicates that there is another word boli which bole has some sort of
relationship to; in this case, since bole is an A-verb, the cross-referenced form is the
corresponding O-verb. See section 5 below for more about cross-references.

bolevi (belevi) NLOC 1) edge > Isiwona 14 kikaitousikéa bolevi ka. He
held him and pushed him back to the edge.
2) corner, especially the corner of a house used as a storage
space > Ipimu la bolevi ka waa ivitetomu. Take it to the corner and
put it down there. > bolevi a nuwopa the corner of the house

3) shore > Ikiaato bolevi. I'm paddling ashore. » nubuletuki.

In this entry, the headword bolevi is followed by another form in parentheses, belevi;
this indicates that this word has two possible pronunciations, either as bolevi or belevi. The
rest of the entry is divided into three parts, indicating that bolevi can be translated into
English in three different ways; either as ‘edge’ (meaning 1), ‘corner’ (meaning 2), or ‘shore’
(meaning 3). An example is given for each of the meanings.

kei, 1) vi dig » Kikei nga paveli. He is digging in the garden.
2) VA > Keikata nuwoba! Dig a hole! » Minaola minakei nulie. Go
and dig some pana. » kili.
[POc *keli.]

The entry for kei, is also divided in two, but here only the word class is different, not the
meaning; kei means ‘dig’ in both cases, but it can be used either as an intransitive verb
(vi) or as an A-verb (vA). At the end of the entry, [POc *keli] indicates that this word
derives from the reconstructed Proto Oceanic word *keli, also with the meaning ‘dig’.
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nyebolu (*nye,, bolu) N joint

The entry for nyebolu ‘joint’ shows that this is a complex form, made up of the bound
noun *nye and the word bolu. For more information about complex forms, see section 5
below.

3 What is a word?

A dictionary is a list of words in a language, but deciding what counts as a ‘word’ in the
Aiwoo language, and deciding how words should be divided up in writing, is not an easy
task. Aiwoo allows several roots to be combined into complex words which take a single
set of inflections, and there is a large number of clitics, i.e. forms that are more
independent than affixes, but don’t function as words on their own and always have to be
attached to something else. Whether to write these as independent words or as attached
to the word that precedes them is a challenging question, especially when several clitics
occur in a sequence.

The speakers of the language tend to use phonological rather than grammatical
criteria when dividing speech into words in writing. Grammatical words in Aiwoo can be
very long, because the language allows for several verb roots to be combined into a
single inflected form. From a grammatical perspective, a form like

kilolopapdikomanato ‘he could speak very well (said of a small child)’

is a single word, because it takes a single set of grammatical markers - the imperfective
prefix ki- and the aspect clitic =to. However, speakers of the language tend to reject
such long forms when written as a single word, and instead divide them up into their
individual roots, which each retain stress in complex forms and so constitute distinct
phonological words: kilolopa pdko manato.

The principles for word division used in this book largely follow those used in the
translation of the Gospel of Mark. Complex verb stems are segmented by hyphens, e.g.
kilolopa-pdko-manato. Clitics such as ke, ka, kd, to, jo, are written as suffixes when
they occur directly following a verb (tepeka le kitdveke ‘the flying fox kept hanging
there’) but separately when there is an intervening noun phrase (itekd toponu ka ‘the
turtle looked at it’). Sequences of clitics are written together.

The relational markers ed/wd, ld, nd, ngd are a residual problem. As described under
‘Word classes’, relational markers are similar in some respects to possessive markers,
but they indicate other relationships than possession in the strict sense, and can be seen
as roughly equivalent to English of or for: sime la nuuma ‘the people of the village’,
nupo ed nubaa ‘a net for sharks’. As the relational markers pattern in many ways
similarly to possessive markers, and as the possessive markers are written as separate
words, I have chosen to write the relational markers separately as well (though note that
Wurm 1981 treats them as possessive suffixes).

However, in some nouns, this marker seems to have become part of the word and the
word doesn’t occur without it, e.g. nabulda ‘shoulder, wing’, ndgild ‘crotch, taboo area of
one’s body’. These words are written in the dictionary with the relational marker
included in the headword. It has not always been clear to me which words should or
should not include the relational marker.
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3.1 Words with more than one meaning

Some words are pronounced the same, but have different and completely unrelated
meanings. For example, the word nou can have (at least) four different meanings:
‘louse’, ‘banana’, ‘a type of lizardfish’, and ‘my (general possession)’. These meanings
have nothing to do with each other; they are just four different words which happen to
sound the same. Such words (HOMOPHONES, i.e. words which sound the same but have
different meanings) are listed as separate headwords in the dictionary, with a
subscripted number to distinguish the different meanings. That is, if you look up nou in
the dictionary, you will find four different entries each with different meanings: nou,,
nou,, nou,, and nou,.

Some words have more than one meaning, or more than one possible English
translation; but the meanings are clearly related. For example, the word Idge can be
translated into English as either ‘skin’, ‘bark’, or ‘shell’; all these meanings refer to an
outer layer that covers a person, plant, or animal, so they are related. Such words only
have one entry in the dictionary, and the different meanings are listed separately under
each entry; so ldge will be listed as having the meanings 1) skin, 2) bark, 3) shell.
However, words that have related meanings, but belong to different word classes, are
listed as separate entries, e.g. pole; ‘work’ (intransitive verb) and pole> ‘work’ (noun).
Verbs which can belong to more than one argument-structure class (see 3.3 below) have
a single entry with subentries for each class, e.g. eamole 1) vi look; 2) va look at, see;
3) vo watch.

3.2 Variation and dialects

There is often more than one possible way to pronounce an Aiwoo word. Sometimes the
difference is dialectal, that is, people living in different places pronounce the word
differently; but in other cases, it seems that there is general variation in how a word can
be pronounced. Certain specific types of variation are discussed in more detail below; in
general, where I have recorded more than one possible pronunciation of a word, one
pronunciation is chosen as the main headword and given a definition, while other pro-
nunciations are cross-referenced. That is, if you look up the word devalili in the
dictionary, the entry says ‘see dowilili’, and you then have to go to dowalili to see the
definition. For headwords which have variant pronunciations, the variants are given in
parentheses after the headword, e.g. dowalili (devalili).

There are two main dialect areas that people in the Reef Islands recognise: Fenua Loa
and the northern (bush) areas of Lomlom vs coastal Lomlom and Gawa. My own knowl-
edge of the language is not sufficient to identify dialectal differences, but I have indicat-
ed a variant as dialectal where people have told me that this is the case.

3.3 Word classes
Words in a language fall into different classes depending on the kind of meaning they
have and how they can be put together with other words in the language. Not all
languages have the same word classes, and a word that falls into a certain class in one
language may belong to a different class in another language — for example, the English
word big is an adjective, but the Aiwoo word eolo ‘be big’ is an intransitive verb.
Deciding which word classes are useful in the analysis of a particular language is a
complex task. The word class classification of Aiwoo words given below and used in this
dictionary must be considered provisional, and it is likely that further research may lead
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to revisions. The word class of each headword is indicated as an abbreviation immedia-
tely following the headword itself and any variant forms.

» NOUNS (N) are typically words for objects and entities. They can combine with a
possessive marker - either a suffix, e.g. tumo ‘my father’, tumomu ‘your father’,
tuma ‘his/her father’ or a possessive particle following the noun, e.g. kuli nou ‘my
dog’.

Although there is a clear difference between nouns and verbs in Aiwoo, it is
generally possible for nouns in Aiwoo to also be used as verbs, describing an action
or state and taking verbal morphology such as aspect marking or causative marking.
For example, sime ‘person, human being’ can be used to mean ‘be or become a
human being’, as in kisimeto ‘it has become human’. In some cases, where both
uses appear to be common, and/or where there is a clear difference in meaning
between the noun and the verb use, the dictionary gives both a noun’ and a ‘verb’
meaning; in general, however, it should be noted that words classified as nouns also
tend to have a possible verb-like use.

There are a few subtypes of noun in Aiwoo. BOUND NOUNS (BN) act like nouns in
all respects except that they cannot occur on their own, but have to combine with a
verb, a possessive marker, or sometimes another noun. The fact that these nouns
cannot be used as independent words is indicated by a star preceding the headword:
*de, *gi etc.

LOCAL NOUNS (NLOC) include place names and a few other nouns like ngaagu
‘bush’, bolevi ‘shore’. They differ from other nouns in that they can be used to
express a location without the preposition ngd: ikuwd ngaagu ‘I'm going to the
bush’. The class of local nouns is relatively small in Aiwoo compared to most other
Oceanic languages.

» VERBS in Aiwoo are divided into three main classes. INTRANSITIVE VERBS (VI) combine
with only one noun or pronoun to make a sentence, and/or take a prefix to indicate
who is doing the action: ikuwa ‘I go’, John kuwa ‘John goes’. NUMERALS (NUM) are a
subclass of intransitive verbs.

A-VERBS (vA) are like intransitive verbs in that they take person prefixes, but they
also combine with an additional noun or pronoun to indicate what or who the action
is happening to: ikildke ndte ‘I'm chopping firewood’, John kivdngd sii ‘John is
eating fish’.

O-VERBS (vo) take a suffix to indicate who is doing the action, as well as a noun or
pronoun indicating what or who the action is happening to: nyenaa eanga kildkino
‘I chop down the tree’, sii ingdto John ‘John has eaten the fish’. In addition to
taking person suffixes instead of prefixes, O-verbs differ from A-verbs in their form
(e.g. lake vs ldki ‘chop’, vangad vs nga ‘eat’) as well as in the order of the words
they combine with; the word for the object (thing that the action happens to)
normally comes before an O-verb, but after an A-verb, as seen in the examples. If
the object of an O-verb is a pronoun, it comes after the verb: iveito iu ‘They shot
me’.

The choice between an A-verb and an O-verb depends on whether one wants to
focus more on the action itself, or on its effects on an object (Neess 2015). There
isn’t a single rule for how to make an O-verb from an A-verb or vice versa; rather,
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there are a number of different patterns of alternation, for example Idike ~ laki
‘chop’, lawaa ~ laa ‘build’, tou ~ tu ‘bring, carry’. For this reason, where I have
both the A-verb and the O-verb form of the same verb attested, both are listed in the
dictionary, with cross-references. If an A-verb does not have a corresponding O-verb
listed, or vice versa, that is most likely due to gaps in my data, though there are
exceptions; for example, te ‘see’ (v0) does not appear to have a corresponding
A-verb.

A final point about the relationship between intransitive verbs, A-verbs and
O-verbs is worth noting: adding a causative prefix (wa- or vd-) to an intransitive
verb produces an A-verb. To make a causative O-verb, the suffix -(w)a or -na must
be added to this form: nubo ‘die’ (vi) - wanubo kill’ (vA) - wanubowa ‘kill’ (vo).
Whether the suffix added is -(w)a or -na depends on the individual verb.

A few verbs in the dictionary are simply classified as v for ‘verb’, as it has not
been possible to determine which subtype they belong to.

Most of the words corresponding to adjectives in English are intransitive verbs in
Aiwoo. However, a very small class of words are different from these in that they
come before the noun they modify, and these are classified as ADJECTIVES (ADJ); the
only known members of this class are nyibengd ‘huge’ and nuwola ‘old’.

The category ADVERB (ADV) includes a few different types of words: expressions of
place and time such as kele ‘here’, kala ‘there’, deu ‘before, in the past’, elenge
‘now, today’, expressions of certainty or uncertainty like kode ‘maybe, I think’, but
also expressions of manner which combine with a verb to say something about how
the action of the verb is carried out, e.g. kuwo-nedemu ‘he went backwards’,
where nedemu ‘backwards’ says something about how the action wo ‘go’ is carried
out. It can be difficult to classify these manner expressions as either verbs or
adverbs, because Aiwoo also allows several verbs to be combined in a sequence. I
have classified such words as adverbs if I have no evidence that they can be used as
a verb on their own. Some words have a slightly different form when they are used
as a verb on their own, and when they are used to modify another word, for example
ipeli ‘pass by, miss’ vs pu-peli ‘go-pass’, iila ‘go out, move outwards’ vs wo-la
‘go-out’; in these cases the dictionary shows them as separate entries, with one
classified as a verb and the other as an adverb.

3.4 Grammatical classes

A number of smaller classes involve words which have a grammatical function rather
than referring to ohjects, actions or properties in the world. PREPOSITIONS (PREP) stand in
front of a noun and relate it to another noun or a verb. There are two main prepositions
in Aiwoo: ngd ‘in, at, on, to, from’, which takes the form ngago when referring to human
beings (ngagu ‘to me’, ngagumu ‘to you’, ngago ‘to him/her’ etc.), and go ‘for, with,
because of’; in addition, kdsa ‘like’ can function both as a verb meaning ‘be like,
resemble’, and as a preposition meaning ‘like’.

>

PRONOUNS (PRON) are words that replace nouns, e.g. iu ‘T’, iuji ‘you and I’, ina
‘he/she’, ijii * they’. More information about the system of pronouns in Aiwoo is
given in 3.5 below.

POSSESSIVE MARKERS (P0OSS) follow nouns and indicate the person and number of the
person owning the thing referred to by the noun, as well as what the thing is used
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for; for example, nenu numo ‘my coconut’, with the possessive marker for things to
drink, means that the coconut is intended for drinking, whereas nenu nugo ‘my
coconut’, with the possessive marker for things to eat, means that the coconut is
intended for eating. Like directly possessed nouns (see 5.2), possessive markers are
listed in their 1% person minimal and 31 person minimal forms; the other forms are
derived by adding suffixes to one of these two forms.

» RELATIONAL MARKERS (REL) are like possessive markers in that they indicate a
relationship between a noun and some other entity. However, this relationship is not
possession in the strict sense, but some kind of relationship of belonging or being a
part of something, e.g. sime Id nuumad ‘a person from the village’, nyige na nyigaa
‘the kernel of the sea almond’, nupo ed nubda ‘a net for sharks’, neve nga ‘its
bones’. As these examples show, there are four different relational markers (though
nga is only attested with neve ‘bone), but they do not appear to denote different
kinds of relationships, as is the case for the possessive markers; the choice of
relational marker appears to depend only on the noun it is used with. Note,
however, the difference between nuula ‘juice, broth of’ vs nuuwa ‘flesh of’ (nuuld
nenu ‘coconut cream’, nuuwd nenu ‘coconut flesh’) which at least historically
appears to stem from differences in the relational markers.

» DEMONSTRATIVES (DEM) are words like ‘this’ and ‘that’ that refers to the distance of
something in space from the speaker or from another point of reference. Forms
classified as demonstratives in Aiwoo can often have several syntactic functions, but
share the property of distinguishing between a ‘here, close by’ and a ‘there, far
away’ form.

»  CONJUNCTIONS (coNjJ) link together phrases or clauses, e.g. ed ‘and’, mo ‘and, but’,
lato ‘and then’. It is not always clear where to draw the line between conjunctions
and particles in Aiwoo, and several of the forms classified in this dictionary as
particles might also be argued to function as conjunctions.

» QUANTIFIERS (QUANT) are words which specify how many there are of something.
Most words with quantifier-like meanings, such as number words and du ‘all’,
behave like verbs in Aiwoo and are classified as such, but a small number of words
such as da ‘some’ pattern differently and are classified as quantifiers.

» INTERJECTIONS (INTJ) are exclamatory words that can form an utterance by
themselves, e.g. sikai ‘Oh!’

» Some independent grammatical words have been classified as PARTICLES (PART).
These mostly stand at the beginning of a clause and fill a variety of functions, such
as the deictic particle Ia, the negative particle ba, or the modal particle maa ‘if,
when’.

The dictionary also includes the main grammatical morphemes. These are classified
largely according to their function: the TENSE-ASPECT MARKERS (TA) include the three
prefixes i-, ki-, and na-, while the PERSON MARKERS (PM) include the person prefixes used
on intransitive verbs and A-verbs and the person suffixes used on O-verbs. DIRECTIONALS
(pIR) are defined narrowly in this dictionary as including only the deictic
directionals -md ‘towards me’, -wa ‘towards you’, -kd/ka ‘towards him/her’ and the
imperative directional -ngo ‘here, towards me’, while other forms indicating direction,
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such as ee ‘up’, woli ‘down’, ule ‘across’ are classified as verbs or adverbs. In addition to
these classes, some grammatical morphemes for which it has been difficult to give a
functional classification are classified as PREFIXES (PREF), SUFFIXES (SUFF), or CLITICS (CL).
A single word is classified as a NUMERAL CLASSIFIER (NUMCLASS): nuwola, ‘ten’, which
differs from general numerals in that it precedes the noun it enumerates, and in that it is
used for coconuts only. There may be further words of this type in the language, but I
have not come across any.

3.5 Pronouns and possessives

Aiwoo has an unusual system of pronouns (words like ‘I’, ‘you’, ‘they’, etc.), and to
describe them, this dictionary uses terminology that may be unfamiliar. While pronouns
in English can be described with the terms 1% person (I, we), 2°¢ person (you) and 3™
person (he, she, it, they) and singular vs plural (for example, ‘I’ is singular whereas ‘we’
is plural), the Aiwoo pronouns pattern differently. The Aiwoo pronoun iuji translates as
‘you and I’; this pronoun has its own ‘plural’ form, iude ‘we; you and I and some other
people’, and by adding the suffix -Ie to this ‘plural’ we get the form iudele which means
‘we three; you and I and one other person’. -le can also be added to the other ‘plural’
pronouns to give forms meaning ‘I and one other person’ (iungole), ‘vou and one other
person’ (imile), ‘he/she and one other person’ (ijiile). Note that iudele is the only one of
these forms that refers to three people; all the other forms in -le refer to two people. This
shows that the pronoun iuji functions as a separate ‘person’ in the system, which we will
call the ‘154274 person’ (1+2). But this 1%+2" person category does not have a singular
form, because iuji has to refer to a minimum of two people. For this reason, the terms
‘singular’ and ‘plural’ do not work well for this kind of system. Instead of ‘singular’ we
use the term ‘minimal’ for the pronouns that refers to the minimum number of people for
the person category - that is, one person for the 1%, 27 and 3™ persons, but two people
for the 1%%+2"¢ person. We use the term ‘augmented’ instead of ‘plural’ for the pronouns
that mean ‘minimal number plus several more’. For the pronouns in -le, which mean
‘minimal number plus one more person’, we use the term ‘“unit-augmented’. Table 2
shows the pronoun system and the terms used to describe it.

Table 2: Aiwoo personal pronouns with meanings and terminology used

Minimal (MIN) Unit-augmented (UA) Augmented (AUG)
15t iu iungole iungo(pu)
T ‘us two; I and one other’ ‘we; I and several others’
iuji iudele iude
1544204 | , ‘we; you and I and several
you and I’ us three; you and I and one other’ e
others
ond iumu imile imi
‘you’ ‘you two; you and one other’ ‘you all; you and several others’
rd ine, ind ijiile ijii
3 ‘he/she’ ‘they two; he/she and one other’ ‘they; he/she and several others’

The languages of Santa Cruz also have pronoun systems organised according to the
minimal-augmented pattern, though they lack the unit-augmented category. Minimal-
augmented pronoun systems are very unusual in the Pacific region, though they exist in
many languages in the Philippines.
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4 Finding words in the dictionary

4.1 Alphabetical ordering

The words are listed in the dictionary in alphabetical order. Note that the ordering
follows that given in the table in section 1.1, and that &, a, ng and ny are each treated as
separate letters. That is, you will find the word nenu ‘coconut’ in the N section of the
dictionary, but to find nganyi ‘to plant’ you have to go to the Ng section, and to find
nyengi ‘wind’ you have to go to the Ny section. However, since there are hardly any
words in bw, mw or pw that cannot also be pronounced as b, m or p, there are no
separate sections for bw mw pw; you will find these words under B, M, and P.

4.2 Headwords, inflection and derivation

Words are often made up of smaller meaningful units called morphemes. For example,
the word kiamolikano ‘I am looking at him/her/it’ is made up of the morphemes Kki-
‘imperfective aspect’, eamoli ‘see, look at’, -ka ‘towards him/her/it’, and -no ‘T'.

In addition to the morphemes that are words on their own, there are two other types
of morphemes, INFLECTIONAL and DERIVATIONAL. Inflectional morphemes are morphemes
that have grammatical functions such as tense and aspect, plural, etc. In the example
kiamolikano, ki- and -no are inflectional morphemes. It is not common to include
grammatical morphemes in the headwords in dictionary; for example, in an English
dictionary you will find the word play, but not the words plays or played. Similarly,
grammatical morphemes are not included in the entries in this dictionary. If you are
looking for the words kiamoli or iamoli, for example, you have to look up eamoli ‘to
look, to see’.

Derivational morphemes are added to words to form new words with different
meanings. For example, the Aiwoo verb nubo means ‘to die’; but if we add the causative
prefix wa- we get a new verb, wanubo, which means ‘to kill’. Since wanubo is clearly a
different word from nubo, with a different meaning, it makes sense to include both of
them as headwords in the dictionary.

Derivation is a very productive process in Aiwoo, and it is often impossible to know
whether a derived word is created spontaneously by a speaker, or whether it is an
established word in the language. For example, gilaki ‘boy’, derived from laki ‘be small’
by adding the bound noun gi- ‘man, male’ is fairly clearly an established word in the
language. On the other hand, a form like gikivabanugoki ‘disobedient man, man who
disobeys’ is perfectly possible to produce and understand, but it may not be a word that
most speakers have ever heard or used, and if someone uses it, it is more likely that they
are constructing it by putting together gi- and vabanugoki than that they are repeating
a word gikivibanugoki that they have stored as a separate word in their minds. It is
very difficult to draw the line between derived forms that are established as words that
people know, and forms that could be produced if one wanted to, but are not likely to be
stored as individual words in people’s minds. The dictionary only includes such words
where they are common enough to be considered established words in the speech
community. For example, it includes the words gilaki ‘boy’ and giva ‘baby boy’, as well
as kinship terms in gi- such as gino ‘son’, gite ‘brother’, or gidnga ‘uncle’; but not any
of the other words that one might make by adding gi- to a verb or a phrase.

Another category of morpheme that is very common in Aiwoo is the directional
suffixes -ma ‘to me, for me’, -wa ‘to you, for you’ and -ka or -ka ‘to him/her, for him/her’.

11
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These suffixes are very common on verbs that describe some sort of movement, or on
verbs that describe doing something for someone. However, the contribution that they
make to the verb’s meaning is completely predictable, and therefore I have not included
directionals in the headwords. For example, I have listed just the root eamoli ‘see, look
at’, rather than different forms eamolima ‘see/look at me’, eaimoliwa ‘see/look at you’,
eamolikd ‘see/look at him/her’. If one knows how the directionals are combined with
words, then it is easy to understand what meaning the directionals add to the word.

There is another set of directional morphemes in Aiwoo, namely those referring to
direction upwards (ee), downwards (woli), inwards (to) or outwards (la), which were
classified as adverbs in 3.3 above. These have been included in the headword in cases
where a word does not seem to occur without a directional adverb, even if the meaning is
predictable. For example, the words waie, waiwoli, waito, and waila all mean ‘to put
something so that it’s standing’, with the final part adding whether the thing is put up,
down, in or out. But there does not seem to be a word wai on its own, without the direc-
tional adverbs, and therefore all these words have been listed as separate headwords. In
addition, some cases where the meaning added by the directional adverbs is unpredict-
able, or where the word changes shape when the adverb is added (e.g. tda ‘sit’ + woli =
taali ‘sit down’) are also included.

4.3 The sounds d and a

Many words in Aiwoo have a sound that can be either a or a4 depending on what comes
next in the word. One example is the word for ‘to want’ or ‘to say’: kanongd ‘I want’,
kamwa ‘you want’, but kand ‘he/she wants’. These words are listed with the a form as
the headword, and the a form is cross-referenced.

4.4 Verbs in ea, ed, ea, eo

Aiwoo does not seem to have verbs which start in a, &, &, or o0 when they are pronounced
in isolation. However, many verbs start in e plus a following vowel, where the e is
dropped after prefixes ending in -i: eamoli ‘to look’, ndeamoli ‘he/she will look’, but
kiamoli ‘he/she is looking’, eolo ‘be big’, miolo ‘the big one’. Such verbs are listed
under e-.

4.5 Verbsinvandw

In verbs which begin with the sounds v and w, this sound changes to p or pw in certain
contexts, particularly following the 3" person augmented prefix li- or lu-: ikivanga ‘1
eat’, but kilipdingd ‘they eat’; ikuwanubo sii ‘I'm killing fish’ but kulup(w)anubo sii
‘they’re killing fish’. Since this is a regular rule, the forms in p/pw are not listed
separately in the dictionary, but examples of the p/pw forms can sometimes be found
under the headwords in v/w.

A special case of verbs in v and w are the causative verbs, that is, verb which are
formed by adding a causative prefix, such as wanubo ‘kill’ from nubo ‘die’. There are
two forms of the causative prefix, wa- and vd-. It has not been possible to systematically
investigate which verbs may appear with one or the other form of the causative prefix,
but most verbs seem to take one or the other; if both are attested, the form in wa- is
listed as the headword and vd- as a variant.

12
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4.6 Verbs in (w)o

Many verbs can be pronounced as starting in either o- or wo-, for example okau/wokau
‘swim, bathe’, oeo or woeo ‘be black’. Since these verbs mostly start in p or pw follow-
ing the prefix li-/lu- (kulupokau ‘they are swimming’, milupoeo ‘black man, person
from Western Province’), they must clearly be understood as having a w which can
sometimes be dropped, rather than starting in o and sometimes having a w inserted (see
above on ‘Verbs in v and w’). On the other hand, many of these verbs tend not to have a
w when pronounced without any prefixes, which suggests that this may be perceived as
the basic form and so the most suitable choice for headword. Then again, not all verbs in
wo- are attested with a form in o-, or vice versa.

As a main rule, these verbs have been listed under o-, with variants in wo-, except
where the wo- form appears to me to be much more frequent or I am uncertain whether
a form in o- exists.

To a lesser extent, a similar alternation seems to take place with words in wa-, which
may sometimes be pronounced as a-. This appears to be rarer, and the forms in wa- have
been chosen as the headwords in these cases.

5 Components and cross-references

The dictionary uses two different means of indicating relationships between words. If a
word is made up of two (or more) other words, the component words are given in a
parenthesis following the headword and any variants, for example:

nubonyaa (nubo,, nyaa,) vi be very hungry » ...

This indicates that the word nubonyaa, an intransitive verb meaning ‘be very hungry’, is
composed of the words nubo, and nyaa,; the reader can then go to these entries if
further information is needed.

Components are only included in the entry when the individual components are also
listed in the dictionary. This excludes the so-called ‘cut and break’ verbs (Naess 2012),
which are complex in Aiwoo, but where the individual components mostly are not inde-
pendent words: baki ‘break’, tdki ‘cut with a knife’, Idki ‘chop with an axe’ all include
the component -ki, which refers to breaking something hard and rigid, like a piece of
wood, while the initial elements refer to different ways of breaking things and also recur
in other cut and break verbs (e.g. ldgdsi ‘cleave with an axe’, Idedli ‘chop off the skin or
bark of something’). Since only the complex forms are recognisable as ‘words’ in the
language, I have chosen not to include the elements as individual entries. It should be
noted, however, that the ‘cut and break’ verbs listed in this dictionary include only the
most frequently used forms, and that this is a productive system allowing for a large
number of complex forms to be produced.

The other way of indicating a relationship between two words is through a cross-
reference, which comes at the end of the entry, after the examples (but before the
etymology if there is one). A cross-reference indicates that there is some sort of rela-
tionship between the headword and the cross-referenced word, but does not specify
what this relationship is. It can be a relationship of meaning, as with e.g. nanuda
‘albatross’, which is cross-referenced with temaunga, a VAT loanword which has the
same meaning; or a relationship of form (and, usually, also meaning) as when A-verbs
and O-verbs are cross-referenced to show that they are variant forms of the same verb.

13
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5.1 Compound nouns and their components

Many nouns in Aiwoo start with n- or ny- plus a vowel; this is a remnant of an article
which existed in Aiwoo’s ancestral language, Proto Oceanic. For most nouns, this initial
n(y)+vowel is dropped when the noun is used as the first element of a compound. For
example, the word nyengi means ‘wind’, but the words for ‘(season of) westerly wind’
and ‘(season of) easterly wind’ are ngibwdd and ngilaa, where nyengi has been
reduced to just ngi, without the initial nye-. Such compound nouns are given with a
reference to the full form of the independent noun; so, for example, ngibwaa is listed as
consisting of the components nyengi and bwda.

For some nouns, the difference between the independent form and the form found in
compounds is greater than just the loss of the first syllable. For example, nyibd ‘basket’
becomes be- in compounds, and nubaa ‘shark’ becomes bo-. As long as the independent
and the compound form are still clearly related, the independent form is listed as a
component of the compound; so, for example, betalau ‘basket for food’ is listed as
consisting of the components nyibd and talau.

5.2 Nouns and possession

Many nouns in Aiwoo can only be used with possessive marking, i.e. an indication of who
owns the thing in question. Some examples of such words are tumd ‘(his/her) father’,
nyike ‘(his/her) leg’, ginuwe ‘(her) brother’. Nouns like these are called ‘directly
possessed nouns’, because they take a marker of possession which is attached directly to
the noun itself.

Because the form of these words changes depending on who the owner is, they occur
in many different forms; for example, the full set of forms for ‘father’ is given in Table 3.

Table 3 - Forms of tumo ‘father’

Minimal (MIN) Unit-augmented (UA) Augmented (AUG)
tumo tumongole tumongo
18t ‘my father’ ‘our father ‘our father
(mine and another person’s)’ (mine and some other
people’s)’
Cond tumoji tumodele tumode
15°4+2™ | “our father ‘our father (yours and mine ‘our father (yours and mine and
(yours and mine)’  and another person’s)’ some other people’s)’
ond tumomu tumomile tumomi
‘your father’ ‘you two’s father’ ‘you all’s father’
3rd tumad tumdile tumadi
‘his/her father’ ‘those two’s father’ ‘their father’

We see that there are patterns in how these different forms are made: all of them are
made by adding something to the ‘my’ form (the 1% person minimal form), except for
‘those two’s’ and ‘their’, which are made by adding something to the ‘his/her’ form (the
3rd person minimal form). That is, in order to be able to make all the correct forms, we
need to know what the ‘my’ form and the ‘his/her’ form is.
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For this reason, the dictionary lists two forms of the directly possessed nouns: the
IMIN (‘my’) form, and the 3MIN (‘his/her’) form. These forms are cross-referenced to
show that they are forms of the same noun. The other forms are based on these two and
are made according to the pattern in Table 4.

Table 4 - Possessive suffixes and the stems they attach to

Minimal (MIN) Unit-augmented (UA) Augmented (AUG)
suffix adds to... suffix adds to... suffix adds to...
1% -ngole 1MIN -ngo 1MIN
15t4.pnd -ji 1MIN -dele 1MIN -de 1MIN
2nd -mu 1MIN -mile 1MIN -mu 1MIN
3rd -ile 3MIN -i 3MIN

These forms are not listed in the dictionary, but the table shows how to make them from
the forms that are listed. The possessive markers follow the same pattern, and the same
system is used in the dictionary: the 1MIN and 3MIN form are given in the dictionary
and cross-referenced, and the other forms can be derived by means of the table above.

6 Plant and animal names

I am not an expert on plants and animals in the Pacific, and many names for plants or
animals in this dictionary therefore only have the definition ‘a kind of tree’ or ‘a species
of fish’. Where possible, I have given a description of the plant or animal in question.
Some names for fish have been elicited with the help of a set of photos developed by
Katherine Holmes, which include English and Latin names; but I do not know whether
the names 1 have been given for the fish in these photos may also be used for other
species.

Many names of plants and fish given in this dictionary come from the archived
materials of Prof. Stephen Wurm, which are held at the Australian National University.
These materials include, among other things, slips of paper with lexical entries and
translations, and where they refer to plants or animals they often include the scientific
names in Latin of the species in question. I do not have access to information about how
these species identifications were made, but where it has been possible to check these
definitions, they have largely appeared to be accurate. I have therefore decided to
include them; but it should be noted that I cannot guarantee that they are correct.

7 Example sentences

Where possible, I have used one or more example sentences to illustrate how a word is
used. The example sentences are written in Aiwoo and translated into English, and come
after the definition of the word. The example sentences come from three sources:
1) Some have been constructed specifically as examples for the dictionary; 2) some are
taken from the stories I have recorded; 3) a few are taken from the Aiwoo translation of
the Gospel of Mark. The latter examples are marked with ‘Mark’ and the relevant
chapter and verse.

15



About this dictionary

8 The origins of words

Aiwoo is classified as an Oceanic language, meaning that it descends from a language
known as Proto Oceanic (POc), which is thought to have been spoken in the Bismarck
Archipelago, northeast of mainland New Guinea, approximately 3,500 years ago. Proto
Oceanic is no longer spoken, but is considered the ancestor of today’s Oceanic
languages, i.e. the language family spoken across most of the Pacific. It is likely that
Santa Cruz and the Reef Islands were settled directly from the Bismarck area very early,
perhaps 3,100-3,200 years ago, before the settlement of the Main Solomon Islands
(Sheppard and Walter 2006, Ross and Naess 2007).

This means that Aiwoo and the Santa Cruz languages have been relatively isolated
from other Oceanic languages for a very long time, and it is often very difficult to identify
relationships between Aiwoo words and Proto Oceanic. Often there is only a single
syllable left of the original POc word, as for example in nu ‘drink’ from POc *inum. Also,
many Aiwoo nouns include what was originally an article in POc (cf. 5.1), so that e.g.
nula ‘fly’ comes from POc *lano preceded by the article *na: *na-lano > nula. Where it
has been possible to establish plausible POc origins for Aiwoo words, these are given at
the end of the word’s entry, as in e.g.

bona; N pigeon (...)
[POc *bona.]

It should be noted, however, that our understanding of the changes that have happen-
ed from POc to Aiwoo is still very incomplete (see Ross and Neess 2007 for discussion),
and that many of these etymologies therefore have to be considered as tentative. Cases
where a possible link between an Aiwoo word and a POc reconstruction can be made, but
is uncertain, are indicated by ‘?<’, as in:

nuduwo N species of yam, Dioscorea
nummularia (...)

[?< POc *udu(r,R).]

It should moreover be noted that where no etymology is given, this does not mean
that no POc source exists, only that I have so far not been able to identify one. I should
add that I have no training as a historical linguist, and that I have depended on available
sources, mostly the four volumes of The Lexicon of Proto Oceanic (Ross, Pawley and
Osmond eds., 1998-2011) that had been published by mid-2016, to identify plausible POc
sources for Aiwoo words.

Many Aiwoo words, especially nouns, have been borrowed from Aiwoo’s neighbour
language Vaeakau-Taumako (VAT). These are often easy to identify, as nouns tend to be
borrowed with the article te, so that Vaeakau-Taumako borrowings in Aiwoo often start
with te- or to-. Nevertheless, in order to reliably identify an Aiwoo word as a VAT
borrowing, one needs to be sure that a corresponding word actually exists in VAT, and
this information has not always been available to me. As a consequence, only the words
where I have been able to identify a plausible VAT source (mostly from Hovdhaugen
2006) are listed as VAT borrowings; no doubt there are many additional words which
have been borrowed, but for which I have no attestations of the VAT counterpart.
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Abbreviations

For parts of speech

AD] adjective

ADV adverb

BN bound noun
CL clitic

CON]J conjunction
DEM demonstrative
DIR directional
INTJ interjection

N noun

NLOC local noun
NUM numeral
NUMCLASS numeral classifier
PM person marker
POSS possessive
PREF prefix

PREP preposition
PRON pronoun
QUANT quantifier

REL relational marker
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SUFF suffix

TA tense-aspect marker
VA A-verb

VI intransitive verb

VO O-verb

Other abbreviations

1AUG 1% person augmented
2AUG 2nd person augmented
1+2AUG 1542 person augmented
1MIN 1% person minimal
2MIN 2" person minimal
1+2MIN 1542 person minimal
3MIN 3" person minimal

fig. figurative

lit. literally

POc Proto Oceanic
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Aiwoo—English dictionary

A a
alangenao N wart > Dee doolda nga
nukumwa alangenao? Is that a wart on
your leg?
A a
a; = ed; ai, vo measure > Ai nyeobulouna nogo
a, = ea, nuwopa. Measure the length of the

aa (ea, wee) vi paddle up > Ikiaa Nede.
I'm paddling up to Santa Cruz.

aangi N 1) name > Lenge peluwoo aéngi
nogo miluwopa dau manato. These
days most Reef Islanders have European
names. 2) title, position > Maa kia-
molekai mo tevelu wa ba pako-ubo-
gune, kele aangi enge ba Kkitoli-
makaagu ngago. If they look at him and
his character isn't good enough, this title
will not stay with him. » naanga, naangu.

adoute N species of fish; tarry hogfish,
blackspot wrasse, Bodianus bilunula-
tus; a medium-sized to large fish with
narrow red and white stripes

ai, N message, language > ai pako Gospel,
good tidings

~

A

house. » wabaa, loliei.

api vo push into an opening, thread
> Kidapitokano nupaa nga numomoji. [
put some cloth into the canoe (to plug the
hole). > Nuwale iapito nga nyebokasi.
Thread the rope into the crack.

asipalo N species of fish, possibly a
hogfish/wrasse

avido N a fungal skin infection known as
tinea or ringworm (Pijin bakua)
> navi.

avielo N steering oar, rudder »> avielo ea
tepukei nugu the steering oar of my
sailing canoe

avili-balopa (navili) N a kind of spotted
eel, about 50 cm long, good to eat

a

ada mou (nuwada) N type of small,
round shell, found on the beach

ada nelo (nuwada, nelo) N type of shell

ada nona (nuwada) N type of shell
ada po (nuwada, po,) N type of shell



dada teenu

ada teenu (nuwada, teenu) N type of
shell

akuusi = wakuusi
apa = wapa

apaa = wapaa

au N rock, boulder

B

bale

aui INTJ] 1) expression of support and
agreement; hear, hear!
2) thank you » Nawangole auii miolo
mana ngagumile. We want to say thank
you very much to you two.

aulokale N curly hair, frizzy hair > Ina
nyiluu nuwotaa na aulokale. He has
frizzy hair.

b

ba, PART no, not > Iikileka, mo kana ba. I
asked him, but he said no. > Ba ikaano-
gu. I don't know. » baa, ba,.

ba, (baa) vi 1) not be, not exist, be gone,
be lost > Kibaato. It's not there. > Si-
peuji kibaato, itu sigilaito. Our daught-
er is gone, a man has taken her.

2) be finished, be completed, be
enough > Limoma mo isana wa wa wa,
baato. Sigiwauto. And he lived with his
mother, on and on, until he became a
young man.

3) be useless, in vain > Kuwabavakajo
kana nabasikivika mo baatowa. He
tried to keep running, but it was no use.
» baa, ba;, wabaea.

baa = ba,

baabou vi be long, be stretched out
> Paka baabou ea nebi. Go and take the
longest of the bamboo sticks.

baabulou vi be long, be oval in shape;
especially of earth mounds » Negi
enge baabulou. This mound is long.
» eobulou, taabulou, wabulou.

baala vi be intermediate in size or
height, neither very big nor very
small; be of a suitable or average size
> Sime eanga baala pako. That man is of
a nice average size. > Nelo baala. The sea
is shallow (easy to wade but not quite
dry).

baapa (baapwi; bwaapwa) ADV home
> Denaolato baapwa. Let's go home.
> Mebasikilaka sime nyigi baapwa. We
ran to the home of a man.
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baapwa = baapa

babonge va break a soft or crumbly
object, using one's hands > Babonge
nou! Break a banana! » babu.

babu vo break a soft or crumbly object,
using one's hands > Babuka nou eanga
nanamile. Break a banana for the two of
them. » babonge.

bade (bwade) N pestle, oval rock used
for grinding food »bwade nugo my
pestle

bagelo N main road, big road (Fenua
Loa dialect) » Ikuwa nga bagelo. I'm
going on the main road.

bake (bwake) vA snap, break a hard
brittle object, using one's hands > A le
inenge kubwake nyenaa. And this one
broke a stick. > Ileke gino ipuuteka
kubakolika nate ka. This time his son
went again and broke up firewood.
» baki.

baki (bwaki) vo snap, break a hard
brittle object, using one's hands
> Penciliee ibaki iie? Who broke this
pencil? > Dee ibaki Peter. Peter broke it.
» bake.

bakisi = basiki
baku = baku

bale (bwale) N noon, midday; time of day
when the sun is high in the sky > Lata
iliaakangole bale mole. We reached
Lata exactly at noon. > bale enge this
afternoon > bulaape bale tomorrow at
noon > Nuwo bale. It is midday.



bangad

banga (ba,, nga,) ADV not yet > Banga
ikilile. I'm not married yet. > Liatolena
mo sime baa. Go sime banga da kumo
ila nga temotu eaa. They paddled
ashore, but there were no people. Because
no one lived on that island yet.

bangee (bwangee) VA smash, shatter
> Ikibangee kapu. I'm smashing cups.
» bongee, bangii.

bangii (bwangii) vo smash, shatter
> Kapu ibangiino. I smashed the cup.
» bangee, bongee.

bangila (bangii, 1a,) vo break out a
piece from, chip > Ibwangilano. I broke
a piece out of it; I chipped it.

bapuwa N a large species of shark

basapolo (nyiba,, sapolo) N a type of
sea cucumber, large and yellow in
colour

basiki (bakisi; bwasiki; bwakisi) VI run
> Kuli ibasikika. The dog ran. > Lato
kana kubakisito-uteto nga nuuma ka.
So he started to run back home.

basikilie (basiki, -lie) vi race, compete
in running » Jikubasikiliekaa. The two
of us will race.

batepusi (nyiba,, tepusi) N a type of
sea cucumber

ba INTJ yes, no; used to contradict a
statement or expectation > Muwaa-
mou? Ba, ba mewaamougu. Have you
argued? No, we haven't argued. > Banga
mikuwa nga stoa? Ba, iwato. Haven't
you gone to the store yet? Yes, I've gone.

baa vi lean > Ibaatokd nga topou. He
leaned against the post. > Nyenaa ila
kibadawa nga nyivabenge ka. The stick is
leaning against the wall. » wabaaea.

baja N other, another » Baja paka! Go
and take the other one! » maja.

bale Abpv a bit, maybe > Ikda-bileviakano.
I think I know a bit.

bali N 1) side > bali ngaagu bush side,
back side (of a house or village)
2) topic, area of knowledge or exper-
tise > Nyilopana nga bali nga loka kai.
A story on the topic of making pudding.
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bdlowe

> Bali enge ikaa-pakoino, ngaa kano-
nga ngamaa nyalolopawa. I know this
topic very well, so I want to talk to you
about it.

balo N breadfruit » nyibalo.
bange (bwinge) N passage

baa (bwaa) vi 1) not be, not exist, not be
present > Liatolena, mo sime baa. They
paddled ashore, but there were no people.
> Baa nyenameimana. There is nowhere
to sleep.

2) end, be finished > Lato nakenaa la
baato nga nyaa. And the story ends
there. > Numonu ka baato. The money is
finished.

3) not do, not care, not take notice
> Isa mo tumwa le kiliengikalene, ina
baa. His mother and father cried, but he
took no notice. > Nyetokolikoli kuwagu-
dukano mo baa. All the things I told him,
he didn't respond. » ba; ba,.

babi vo crumple, flatten > Tin nou iba-
bino. I flatten my tin.

bakou vi be out of sight > Lipumilena
lipotoutekile le numwangaile kiba-
koukane. They entered the path through
the bush and disappeared out of sight.
» okou,.

baku (baku; bwaku) vo fold > Nyina la
ikoolika ibakupakoi. He put the sail
down and folded it well.

balelo (bwalelo) wvi feel cold
> Ikibwalelo. I'm feeling cold. » dango.

balili vo scatter, spread out something
which is in a heap > Tevaiva ibalili iie?
Who scattered the rocks?

balo (bwalo) vi be unripe, of fruits;
typically used of bananas, apples,
oranges, pawpaw, mango > Nou eaa
balo. That banana is unripe.

balolili N a plant; a species of club
moss, Selaginella cf. piperangensis
kieron. About 15 cm tall, grows in wet
ground, especially along river banks.

balowe va bend > Ikubalowe tepaa. I'm
bending (bits of) wire. » balu.



balu

balu vo bend > Nyimemu balu. Bend your
arm. > Tepaa enge ibaluno. I bent the
wire. » balowe.

bapo, vo puncture, make a hole in a
container or ball > Lage nuwoi enge
ibapo iie? Who punctured this water
container?

bapo, vo topple, knock over, knock
down > Nyanou enge ke kibapono.
I'will knock down this banana tree.

bapo, vo break something open, espec-
ially by hitting it against something
> Nenu bapomu. Break open the coco-
nut. » bapule.

bapule va break something open,
especially by hitting it against some-
thing > Nenu ibapuleno. I broke open a
coconut. » bapo;.

batou va pull up, pull out; pick by pull-
ing from the ground » Ikibatou daga.
I'm picking mushrooms. » batu, vatou.

batu (bwatu) vo pull up, pull out; pick by
pulling from the ground r Nyenaa
batuiee. Pull up the tree. » batou, vatou.

bau (bwau) N penis, male sexual organ
» nubalu,.

be vi be ready, be ripe, be mature, be
fully grown > Nuwosa be. Her stomach
is ready (to give birth). > Nuwa beto. The
cutnut is ready to eat.

bebanyiji (bebaanyiji) (nyiba,, ba,,
nyiji) N basket made from coconut
leaves with the mid-ribs removed
> bebanyiji nogo her coconut-leaf basket

bebaanyiji = bebanyiji

bee, wvi grow, rise, become taller or
higher > Dowalili ibeema. The child has
grown. > Ba watauwegu, mo nelo la
kupu-utematowa, la kibeetowa. Not

long after, the tide started coming back in,
it rose.

bee, vo carry ashore »Nenu enge
ibeema nelo. The sea carried this
coconut ashore. » da,.

bei vi be ill, be sick > Ikibei. I am ill.
> Mekiemo nulongopu kiea mana go
ibe eanga ba kibeigu. We were very sad,
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betaldu

because that old man was not sick [and
yet he died]. » eagova, temali, nyagova.

belevi = bolevi
beli = boli

belia v1 scatter > Sime 14 libeliatowa. The
people scattered. » vabelia.

benge va block » bengi, vabengi.

bengi vo block >De ibengimamieo!
Don't block me! » benge, vabengi.

benumamu (nyibi,, numamu) N
basket for carrying fish or seafood
collected on the reef »benumamu
nogo her fish basket

benuno (nyiba,, nyanuno) N basket
made from the bark of the nydnuno
tree, typically carred around the neck
and used for personal possessions
> benuno nogo his bark basket » nya-
nuno.

benupo (nyiba,, nupo) N string bag
> benupo nogo his string bag » nupo.

benuwaa (nyiba,) N large round basket
made from coconut leaves, used to
carry food > benuwaa nogo her round
coconut leaf basket

benya N bracelet, armring; made from
woven leaves, shell or turtle shell

benya (nyiba,) N basket made from a
type of stem or liana > benya nogo her
basket

benyanou (nyiba,, nyanou) N basket
made from banana leaves > benyanou
nogo her banana-leaf basket

benyima Apbv inside > Puto benyima. Go
inside. > Kalaa nyiba nugu? Kitokoli
benyima. Where is my basket? It's inside.
> nyiva.

bepo (nyibid,) N 1) type of basket made
from bark

2) womb, uterus > bepo nogo tememe
the child's womb

betalau (nyiba, talau) N basket for
food, made from pandanus leaves
> betalau nogo his food basket



betekie

betekie (nyiba,, tekie,) N basket made
from pandanus leaves > betekie nogo
her pandanus-leaf basket » tekie;.

betepola (betopola) N flat basket, typi-
cally made as a disposable container
for rubbish, made from coconut leaves
> betepola nogo her rubbish basket

betepu (nyiba,, tepu,;) N basket made
from coconut leaves; used to carry
food, especially during gift-exchange
ceremonies > betepu nogo her food
basket

betonyii (nyiba,, nyii,) N basket with
four corners, made from coconut
leaves, typically used to carry food
from the garden > betonyii nogo her
four-cornered basket

betopola = betepola

betu vi be wet > Mebetu nga tewa. We
got wet in the rain. » bulotu.

beupo (nyibi,) N type of basket typically
worn around the neck, made from
bark > beupo nogo his basket

bi, vo bake in an earth oven » Bi poi
enge. Bake this pig. > Sii naile 1a ibiileto
nga nyanga. They baked their fish in that
place. » ebi.

bi, vo put a belt or a cloth around one's
waist; gird > Nuwale enge kibino. I put
the rope around my waist. » iivebi.

bia, vi of soft fruits, to be nearly ripe,
not good to eat just yet but expected
to be so soon > Nou enge bia. This
banana is nearly ripe. » vave,.

bia, = biaa

biaa (bia,) vo blame, accuse of wrong-
doing > Ibiaama ngagu poi no ipaano.
He blamed me for stealing his pig. > Ki-
biaawano ngagumu. I blame you.

biangengalenyii (biaa, ngengile) vo
argue about who should take res-
ponsibility for an act of wrongdoing or
a challenging task > La kibiangenga-
lenyiito ngagoila. They argued among
themselves about it.

bibo N a type of wasp
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bobula

bii (bwii) vo spit on > Ngaa kiviminga-
And they will mock me, and spit on me.
(Mark 10:34) » boi.

bilangi (bulingi,) vi be dirty, be muddy
> John inu nuwoi mibilangi. John drank
water which was dirty. > Ibilangi. I'm
dirty. > Ikibilangi I'm getting dirty.

» wabilangiive.
[?< POc *biRiN-(k)a,
*[biRi]biRiN dark hue, dirty.]

biletu = bulotu

bilo vi be wrinkled, be withered; espec-
ially of root crops. > Nou enge biloto.
This banana is wrinkled. > Nyige nenu
wamapolangopu nga nale 1a biloka. We
spread out the coconut leaves in the sun
until they are wilted.

bina N Blyth's hornbill, Papuan hornbill,
Rhyticeros plicatus; a large bird with a
black body and a large beak with a
kind of horn on top

biou (miou) vi be heavy » Nyiba nugu
biou. My bag is heavy. > Iunge nyisi
biou mana. My body is very heavy.

bipu v1 1) be full > Botol bipu go nuwoi.
The bottle is full of water.
2) fill up with liquid » Iwaamo tevagala
nogoile bipu go nelo. Their canoe began
to fill with seawater.

bo, N way of life, proper behaviour, life-
style characterised by kindness > Ko-
ka bo ka denaliko sime. The proper way
of life says that we should love people.

bo, vi smell > Kubo ea. It smells bad.
> Deenge dooleto kubowaa? What is it
that smells here? » bovei.

boba vi be hollow > Nyenaa eaa boba.
That tree is hollow.

bobago (bobwago) N termite

bobi vi be crumpled, be dented, be bent
out of shape > Botu nugu bobi. My boat
is dented.

bobu vi be broken, be split across entire
length > Nupo bobu. The net is broken.

bobula N species of fish, red bass
snapper, two-spot red snapper, Lutja-



bode

nus bohar; a large fish often found in
large schools on the reef, with dark
fins and sometimes two light-coloured
spots along the back.

bobwago = bobago

bode vi be chipped or frayed, broken at
the edge > Nupaa nugu bode. My shirt
is torn. > Kapu numo nubulede bode.
The edge of my cup is chipped.

boeali vi scrape skin or surface against
something. > Nyime boeali. I scraped
my arm.

boi va spit, spit out > John kuboi nuwoi.
John spits out water. » bii.

bokasi v1 split, be split > Nyenaa bokisi.
The tree is split.

bokala vi come off, come away from its
usual location, typically but not ne-
cessarily by accident > Nabisi nyime
bokala. My fingernail has come off.
> Laasuu bokala nga wharf. The ship
came out from the wharf. » vakala,
vakaa.

bokele, vo carve up a slaughtered
animal > Poi le kubokeleto nga sapu-
lau ke. Pigs are carved up in the single
men's house.

bokele, vi break down, collapse
> Nemaa to bokele. My bed collapsed.
» bokolooli.

boki vi 1) break, snap, be broken or
snapped; of rigid objects, typically
sticks, wood. Also about waves break-
ing. » Nyenaa boki. The stick is broken.
> Nyinaa kuboki. The waves are break-
ing. > Nuwotaa na boki la wagika. His
head broke right off.

2) give in, surrender > Ila isaile la
bokikatowa. Then their mother gave in
(after a long discussion).

3) work hard > Geoffrey kuboki mana.
Geoffrey is working hard. > Iboki-pako-

all of them. » wabokina.

bokilolou (nubaa, lolou) N thresher
shark, Alopias vulpinus; a large shark
with a very long tail fin
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bololo

bokimei (nubaa, mei) N a small species
of shark

bokolooli vi 1) break down, collapse,
typically of built structures > Maa
kuwagukamu mo topaaluwa kuboko-
loolima? If you tell him, will the sky fall
down on us? > Nuwopa to ibokolooli
nga neli. My house collapsed in the
earthquake.

2) melt > Touto ea poi bokolooli. The
pig fat melts. » bokele,.

bolagave N large species or growth
stages of trevally, not as big as
taaluwd; blue trevally, Carangoides
ferdau; bluefin trevally, Caranx me-
lampygus

bole, va topple, push over > Baa meku-
bole. Don't push (e.g. when playing
football). » buli, bolooli, buliwoli.

bole, va wrap up in a parcel > Iu ikibo-
leka nana ibe. I will wrap one up for the
old man. » boli.

bolevi (belevi) NLOC 1) edge > Isiwona 1a
kikaitousika bolevi ka. He held him and
pushed him back to the edge.

2) corner, especially the corner of a
house used as a storage space > Ipimu
la bolevi ka waa ivitetomu. Take it to
the corner and put it down there. > bolevi
a nuwopa the corner of the house

3) shore > Ikiaato bolevi. I'm paddling
ashore. » nubuletuki.

boli (beli) vo wrap up in a parcel
> Bolika da kai nana ibe. Parcel up some
pudding for the old man. > Ibolinoto nyi-
gi. I wrapped up one. > A denékai, kibe-
lingopu. And the things for the pudding,
we wrap up in a parcel. » bole,.

bolili N rafter > bolili ea nuwopa to the
rafters of my house

bolipe N species of fish

bolobu N baby > Bolobu kiengi. The baby
Is crying. » tememe.

bololo N gannet, booby; sea bird of the
Sulidae family. Large birds with web-
bed feet, typically white and brown.



bolooli

bolooli va drop down, especially a load
being carried on the head or shoulder
» bole;, buli, buliwoli.

bolu vi 1) bend, be bent > Nebi nou bolu.
My bamboo stick is bent.

2) bend a bow, fire an arrow > Lupwee
nga jaapa ka jaapa bolu wagi. They took
aim and released the arrows all at once.

bonabolobe (nubaa) N species of shark

bonanyivale (nubaa, Nyivile) N
species of shark
bona, N pigeon
[POc *bona.]

bona, vi like, fancy, be romantically
interested in » Ikibonaka go kala
singedaa. I like that girl.

bongee vi shatter, smash > Kapu bo-
ngee. The cup shattered. 1 Pletiaa la
ilopeliwolina, bongee wagi. She
dropped the plate, and it shattered right
away. » bangee, bangii.

bonou (nubaa) N species of shark

bonubanu (nubaa, nubanu) N
hammerhead shark, Sphyrna spp.
» nubanu.

bonuwe vi be stupid, act in a stupid way
> Mide bonuweio! Don't be stupid!

bonyigi-nuwo N goosegrass, crow's
foot grass, Eleusine indica; a type of
tall grass growing to a height of about
50 cm

boopa (boopwa) (nubaa, opa) N great
white shark, Carcharodon carcharias

boopa vi be attached, be stuck together,
especially as a result of long-term
contact > Bukienge kiboopa. The books
are stuck together. > Pabuenge boopa-
toka nga vaiva. The clam shell is stuck to
the rock. » eopu,, uupu.

boopwa = boopa

bope, vi be clear, be understandable
> Lolopa nugunga bopewa ngagumu?
Is what I said clear to you?
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bovei

bope, (bopwe) VI burst > Ipopoitokano
nga demebado lato bopweka. I kicked it
(the ball) against something sharp and it
burst.

bopo vi be pierced, have a hole in it
> Tevagola nugu bopola. My canoe has a
hole in it.

bopwe = bope,

bopwee vi be open, of things with lids
or tops that are removed » Teenu
numo bopweeto. My bottle is open.
» dupwee, mapwee.

bosi vi be worn, no longer in original
shape or state of repair > Nupwaa
nugu bosi wadula. My clothes are
completely worn out.

bosolu N species of porcupine fish;
freckled porcupinefish, longspined
porcupinefish, Diodon holocanthus;
black-blotched porcupinefish, short-
spine porcupinefish, Diodon liturosus;
porcupinefish about 50cm in size,
characterised by black blotches.

bota vi be torn, be ripped > Nupwaa
nugu bota. My clothes are torn.

botemaale N billfish, large fish with a
long pointed bill; marlin, swordfish,
sailfish. » nuwago.

botou wvi appear suddenly and force-
fully; erupt » Wana 1a botouwolitowa
nyibanga teuwa milado. Then a hor-
rendous rain started pouring down.
> Ikiamoleka mo nesilo la botouieeka.
I saw a dolphin suddenly jumping up.
> Nyekupulo kubotouie. The volcano is
erupting.

botu N boat > botu nogo his boat.
[Eng. boat.]

bou vi be afraid, be frightened, be
scared »>Ikubou go nyigidowe. I'm
afraid of snakes. > Latowa itekana, mo
ibou. When she saw it, she was afraid.
> Silakiee ibouto. The girl got fright-
ened. » wabus;.

bovei vi smell good > Doola kiboveika?
What is it that smells good? » bo,.



bu

bu, N night, nighttime > Kilitei bu. They
go fishing at night. > Bu mipako! Good

night!
[POc *boni ‘(be) night’.]

bu, vi be night, be dark > Ngaa 14 bu-
towa, nelo la lagaka. When night came,

the tide was low.
[POc *boni ‘(be) night’.]

bubu N turban snail, Turbo sp.; a large
sea snail which is caught for food and
the shell used for decorations.

bubula N orangelined triggerfish, Bali-
stapus undulatus; a green fish with
orange lines which lives on the reef
and grows up to a size of about 30 cm.

bugulo apv yesterday, previous day
> Dabu ebulou bugulo ka ivevaaleka-
nonga. [ waited for him all day yesterday.
» bulaape, nagulo.

bugulo wanga (bugulo, eanga) ADV
day before yesterday

bukaa i1 splash with hands and feet in
order to frighten fish and drive them
into a fishing net > Ngaa lupwéanaa la
lilavoolika, mo ina la kubukaakana.
When they went and put down the net, he
drove the fish into the net.

buke vi stamp one's foot > Denawata
denabuke. Let's go stamp our feet (in the
sand, like a game).

bukitei (numou mikitei) N a large type
of octopus (bu- ?< POc *buRu 'octopus ink')

bukupuenyie (nobu) N species of trig-
gerfish; starry triggerfish, Abalistes
stellaris; clown triggerfish, Balistoides
conspicillum; fairly small species of
triggerfish characterised by striking
white spots

bulaape Apv tomorrow, the next day
> Kitekajingaa bulaape. We will see
tomorrow. > Tepukei iluwoolika, a lilo-
talaka, mo langaa kulupula bulaape
ka. They pushed down the outrigger
canoe and got it ready, so they could sail
the next day. » bugulo, nagulo.

bulaape eanga (bulaape, eAnga) ADV
day after tomorrow > Bulaape eanga
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bulolo

ikuwanaa nyatei. The
tomorrow, I will go fishing.

day after

bulapu N stonefish, Synanceia verru-
cosa; a fish that lives on the bottom in
shallow water and has venomous
spikes on its back. Stepping on the
fish causes very great pain and is
sometimes deadly.

bulanga (bulingi;) vi be disgusted
> Ikubulanga. I'm disgusted.

bulangi, = bulanga
bulangi, = bilangi

bule vi 1) clatter, rustle, tap, ring
> Kana teuwa maa kasa kubule nga
nulou. He thought, it seems like the rain
is clattering on a roof. »Da doola
kubule? What is that clattering? > Belo
kubule. The bell is ringing.

2) shake, shiver > John kubuleka go
naa nogo. John is shaking with a spirit
inside him.

bulela vi be flat, be thin. Also used for
people, especially if they used to be
well-built and have now lost a lot of
weight. > Buk enge bulela. This book is
thin. » wabulela.

buli vo topple, push over, push aside
> Chair nounge ibuli iie? Who pushed
over my chair? » bole,, bolooli, buliwoli.

buliwoli vo drop down, especially a
load which is carried on head or
shoulder. > Nupawa la nate 1la
ibuliwoliwanonga. I dropped the bundle
of firewood there. » bole;, buli, bolooli.

bulobu vi be rotten, rot > Nuwanyiga
enge bulobu. These vegetables are rot-
ten. > Tevagola kubulobuto. The canoe
has rotted. > nuwo nyenaa mibulobu a
rotten tree stump

buloeau N type of breadfruit, medium
sized » nyibalo.

bulokuwopo (sopulo) N a small type of
prawn which lives in the sand and is
caught with a light at night

bulolo N operculum; the lump on the
beak of a pigeon



bulosi

bulosi N large type of breadfruit
» nyibalo.

bulotu (biletu) vi be wet > Nupwaa enge
bulotu. This cloth is wet. » betu.

bulowede N type of breadfruit

» nyibalo.
bulupouwa N a small type of octopus
(30-40 cm) with a long head
[bu- ?< POc *buRu 'octopus ink']

bumeu (nubo,, meu) N sand, fine soil

bungaagu (nubo,, ngaagu) N earth,
soil; bush soil, garden soil

bunowaau N species of octopus, around
1 m long
[bu- ?< POc *buRu 'octopus ink']

bunugono (nobu, nugono,) N scribbled
leatherjacket, Aluterus scriptus; a
large, flat fish with a pattern of spots
and lines.

bunugonyano (nubo,, nugonyano) N
sand, sandy ground

bunuwotela
gravel

(nubo,, nuwotela) N

bunyata N species of fish

bunyibeu (nobu) N titan triggerfish,
Balistoides viridescens; redtoothed
triggerfish, Odonus niger; yellow-
margin triggerfish, Pseudobalistes fla-
vimarginatus. Fairly large triggerfish
that are yellowish-green or blue in
colour.

bupa N fungus found on trees > Nyenaa
eaa kito bupaka. That tree has fungus on
it.

bupoi vo push with one's feet

butepeka (nobu, tepeka) N species of
triggerfish, black with white spots,
20-30 cm in length

butete N potato, sweet potato
[Eng. potato.]

buwoeo (nobu, oeo) N triggerfish of the
Sufflamen genus; scythe triggerfish,
scimitar triggerfish, Sufflamen bursa;
halfmoon  triggerfish,  Sufflamen
chrysopterum
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bwokd

buwopa (buwopwa) (nobu, opa) N
whitebanded triggerfish, Rhinecan-
thus aculeatus; wedge-tail triggerfish,
Rhinecanthus rectangulus; fairly small
triggerfish with striking patterns of
lines » opa.

buwopwa = buwopa
bwaapwa = baapa
bwade = bade

bwaibe N ibis, spoonbill; large wading
birds with long curved or flattened
beaks

bwake = bake
bwaki = baki
bwakisi = basiki
bwale = bale
bwangee = bangee
bwangii = bangii
bwasiki = basiki

bwaa, Abv far out > Nyibilo kitdvela
bwaa. The breadfruit is hanging far out
(on the branch). » Kuwola bwaa nga
nelo. He went far out to sea. » nelo.

bwaa, Nroc ocean, open sea > Iwola
bwaa. I'm going out to sea.

bwange = bange

bwaa = baa

bwaku = baku

bwalelo = balelo

bwalo = balo

bwatu = batu

bwau = bau

bwee N species of fish

bwii = bii

bwoka vo rub, smear > Ilato nuwotaa

kubwokadito go nalenga ka. Then they
rubbed her hair with turmeric.



D

d

da, poss his, her, its; used for betel nuts
and items related to betel chewing
> nuwotapi da his/her betel nut > nupo
da his/her betel leaf (POc *dra(m)u-
‘chewable possessive'.)

da, = da,
daa N 1) bottom, underside of an object
> daa tapilo the bottom of the bowl

> Kuli kilagovapa nga daa nemaa. The
dog is hiding under the bed.

2) person's bottom, buttock > daau my
bottom

daalau (daalou) N eaves, roof overhang
> daalau wa nuwopa the eaves of the
house

daalou = daalau

dali, vi feel unwell, be in pain, hurt
> Ikidali. I'm in pain.

dali, N banded sergeant, Abudefduf
septemfasciatus; a small white fish
with dark stripes that lives in the
shallows » daligo.

dali, vi want, desire, crave > Buk nomu
kidaliveno. I would like to have your
book.

daligo N scissortail sergeant, Abudefduf
sexfasciatus; Indo-Pacific sergeant,
Abudefduf vaigiensis; small white fish
with dark stripes » dali,.

dami vi 1) be different, be other > sime
midami a different person, another
person > Kokana ilaka kupongi sime
midami. He thought it was a different
person chasing him.

2) away, aside > bulidami push away
> gidami carry away
danyige N mat made from coconut palm

leaves > danyige nakomuna a mat for
you to lie on

da QuUANT some, one, one of > Pleti mu-
wopulo pingo da. Bring me one of the
red plates. > Lango da tepulaka na-
nugo. Give me some taro to eat. > Sime
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ba itekano dagu. I didn't see anyone.
>Da sime ipuma da? Did someone
come? > da nyidabu one day > da nyi-
mona one time, once upon a time
» dame, sime.

daga N mushroom » Ikubatou daga. I am
picking mushrooms.

daive N tidal wave, tsunami > Déive
nuuma tongo weaa. A tidal wave
destroyed our village.

dajela (da, jela) N something > Dajela la
kingokanonga ngaagu ka. I heard
something in the bush. »Le ipeenge
dajela iluwatoka da nga nyibe la. This
old woman took something out of a basket.
>Baa dajela nga nuwopa. There is
nothing in the house.

dame N someone > Muwoméii wowaima-

gumu dame? Did you come because
someone sent you here? » da, sime.

da, (do,) vi be wild > poi mida wild pigs
> nuwo da thick forest, unused bush

da, (da,) vI drift, float, swim > Nuwomoji
nuguji kidato. Our canoe is drifting.
> John kidala bwaa. John swims out to
sea » bee,.

daa vo tie up, attach by rope > Poi eaa
daatokaja nga nyenaa eaa. Tie the pig
to that tree. » dawaa, goo.

daalia N juvenile orangeband surgeon-
fish, Acanthurus olivaceus; a small
yellow fish which when it grows older
becomes white and brown with an
orange band

dabu N day > dabu dedauwanga every day

>dabu minyigina the first day
» nyidabu.

dalo, N year, season > dalo miduwaa last
year

dalo, vi 1) last a year, reach a year
> Itokaa, ito ito ito, mo ilaka kidalo, ila
kivangakaitowaakana kitoka kidalo. It
stays and stays and stays, it takes a year,
they start eating it after a year.



dalupologu

2) be aged »Ikidalou nugolu wa
polelu. I am about seventy years old.

dalupologu N charred remains of
something put on the fire

dango vi be cold, of weather or objects
> Nuwo dango elenge. It's cold today.
> Nuwoi dango. The water is cold.
» balelo.

dau vi be many, be a lot > Nenu ipelaano
dau. I collected many coconuts. > Nuwo-
pa mielaa dau mana nga nuuma. There
are many big houses in the village.
> dekilinga dau mana a Ilot of food
> sime lidau many people » eowagi.

dduwaa = dauwanga

dauwanga (dauwaa) (dau, eanga)
QUANT all, every > nyidabu dauwanga
every day

dawaa va tie up, attach by rope > Ngaa
la kilidawaawolitowa. So they went
ahead and tied up (pigs). » daa, goo.

dawea vi declare war > Mekidawealeto.
The two of us declare war. > John kuwo-
dawea mo Jack. John declared war on
Jack.

de, vo eat fruit, especially Malay apple
or tevi fruit » De tevi damu. Eat your
tevi fruit.

de, pPART don't, lest, in case; combines
with =eo (=io) for prohibitive (‘don't')
meaning > Mide bouio! Don't be afraid!
> Iunge ikupuwolita nga nuwoi, go
nuwomoji nuguji de da. I'll go down to
the water, so our canoe doesn't float away.
> =eo.

*de BN thing (only in complex forms)
> Deenge doola? What is this thing?

de- pM we, you all and I; 1st+2nd person
augmented prefix on intransitive
verbs and A-verbs > Dekuwa! Let's go!

-de PMm 1) we, you all and I; 1st+2nd
person augmented suffix on O-verbs
> Kuwauneade God tumode nyigi. We
believe in one God.

2) our, yours and mine; 1st+2nd
person augmented possessive suffix
> tumode our father

29

dekivdge

deai vo do, fix, prepare > Nulou ea
nuwopa to ideaino. I fixed the roof of my
house. » lotolai.

debo N soot > Okonyila, debo kitotoka
nga nyimemwa. Wash yourself, you have
soot on your hands.

debulo = dobulo

dee, Apv when » Kuwomikaa dee? When
is he coming? > Wagukamu dee? When
did you talk to him?

dee, PRON this, this thing, this one > Dee
dooleto? What is this? > Ile dee nakenaa
ea ika. This is the story of the heron.

dee; (da,, wee) vi wash up, drift ashore
> Idaka la ideeka nga nyelaga ka. He
drifted and was washed up on the shore.
> Kideema. It drifted ashore here.

dee, PART the thing is, it's just that;
focus particle with inferential mean-
ing > Dee taaluwa ka sii miolo kono.
The thing is, the trevally is a very big fish.
> Dee kuwaailena iu, iunge ba ikupu-
vabeliagu. The thing is that they have
forbidden me to go wandering around.

dege N a large, hand-held shell axe
made from the shell of the giant clam
(Tridacna), traditionally used to hol-
low out canoes or cut down trees
> dege nugo my shell axe

deiomopwee N young plant, first plants
growing on bare ground after clearing
> Deiomopweema nga nyenge dee
nuba nulie. The thing growing up there is
a pana shoot.

dekanyinaa N a type of large spotted
eel, not used for food

dekibi (*de, bi,) N belt > Dekibimu veto.
Put your belt on. > Ba ikaanogu nyeku-
lupaselena dekibi. I didn't know how to
work the seatbelts.

dekilikoli (*de, koli) N necklace of
beads

dekilinga (*de, nga,) N food
dekilinu (*de, nu) N drink, beverage

dekivage (*de, vage) N reptile (lit. thing
that crawls)



dekivdgile nuluwo

dekivagile nuluwo N blacksided
hawkfish, Paracirrhites forsteri; a
small reef fish which is red or yellow
and white with a black stripe towards
the tail, and spots on the face

dekubovei (*de, bovei) N perfume,
scent

dekuluu (*de, uu,) N conch, shell
trumpet (lit. thing that is blown)

dekuluwo (*de, luwo,) N bird, animal
which lives on land (lit. thing that
jumps/dives) > La deu ka, tepeka kito-
koliepu kasana dekuluwodu ke. A long
time ago, the flying fox was sitting down,
just like other birds. > A dekuluwo mili-
da la kulumo-epukana. And there were
wild animals there too. (Mark 1:13)

dekuponge (*de, ponge,) N jellyfish, in
general (lit. 'thing that burns/stings')
» nuwotubei,.

delaila (*de, 1a,, 14,) N vomit

dela N blood > delaa his/her blood
[POc *draRaq.]

delo N sandpiper, a type of wading bird

demo N hermit crab; a type of crab
which lives in the discarded shells of
snails.

dengaa PART otherwise, lest, what if
> Meito, go dengaa mo ingowagumu
Ibe Nyatokoko lato kupuma Kkinga-
gumwa. Go to sleep, because otherwise
Old Man Nydtokoko will hear you, and he
will come and eat you. > Da dengaa nelo
elo mana, lato kunumepuka. What if
the tide were to rise, then he would
drown. » lengaa.

dengu N chiton, sea cradle, Polyplaco-
phora; a type of sea animal with an
oval shell made up of overlapping
plates. They live in cracks in rocks and
are caught for food.

depieli daa (*de, pieli, daa) N earwig; a
small insect with a long body and
pincers on their back end

deu aApv before, a long time ago, once
upon a time > Deu ka ba kulupova-
beliagu. In the old days, they didn't
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dosu

wander around. >La deu ka, tepeka
kitokoliepu kasana dekuluwodu ke. A
long time ago, the flying fox was sitting
down, just like every other bird. > Lato
kumo-uteka kasana deu-ute. And he
lived as before again. > Iwalouma deu
mana ile nga nyenge Temotu. He sailed
here to Temotu a long time ago.

devaalili = dowalili
devalili = dowalili

devee N tidal zone, edge of the beach
where debris gathers

do, vo pay, compensate > Kidoilaaka
iumu. They must pay compensation to
you. » iivadee.

do, = da,

dobia N shoot of coconut > Dobia kala
kuluwee nga nubwanuwa nyanenu
nyigi ka. A coconut shoot is growing up
from the petiole of that coconut tree.

dobulo (debulo) N empty coconut shell;
water container > dobulo ea nuwoi
a shell for water

doloba N type of mangrove shell, used
for food

dolomo N type of mangrove shell, used
for food

doluwe N roof

doo, vi do like that, happen like that, in
that way » Nyidabu dau eanga ila doo
vesika. Every day it continued like that.
> Nyisi le igei-doonyikane. He twisted
his body this way and that.

doo, vi what, why, whatever > Dee doo-
leto? What is this? > Go idoo? Why?
> Jikidooto? What are we going to do?
> Idoo givaeanga kiengika? Why is the
baby crying? > Doo kuwaguka isa mo
tuma na, 1a kuwanyinyidukana. What-
ever her mother and father told her, she
did.

dooluute = eadooluute

dosu vi every; only used with nyiddbu
'day' > nyidabu dosu every day

dowaalili = dowalili



dowalili

dowalili (dowaalili; devalili; devaalili) N
child, be a child > Dowalili ba nojida-
gu. We don't have any children. > Itouto
dowalili. She gave birth to a child.
> Iunge idowalilinga. I am still a child.
> pedowalili  children  » sibiliwalili,
sigiwalili.

du vi 1) finish, end, run out > Lolopa 1a
idutowa. The story is finished. > Nyengi
mo teuwa idu. The wind and the rain
stopped. > numonu idu. There is no more
money.

2) do completely, finish doing (in verb
serialisation) > Taldu wa monala la
ingai 1a iduka. They finished eating the
evening meal.

E

eaduwo

3) all, completely > nyenaadu nga
paveli eanga all the trees in the garden
> Mekumoduke. We are all here. > Peli-
valisimu milielaa 1a lupodutowa. Your
big brothers have all gone. » wadula,,
wadula,.

duka vo twist to close, screw shut
> Duka teenu eanga. Close the bottle.

dupwee vo twist to open, unscrew a lid
> Jar idupweeno. I opened the jar.
» bopwee, mapwee.

duwabulo vo tie a knot on > Nuwale
kuduwaboluno. I tie a knot on the rope.

e

e=o

ea vi 1) be bad, be damaged > Nyiba
nuwe eato. The weather got bad. > Nyibe
eato. My eye is damaged. > Nulo kia. I'm
sad, unhappy (lit. my neck is bad).
> Nyidau kia. I'm worked up, agitated
(Iit. my guts are bad).

2) dislike, be on bad terms with > Ne-
maa jikiato. Otherwise we will no longer
be friends.

eaalowe wvi tickle > Mide eaaloweio!
Don't tickle! » eaalu.

eaalu vo tickle > eaaluka tickle someone
> De eaalumamuio! Don't tickle me!
» ecaalowe.

eaapi, (eapi) N side of body, hand
> eaapi numoji right-hand side > eaapi
numou left-hand side > John kitogulono
go eaapi numoji. I hit John with my right
hand.

eaapi, vo nag at »De eaapimuio iu!
Don't nag at me!

eabalikonyi (ebilikonyi) N small ear-
ring, traditionally made from turtle
shell and used to attach larger ear
ornaments; can also be worn on the
finger
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eabe N family line, descent group > eabe
eou my family line

eabei vo pick something by pulling it off
something that it is attached to, e.g.
fruit or leaves from a tree or stem
> Isdai iabei nuwotapi a nupu. Their
mother picked betelnuts and leaves.

eabilou kingogoule (nibilou) N type
of lizard, green or brown in colour

eabilou moji (nibilou) N type of small,
striped lizard

eabilou wa nubo (nibilou, nubo,) N
type of lizard with glossy, brown skin,
burrows into the ground.

eabilou woeo (nabilou, oeo) N type of
black lizard

eabooli vi bend down v Iaboolika ila
nga tapilee. He bent over the bowl.

eadu vi insist on coming with someone
> Ikiaduwa ngagumu. I want to come
with you. > Ina ba 1a kiadukana. But he
insisted. » eaduwo, ealei.

eaduwo vo insist on, persist in, keep
asking for, keep trying to achieve
> Kiaduwono kanonga naa nuu Nyiwoo
nakaano. [ insist on trying to learn the
Reefs language. » eadu, ealei.



eaga

eaga vi dive, swim underwater » Ikiaga
nga nyida nelo. I swim underwater.

eaga vi be quiet, do in a quiet way, do
secretly > Mindeeu-eaga. Speak quietly.
> La kitaula-eagatowa. It floated quietly.
> La kumalei-eagailetowa. They raised
the child in secret.

eagova Vi be ill, be sick > Ikiagova. I am
ill. > Mide pulakdeo nga tewa go mide
eagovaeo. Don't go out in the rain so you
don't get ill. » bei, temali, nyagova.

eagulobe vi be pitch dark, too dark to
see anything at all > Nuwo eagulobe.
It's pitch dark.

eaive vo prefer, have as one's favourite
> Kiaiveno ila totokale eaa. That film is
my favourite.

eala (eald) va cut, carve; shape a piece
of wood with a knife or adze  Ikiala
nave. I'm carving a paddle. » le,.

ealei (eilei) vo insist that someone do
something, make or persuade some-
one to do something > Kialeima kana
nyanu nuwoi vepe. He insisted that I
should drink coffee. > Ealeika nuwopa
tomu navagile. Get him/her to clean your
house. > De aleimamuio! Don't force me!
» eadu, eaduwo

eali, vi be clear, be open, be uncovered
> Tebol enge eali. The table is clear.
> waealiea.

eali, (edli,) ADV absolutely, without
question > Kana maa nao naoeali. He
said he would go, he would absolutely go.
> Ba eali. Not at all.

ealo va take, choose, collect > Miwokau-
ka latowaa mikipeka mialoka navili
nga nyanga. Go and take a bath, and then
go and take an eel there. > Ile napulai
ke, kilialo manakana go ile nga nuwosi
ke. The spokesman, they choose him
according to his clan.

ealuwa, vi be busy, get working on a
task > Dekialuwa go pole nugude. We
are busy with our work. > Le kialuwa-
nane le kivingake mo jiile 1a kilibaki-
silena. While it was busy eating, they ran
on. » waealuwana.
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eau

ealuwa, vi whistle > Ikialuwa. I'm whist-
ling.

eange VA slice, cut into slices or port-
ions; of soft foodstuffs e.g. puddings,
breadfruit, pana »>La kivaliwolimu-
towaa, ivaliwolimu idu, eamo 1a miki-
angeka. You cut up (the breadfruit), you
cut it all up, and then you slice it. » eangi.

eangi vo slice, cut into slices or port-
ions; of soft foodstuffs e.g. puddings,
breadfruit, pana. > Okaa kiangiitowa,
tooponowa kupukito go ila nga
nuwopa ka. They sliced up the pudding
and gave a slice to every household.
> eange.

eapi see eaapi;

eapodaaie vo 1) support, prop up, hold
up > Eapodaaie nyelitobengetona go
nyenaa. Prop up the wall with a stick.

2) stand on tiptoe > Eapodaaie go
naliaakamu. Stand on tiptoe so you can
reach it. > Nuku kiapodaaieno. I stand
on tiptoe. » eaidaaie, podaaie.

eapola vo go out > Ikiapola nga nupa-
neia. [ paddle out through the passage.
> Eapola pake! Farewell! (lit. go out
well) » tapola,.

eapule vo cut open (fruit, vegetables),
cut into halves or quarters > Sapolo
enge kiapuleno. I'm cutting this paw-
paw. > Eapule nou eanga! Cut up those
bananas!

easo VI be intense, be strong > Kéana
kunubonyaa easoto. He felt very hungry.
> Lato delaa easotowa kono. And the
blood flowed heavily. > Ikigiaa easo. I'm

very happy.

eatea vi be finished, be past, have
already happened »nga dalo mia-
teawa last year

eatenyi vi dodge, avoid, jump away
> Lupwatoloki ngago na le iatenyi-
kanaake. They all shot at him, and he
dodged them. > Eatenyi! Jump away!
> Kiatenyima! jump over here!

eau V leave alone > Eauto. Leave it, never
mind.



eauto

eauto vi retreat into a hole or duck
down behind something to hide
> Naviliaa le iauto nga numoba. The eel
retreated into the hole.

eawala va build a fire > A iawala nyie ka,
1a kitokoliivetokajowa nga nyie ka. She
built a fire, and sat with the child by the
fire. > Ipuma a iawala nyie. Then she
went and made a fire.

eawee ADV close to, near > Lato kitokoli-
aweetoka go ila sigiwau lilu eanga. She
sat near those two young men.

ea, (wa,; a,) REL of, from, belonging to
(him/her/it) > totokale ea sime a picture
of a person > pesaliki ea Ngamubulou a
rich man from Ngamubulou > nyipi ea
nave the season of apples > nyopa ea
jaapwa the arrows of the bow » na,, 14,
nga;; eo.

ea, (a,) coNJ and » Kuwanubo sii ea ki-
pekelaa nuwada. He is fishing and
gathering shells. » Mo vili, lengaa da
nyimonanaa, kitokoli, 3 da nyimona-
naa kitokoli ea kitave. But the parrot,
sometimes it sits, and sometimes it sits
and hangs.

edad = waa

eabilu vi be slack, be flat, be deflated
> Bolo nou idbilu. My ball is flat.

eabisi vi stretch one's body » Ikiébisi.
I stretch myself.

eadumila N small species of ant

eagilee va carry slung over the shoulder
> Liagilee poi. They carry the pigs on
their shoulders. > La kiliagilee-utetowa
mili-nubo ngege. They carried back
those who had died instantly. » eagilei.

eagilei vo carry slung over the shoulder
> Dowalili kiagileino. I carry the child
over my shoulder. » eagilee.

eaidaaie vo support, prop up, hold up
> Dekipetokaka ididaaie topou. The
post supports the cross-beam. » eapo-
daaie, podaaie.

eakale va 1) request, ask for > Eakialeka
sii nanaji. Ask for some fish for us. > Iki-
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akalewa buku ngagumu. I ask you for a
book.

2) ask or hire someone to do some-
thing for you » Liekdleto sime nalu-
puka. He had hired some people to go
there. »Ikiakale sime mnapolema
ngagu. I ask for some people to work for
me. » eva, eapakale, vaapo.

eakaanyi vo go by an indirect route,
weave to and fro > Kidkaanyikanoto
nga paveli to go sime lidau nga
nuuma. I'm going by an indirect route to
my garden because the village is full of
people.

ealei = ealei

eali, vi deteriorate or waste away,
typically due to disease > Inanga nyisi
kiali go nyibei kito ngago. He has
deteriorated because of an illness.

eali, = eali,

eangee VA copulate, have sexual
intercourse > Jikidngee. We have sex.
> eangii,.

eangii, vo copulate with, have sexual
intercourse with » eangee.

eangii, vo ruin, unintentionally destroy
through hitting or poking > Nuliee
iangiinoto go nuwoli. [ accidentally
destroyed the pana with my knife.

eapelila vo cut away, cut out, especially
a part of something which is bad or
rotten > Nyibalo eaa eapelila nyeea ea.
Cut away the bad part of the breadfruit.

eapeu VI sweat > Ikidpeu. I'm sweating.
> nyapeu.

eaveto vi be wrinkled, of humans or
vegetables > Penyibe enge iavetoto.
The old man is wrinkled.

eavile vi turn around, turn back > Iivile
la kuwouteka. He turned and went back.
> Liavile nga nuwopa. They went back to
the house. » vile, vavile;, wopavile,
eavili.

eavili vo 1) turn > Laasuu kiavilii go ipu-
damito. They turned the ship because it
had gone off course.



2) stir » Tapoto nga kitchen ila deku-
powaa naaviliemu. Go into the kitchen
and stir the food that is cooking. » vile,
eavile, vavile,, wopavile.

ea vi paddle » Ikiala bwaa. I am paddling
out to sea. > Ikiatoute bolevi. I am padd-
ling back to shore. > Jinaeauleta nga
kala temotu eanga. Let's paddle across
to that island over there.

eaa, vo pull > Sii miolo enge kidano. I'm
pulling in this big fish. » Nuwale iaa-
eeusi. He pulled the fishing line back up.
> eawaa.

eﬁaz DEM that, those > ibe eaa that man
> temotu eaa that island » enge, eanga,
ee,.

eaakole vo 1) carve or cut up a cooked
animal or fish > A ildpei kina eaakole
go sigilai nalivanga. They opened them,
and he said, Cut it (the meat), so the men
can eat.

2) tear down a built structure > Nu-
wopa to kiaakolewolino. I tear down my
house.

eaasi vo turn something that is cooking,
using tongs > Nyibalo kiaasino. I turn
the breadfruit. » uusi.

eaato vo smell, sniff > Kiaatovikano.
I smelled it. > Eaato-vakaja, pakonga-
naa o eato? Smell it, is it still good or has
it gone bad? 1 laatojowa nyeboveina
nogo sii. He smelled the nice smell of
baked fish.

eabu vo cut a soft object, especially
foodstuffs > Eabu nou nyigi eanga. Cut
up that banana. » tabu,.

eadeute N species of fish

eadooluute (dooluute) N a deep-sea
fish, red in colour and quite large

eaga vi move, shift > Kuli kidga. The dog
is moving. > Doole kiagawaa? What's
that moving there? > Tememe la kipe-
kajowa kiagatowa nga nuwosa. She can
feel the baby moving in her stomach.

eago 1) vi chew betelnut > Kilidgo. They
are chewing betelnut.
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2) VO > Nuwotapi enge nagomu. Chew
this betelnut.

eamo coNJ and, then » Iu ikitokolikaa
kele nga naa nyenge ke, eamo imi la
mikimo-nabetowa muwanaa. I will sit
here at this end, and you all must line up
over there. »>La wakuwolina, eamo
nyengi idu. He lay down, and then his
breath stopped.

eamogulo (eamologulo) 1) vi watch
> Mide eamologuloeo! Don't just watch!

2) vo stare at > Kiamoguloneemu. I'm
staring at you.

eamole 1) vi look > Iamoleka mo baa
deamolikano. I looked, but I didn't see
anything. > Eamolelakaja nga nubaa-
pwa ka. Look out the door there.

2) VA look at, see > Kana pakopwa
naeamolee-pakokana la sime eanga.
He wanted to look properly at that person.
3) vo watch » Kiamoleguiila. He
watched them. » eamoli.

eamole kasa v look like, resemble
> Kiamole kasana temotu. It looks like
an island. > Kiamole ka kasana kibou.
She looks like she is afraid.

eamoletaa 1) va look for, search for
> Ikiamoletaa pen. I'm looking for a pen.
2) VO >Pen nou kidmoletaano. I'm
looking for my pen. » potaa.

eamoli vo 1) look at, examine > Kolili-
luna kala, eamolikaja. The second
portion of the bride price is there, come
and look at it. > Nyige na iameolika mo
eolaa. He looked at the kernels, and they
were big. > Naeamoliwanota. Let me
look at it.

2) see, catch sight of, spot, find
> Dajela la da kiamolika, kasa nyibiko
kida. He spotted something, like a
floating log. > Peta tumomi eamolika
nga sapulau. Go and find your father in
the single men's house. > Sipeuji iamoli-
kamu o idoo? Did you find our daughter,
or what? » eamole.

eamologulo = eamogulo

eanga (wanga) DEM that, those > sime
> eanga that person > sime lililu eanga



edngogad

those two people > Ila nyeduka nakenaa
eanga. That's where that story ends. > Da
ibe eanga iemoto mo isapelivano na.
There was a man who lived with his wife.
> enge, ee,, €aa,

eangoga vi move around in a closed
space, as if trying to get out » Lapu
kiangogalama nga nubuletuki. A rat is
moving around in the corner.

eapa = eopa

eapakale (eapwakile) vo ask permis-
sion to take something > Iapakalekano
ngago go dajela naluwakano nga nye-
ta. I asked his permission to take
something from his place. » edkale, eva,
vaapo.

eapela vo 1) release, let go of > Teme-
mee eapela. Let go of the child.

2) complete, especially with reference
to traditional ceremonies > Imaleile
mo talau wa la kiapelana. They looked
after him and performed all the ceremo-
nies for him.

eapo, Vi enter > Iapoki nga nuwopa ta.
He entered into her house.

eapo, vo lance, pierce a boil to drain it
of pus > Nepu kitokoli nga nyime
kiapono. I lance the boil on my arm.

eapoea (wapoea) 1) VA light a fire
> Itouma nate lato iapoea nyie ka. I
brought firewood, and then I lit the fire.

2) vo set fire to, burn > Tepekoula
enge eapoea. Burn the rubbish.

eapoli vo pull out from a bundle
>Wakdna nyepaa eanga iapolila
ngegenyii. He took his arrow and pulled
it out immediately.

eaponyimela N species of fish

eapoto (eapo,, to;) vi enter into a house
or other enclosed space, or a channel
> Ina iapoto nga nuwopadu. He went
into every house. > Eapoto! Come in!
> Ikiapoto nga numwanaa. I enter into
the mangrove.

eapou vo brace, strengthen, typically
using rope to brace or strengthen the
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walls of a house > Nuwopa to eapou.
Brace (the wall of) my house.

eapwakdle = eapakile

eatamoi vi pant, breathe hard > Nyida
la kiatamoi-vesiina. His breath was
going very fast.

eaumala N green turtle, Chelonia mydas
> La eaunee mo eaumala la kililavena
ila nga nubonu ke. Hawksbill turtle and
green turtle they catch in the lagoon.

eaumoba (eaumobwia) N a small,
mythical creature thought to live in
the forest, especially on Santa Cruz.
They are usually encountered in pairs,
and have magical powers; if a person
encounters them in the forest, he may
acquire riches or other advantages.
> Lopa miune ea Pale mo eaumoba
lililu. The true story about Pale and the
two edumobd. » moba.

eaumobwa = eaumobi

eaunaba N hawksbill turtle, Eretmo-
chelys imbricata > Eaunaba ka kuwee-
ka nga nelo milaki. The hawksbill turtle
comes up at low tide.

eaunee N leatherback turtle, Dermoche-
lys coriacea

eawaa vaA 1) pull > John kiawaa sii. John
is pulling fish (fishing).

2) draw a bow > Iawaa ngege, la iopa-
ka. He drew his bow immediately, and
shot. » eaa,.

ebanyiba N female (initial phase) ember
parrotfish, Scarus rubroviolaceus; a
large grey or white parrotfish with red
fins

ebalikonyi = eabalikonyi

ebau i shrink, become smaller > Ibe
eanga kiebau go penyibe mana. That
man is shrinking because he is old.

ebe vi become more, become many,
multiply >1la lumoletowa, le lupwa
ebeletowa. They stayed there and multi-
plied. > Pedowalili kiliehewatowe. The
children are becoming many; there are a
lot of children.
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ebi vaA bake in an earth oven v Ikiebi sii.
I am baking fish. > Ikei nulie ka, ebina
pevaio ka. She dug up pana to bake in the
morning. » bi;.

ebo, vi drop down, fish with a line > Kie-
bowaaoli. He is fishing with a line.

ebo, vo weight down with a rock or
other heavy object > Nupaa nugu
kiebono nga nelo. I weight down my
clothes in the sea (to let them soak).
» vitowoli.

eboli = eoboli

ebu = eobu

ebugi = ebugu

ebugu (ebugi) N one-spot snapper,
Lutjanus monostigma; a silvery-white

fish with yellow fins and a dark spot
on the side

ebula N sweetlip emperor, trumpet
emperor, Lethrinus miniatus; Jrey
large-eye bream, Gymnocranius
griseus; blueline squirrelfish, Sargo-
centron tiere

ebulou = eobulou

ee, INTJ yes > Ee, pako. Yes, okay. > Ee ila.
Yes, that's it.

ee, DEM this, these > ipe ee this old woman
> upoji elaa ee those big yams » enge,
eanga, eaa,.

ee; ADV in an upward direction, going
upwards » woli.

eea, 1) vi write, draw > Sime nyigi kieea
nga pepa. A person is drawing on paper.
> Ikaamu nyelieeana? Do you know how
to write?

2) VA > Le ikieea ke buk. I'm writing a
book. » ie;.

eea, VA scrape, mash, pound (foodstuffs)
> Palusi kieea kasava. Palusi is scraping
cassava. » ie,.

eea, VA prise open, force open » Ikieea
pabu. I'm prising open clamshells.

eeka vi scratch, scrape > Nyisi ieeka nga
nawako. I scratched myself on a rock.

eeu 1) vi speak, talk > Ikieeuwa ngagu-
mu. [ am talking to you. > Kieeu mana.
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He talks a lot. > Minaeeu meloo. Speak
slowly.

2) VA say, tell > Dee dowalili, ba ki-
eeugu nyekisingane. He is only a child,
he does not tell lies. > eeu lopa tell a story

eevili vo coil > Nuwale kieeviliwolino
nga nubo. I coil the rope on the ground.
> eli,.

ei;, va peel with a knife > Mary kiei bu-
tete. Mary is peeling potatoes. » ii;.

ei, INTJ hey

eilaato INT] goodbye

eji = eoji

ekai 1) vi sing v Itevakidnulomu mina-

ekai? Do you like to sing? > Kiekai pako
mana. He sings very well.

2) VA > Ekai nabu! Sing a song! » kali.

ekavile (kivile) vi walk around, go from
place to place, typically to find or
collect something > Mo le kiekavileke,
kipelad nuwada ke. There she was walk-
ing around, collecting shells. > Kiekavile-
waabo. He is just walking around.

eke v1 be fast, hurry > Sii enge eke. This
fish is fast. » Kuwabavakajo kubasiki-
eke mo ba. He tried to run fast, but he
couldn't. > Minapu-eke! Hurry up! » wa-
leeke.

ekei vo construct something by tying
several objects together next to each
other - Nemaa eaa kiekeimwaaka go
nebi. Make the bed from bamboo (by
tying the bamboo stems together).

ekimei N juvenile parrotfish; elope at a
small growth stage

ekipenubolaki N species of fish

ekivagaa N drab emperor, Lethrinus
ravus: a grey or brown fish with
reddish fins

ekivagaa va N spotcheek emperor,
Lethrinus rubrioperculatus

ekivepa N species of fish
ekumaapwe = ekumépo

ekumapo (ekumaapwe) N a species of
parrotfish, yellow-white in colour,
40-50 cm long.
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ekupwaae nale N species of fish,
possibly a type of kingfish

elad = eolaa
banana

>uelaa plantain, cooking

elenge Apv today > Lango elenge dena-
siwogungo. Give us today our daily
bread. > Le kuwasilimwa ile elenge. You
must prepare it today. > Doo wanyinyimu
elenge? What did you do today?

eli, vi crawl, creep » Tememe kieli. The
baby is crawling. > Demo ila dee dekieli.
A hermit crab is a thing that crawls.

eli, vo coil, roll up > Nuwalee eli! Roll up
that rope! > Nuwale kielino. I am coiling
the rope. » eevili.

eli; N young rabbitfish, recently hatched
and swimming in a school

elo = eolo

elope N a large species of parrotfish,
probably green humphead parrotfish
(Bolbometopon muricatum)

elumasinyile N species of fish

eluwoeo N whitespot parrotfish, Scarus
forsteni

emala (emwala) N various species of
blue/green parrotfish » momala.

emo VI begin, start, come into existence
> Dowalili iemokiato nga nuwosa
singeda. A child has started in the
woman's stomach. » vaamo, wamokee.

emobanyiba N juvenile
parrotfish, Cetoscarus ocellata

spotted

emolongo (molongo) N species of eel,
white with a black head, lives on the
reef

emwald = emala

enapelebo N snappers of the Macolor
genus; midnight snapper, Macolor
macularis; black and white snapper,
Macolor niger. Medium-sized to large
fish; one type (black and white snap-
per) is light grey or black while the
other (midnight snapper) has bright
blue lines and a yellow underside

enataulaa N species of fish
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enge DEM this, these > poi enge this pig
> penyibe lilu enge these two old people
> mewasele nyepolaa enge the one who
made this world » eanga, ee,, eaa,.

engi vi cry > Idoo giva eanga kiengika?
Why is the baby crying? > Iengi la ibe
tumo inuboka. I cried when my grand-
father died. (POc *tanis.)

eo (wo,) REL my, belonging to me » sigi-
lai eo my husband » ea;.

=eo (=io) cL don't (in combination with
de,) > Mide puliakieo nga teuwa go
mide eagovaeo. Don't go out into the
rain, so you don't get ill. > Mide bouio!
Don't be afraid! > De luwakamuio. Don't
take it. » de,.

eoboli (eboli) vi fall down > Nenu
kioboli nga nyenaa. The coconut falls
down from the tree. 1 Jiobolitowa
jikimeitowa. We fell asleep. > Mide-
ebolio! Don't fall down! » eobu.

eobu (ebu) vi 1) fall over > John iobu.
John fell over. » Ikubasiki-manaka go
kanonga nyenaa de eobuma da. I ran
because I was afraid that a tree would fall
down on me. > Ipapoi-damiile lato io-
buka. They pushed her away, and she fell.

2) fall asleep > A ijiile lilolopa-waa-
bole, ila lieobuletowa. And the two of
them talked until they fell asleep. » eo-
boli.

eobulou (ebulou) vi be long, be tall
> Nuwale enge eobulou. This rope is
long. » Nupou miobulou nugo nyigi.
I have a long rope. > Ina eobulou. He is
tall. > Iobulouie-watuwa ngagumu.
I'am taller than you. » pabulou; baabu-
lou, taabulou, wabulou.

€oji (eji) vo do, make > Kala naeojimwa.
Do it this way. > Kana o, kala naejika-
nonga. She said, Oh, this is what I'll do.

eolaa (elaa) vi be big (plural) > nenu
eolaa big coconuts > Imaleiile dowalili
ka 1a lielaa. They looked after the
children until they were big. > Milielaa la
lupodutowa. The big ones have all gone
away. » eolaa.
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eolo (elo) vi be big > Imaleile elo. They
looked after him until he grew up.
> Iunge ieolo. I am big. > nenu miolo a
big coconut > nelo eolo high tide > Auii
miolo mana! Thank you very much!
» eolaa.

eoloive (eolo, -ive) vo make big > Kulu-
pwa nga numoleaa nuwopa ka mo la
kioloive naaila. They went between the
houses and called out (made their voices
big).

eopaki vo shoot, striking bone »1Ila
nyibanga taaluwa eanga iopaki. He
shot that big trevally. > Sii iopaki
Geoffrey. Geoffrey shot a fish. » eopa,
eopai.

eopangaalu vo shoot and strike > Ila
nyivangana nogo na, mo wakaila
iopangaalui go nyopaa. While he was
eating, they shot him with an arrow.

eopawea mota N species of fish

eopa (eapa; epa,) 1) vi shoot > Mikiliepa
go jaapa mo nyepa. They are shooting
with bows and arrows. > lawaa ngege, la
iopaka. He drew his bow straight away
and shot.

2) VA v Ikiepakaa sii. I will shoot fish.
> Kiliopa dekuluwo. They are shooting
birds. » eopai, eopaki.

[POc *panaq.]

eopai vo shoot, shoot at > Dekuluwo
kiopaino. I shoot at the bird. » Sii iopai
John. John shot a fish. > Kana poi naepai
mo poi ibou lato kubasikitowa. He
wanted to shoot the pig, but the pig got
frightened and ran away. » eopa, eopaki.

eopu, (epu;) ADV 1) also, too, as well
>La deu ka, tepeka Kkitokoli-epu
kasana dekuluwodu ke. A long time ago,
the flying fox was sitting down too, just
like any other bird. > Kunuda-manato, a
kunubonyaa-eputo. He was very thirsty,
and hungry too. > Nyedoo wateka ngago
gisimu jiila, kuwate-epuwakaa ngagu-
mu. What happened to your brothers will
happen to you too.

2) again > Nuwo kumonyile-eputo.
Evening is falling again. > Da nubulaa-
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pema kulupouteka, mo le kooli-epu-
katowe. The next day they went back, and
he was lying there again.

eopu, Abv together > Depole eopu. We
did the work together. > John mo Mary
iliaapuiimaile. John and Mary arrived
together. > Tevaiva lilu kitokoliopu.
Two rocks are sitting together. > Walio-
pu. Put them together. » uupu, boopa,
vaapu.

eopu; (epu,) QUANT 1) other > Lupaapo
nyibalo a dekilinga eopu da. They
cooked breadfruit and other food.
> Nuuma nangoliepu da. He must call
out another village.

2) more > Sopoi walito-epuiika da nga
soup. Put some more salt in the soup.

eotaa (etaa) vi see one's reflection, look
at oneself in a mirror or other reflec-
tive surface > Ikiotaa nga nyetaa. I look
at myself in the mirror. » nyetaa.

eotou vA tattoo » Ikieotou nyime. I'm
tattooing my hand. » iitu.

eove see eve

eowagi vi be many, be a great number
> sii eowagi many fish > Sime liowagi
kilipanga nga nyekivangaila. Many
people are eating at the table. » dau

epave 1) vi cook v Kiliepave. They are
cooking. > Da dasime naepave. Someone
else can cook.

2) VA > Pesimeenga liepaveto sii ka.
Those people are cooking fish. » epavi,
po,, wapo.

epavi vo cook > Ilidpoea nyie ka, sii la
kiepaviitowa. They lit a fire and cooked
the fish. > Kei nulie, ipimana, a iepa-
vikana, 1a kilipangatowa. She dug pana
and brought it, and cooked it, and they
ate. » epave, wapo, po,.

epa vi to be rotten or ruined on the
inside, while not showing damage on
the surface > Manioki enge epa. The
manioc is bad inside. > La nyalo nga-
gona, la kidoonyi, kiepa. His insides
were like that, they were rotten.
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epa, vi shine out, emit a ray of light
>Torch no iie le kiepalawa nga
nyenge? Whose torch is shining out over
here?

epa, = eopa

eponuwotaa N bluespotted grouper,
peacock hind, Cephalopholis argus; a
medium-sized fish, red or brown with
small blue spots

epu; = eopu,
epu, = eopu,

esi vo 1) point to, point out > Esika mi-
tevakanulomu. Point to the one you
want. » ete.

2) notice someone's behaviour or cha-
racteristics, observe someone's actions
in a social setting, gossip > La ki esii-
towa. And the people would notice it (that
a woman was pregnant). > Kiesii iumu.
They are noticing your behaviour.

eta 1) vi fish with a hook and line
> Ikuwa nyaeta. [ am going line fishing.

2) VA v Ikuwa ikieta sii. I am going
line-fishing. » etai.

etai vo fish with a hook and line » Sii
miolo ietaino. I caught a big fish on my
line. » eta.

etale va tear, rip » Ikietale nupaa. I am
tearing a cloth. » etali.

etali vo tear, rip > Nupaa nugu ietalino. I
tore up my cloth. » etale.

etade = tade
etdd o eotaa

ete vA 1) point > Mide eteio! Don't point!
» esi.

2) choose, pick out, select > Deu ka la
idoowa, ba jikilokagu nga nyetevaka-
nuloji, kietekana tumeoji mo isoji.
Before, it was like that, we didn't just pick
whoever we wanted, our father and
mother chose for us.
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3) notice someone's behaviour or
characteristics, observe someone's
actions in a social setting, gossip
> Singeda kiete sime go imebe. People
are looking at the girl because she is
pregnant. » etea.

etea (ete, ea) vi speak badly of, gossip
about in a negative and hurtful way
> Iu nulo kiea go kala ijiila kilieteama
ngagu. I'm upset because those people
are gossiping about me. » ete.

etei, N trade, activity carried out in
order to earn money > A mija epu nga
etei nogo, kuwola bwaa nga nelo
kiivago nubaa. And another of his trades
was to go out to sea and snare sharks.

etei, vi trade, buy and sell goods > La
kumotowa mo kietei mo ijii Temaa. He
stayed there and traded with the people of
the Duff Islands.

etogo w1 fight (with hands) > Lietogo.
They are fighting. > Jinaetogo. Let's
fight.

etopule = otopule

etugo N adult whitespot parrotfish,
Scarus forsteni; juvenile steephead
parrotfish, Chlorurus microrhinos

eupwa eamota N pinjalo snapper,
Pinjalo pinjalo; a reddish fish with a
silvery-white belly

eva vo ask for news of someone, ask
where someone is > Eviakaja Ashild 1a
kumoto Ngatado ka. Ask him if Ashild is
at Ngatado. > liela kievama? Who are
you asking for? w» eakiale, eapakale,
vaapo.

eve (eove) NUM three > Ingano sii eve.
I ate three fish. > Sime miebulou ite-
kano lieve. I saw three tall men. > mie-
vena the third one
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gago N finger, toe > gago nyima (his/her)
finger > gago nyike (his/her) toe > gago
eobulou middle finger > gago eolo
thumb, big toe > gago kiete index finger,
second toe > gago kieeu third finger,
third toe > gago laki little finger, little toe
> nagago.

gapo vo 1) carry or hold in the arms
> Tememe kigapo. He is carrying the
baby. > Eamo iluwolaka, kana igapo.
Then he jumped out and grabbed hold of
it.

2) embrace, hug r Ibete inedebaaka ea
igapo. She greeted her friend and
embraced her. > Lato devalili eanga
igieenaa nyigi, igapo. And he took the
child in his arms. (Mark 10: 16)

gauloko N cooked leafy plants, dish
made from bush cabbage » Ikivanga
gauloko ea nyigenaa. I'm eating
cabbage.

gale vi prick, scratch

gaa vo 1) count > Gaakija nenu eanga.
Count those coconuts for me. > Nyidabu
la kigaana. She counted the days.

2) read > Idoo, nyilienaa God kala
mieeu-doowa banga kigaa-vakami?
Haven't you read God's words about this?
(Mark 12: 10) » gawaa.

galo vo scratch > Nyime kigalono go
kuwova. I'm scratching my arm because
it's itching.

gapoli vo peel, following the contours of
the thing peeled > Nyibalo enge kiga-
polino go nyigapo. I'm peeling the
breadfruit with the peeler. » nyigapo.

gaupoi N a poisonous creeper, Derris
elegans. Grows along the coast, in
muddy places. The leaves are crushed
and used to kill fish.

gawale = lawale, (dialectal variant from
Fenua Loa)
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gawaa vA 1) count > Kigawaa laoo
numonu nogo. He is always counting his
money. > Ikigawaawa. I will count.

2) read > Iie kaa kigawaa naa sime
enge, nalowagia-pakoinaa. Whoever
reads this should understand it well.
(Mark 13: 14) » gaa.

ge vi sneeze > Ikige. I'm sneezing.

gei, va shave > Ikigei. I'm shaving. » gi;.

gei, vA move, shift, turn » Ikigeidami
tepekoula. I'm moving the rubbish away.

> Nyisi le igei-doonyikane. He turned
his body this way and that. » gi,, vagei.

gei, vi pass, go past, go aside > Igeitoka
go sime la kupowaa. I stepped aside
because a man came. > John ite-geieno. I
saw John going past. > kiagei paddle past,
pass someone while paddling

geji N women > geji Nyivale the women of
Nyjivdle

gejivale N (his) wives > Gejivile lupoka
nga nuwopa. His wives went to the
house. > gisi mo gejivale my brother and
his wives » sivale, sivalu, gejivalu.

gejivéilu N (my) wives » gejivale, sivile,
sivalu.

gele v1 set sail, set off in a boat > Iwoli

nga nelo ka igelela. He went down to the
beach and set out (in his boat).

gelee va 1) lift > Gelee nyiba nugumi.
Lift your baskets.

2) bring up a topic of conversation
> Liekolile la kiliekolena, mo singedaa
na igeleewaukato. They lay down, and
his wife brought it up again. » gie.

geli, vi be crunchy in texture, be tough
> Nulie enge geli. This pana is tough (to
chew).

geli, vo join in > Igelitoepukato nga pole
nugumu. [ join in your work.

gelituma N (his, her) father; respectful
term used by in-laws or others that



gelitumo

are in a respect relation to the person
spoken about ~Kalaa gelitumai?
Where is their father? » gelitumo, tuma,
gelivita.

gelitumo N (my) father » gelitumi,
tuma, gelivito.

gelivita N (his, her) mother; respectful
term used by in-laws or others that
are in a respect relation to the person
spoken about > gelivita dowalili the
child's mother » gelivito, gelituma.

gelivito N
gelitumo.

(my) mother » gelivita,

gepe N 1) old woman (disrespectful
term), old hag » Nuwola gepe doowe
kana nangama ngagu. Why is an old hag
like this calling me?

2) a type of female spirit

gi, vo shave, rub » Nuwotaa John kigika
isapelivano. John's wife shaved his head.
> Nyisi igikai go taapi. They rub her
body with leaves. » gei,.

gi, vo carry, move > Gimamu nga nee.
Carry it over here. > La igidamiilena,
nubaapa miolo la kitokolitowa. They
moved it away, and there was a big door
there. » gei,, vagei.

*gi BN man, male (only in complex
forms) » gikitei fisherman, man who
fishes > ginanga that man

giaba vi boast untruthfully, tell stories
that aren't true, especially of a man
claiming a relationship with a woman
without actually knowing her » singa,.

giale N (her) husband » peego, gialu.

gialela vo carry out a ritual of 'turning'
the stomach of a highly pregnant wo-
man to prepare the baby for the birth;
said to get rid of spirit influence on
the unborn baby > La nyisi kimiouka
go pakoka nuwosa nagialelakai. When
her body is very heavy, it is time for them
to do the turning of the stomach.

gianga N (his, her) uncle, mother's
brother » giangu, pelivalianga, peliva-
liangu.
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gimolepa

giaa vi be happy, be excited » Ikigiaa
mana. [ am very happy. >Iu ba iku-
bougu, mo doowa ikigiaa. I wasn't
afraid, but excited. » saa.

giaaive (giaa, -ive) vo celebrate »La
kigiaaiveitowa la nyiwoutemana nogo-
ila pelivano milisigilai eaa. They cele-
brated the boys coming back.

gialu N (my) husband » giile, peego.

giangu N (my) uncle, mother's brother
» gianga, pelivalianga, pelivaliangu.

gibo N 1) (his, her) grandson

2) (his, her) nephew; man's sister's
son, woman's brother's son

3) (his, her) male cross-cousin; man's
or woman's father's sister's son

4) (her) son-in-law; woman's daught-
er's husband » gibu.

gibu N 1) (my) grandson

2) (my) nephew; man's sister's son,
woman's brother's son

3) (my) male cross-cousin; man's or
woman's father's sister's son

4) (my) son-in-law; woman's daught-
er's husband » gibo.

gie vo lift, move upwards > Gie pakoi!
Lift it up carefully! » gelee.

gilaki (*gi, laki) N boy, male child > Gi-
laki enge kivavinaima ngagu. I think
that boy looks good. » silaki.

gila, vi protrude, stick out

gila, va 1) take out > Gila nou enge nga
nyiba. Take the banana out of the basket.

2) clean, clear out v Ikigila paveli. I'm
clearing a garden. > Denagila nuuma.
We will clean the village.

gilee vo stir, shift, move around » Nu-
gulu iwakiemu eamo nabo ingapuie-
mu, koolimdaka mo la kigileekamwa.
You put the net up and pour the ndbo into
it, it lies there and you stir it around.

gimolepa (*gi, mo,, lepa) N bachelor,
unmarried man, widower
» saimolopula, simolepa.



gino

gino N 1) (his, her) son » Gino God the
Son of God 1> gino ibesi my friend's son

2) nephew, man's brother's
woman's sister's son » ginou.

son,

ginou N 1) (my) son
2) (my) nephew » gino.
ginuwe N 1) woman's brother
2) nephew, woman's brother's son

3) woman's male parallel cousin (fath-
er's brother's son, mother's sister's
son) » ginuwou, peluwe, peluwou.

ginuwou N 1) (my) brother (woman
speaking)

2) (my) nephew, brother's son (woman
speaking)

3) (my) male parallel cousin (father's
brother's son, mother's sister's son;
woman speaking) » ginuwe, peluwe,
peluwou.

gioogo N (his, her) male friend » gioogu,
sioogo, meego.

gioogu N (my) male friend » Sime enge
gioogu. That man is my friend. » gioogo,
sioogo, meego.

gisi N 1) (my) brother (man speaking)

2) (my) male parallel cousin (man
speaking) » gite, site, pelivalite.

gite N 1) man's brother

2) man's male parallel cousin (father's
brother's son, mother's sister's son)
» gisi, site, pelivalite.

giva (*gi, va) N baby boy » Iiela naanga
giva nomwa? What is the name of your
baby boy? » siva.

give vi of food, to start to go bad, go soft
and sticky > Butete enge giveto. This
sweet potato is starting to go bad.

giwopobwaa (*gi, opobwaa) N bache-
lor; man who is past the normal age
for marriage, but still living in the
single men's house

go, PREP 1) to (a person) »Puka go
gisimu! Go to your brother! > Buku
ituma go tuma. He brought the book to
his father. > Nuwoli enge laka go Mary.
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go

Give the knife to Mary. > Waguka go
John. Speak to John about it.

2) from (a person) > Iwoma go tuma
uu. He came to us from his Father above.
> Isapelivano ba kitougu, lato nogoile
na kilipiele dowalili go sime. His wife
could not have children, so they adopted
children from other people.

3) with, by means of > Kilitei go nupo.
They are fishing with a net. > Nuwotaa
kubwokaito go nalenga. They dyed her
hair with turmeric. > Tapilo ivagoolika
go noulo. She covered the bowl with a
palm leaf. > Iwoutema Nyiwoo ke go
laasuu Butai. I came back to the Reefs by
the ship Butai. > Gonyaamu lawalengo-
guta go nyelipokenena. Will you please
help me with the cleaning?

4) for, for the purpose of, to get » Nga
nyidabu mievena mewa nga numanaa
go nate. On Wednesday, we went to the
mangroves for firewood. > Nyopwa ipo-
ngina mo 1a kupuute go taapi ka. She
lit the oven and went to get leaves.

5) because of, due to > Dekunokito go
teuwa ke. We are drowning from the rain.
> Nesilo kulupoma kuwaai ijii go
pelivagoi. The dolphins come and kill
themselves because of their family
member. > Ikubou go nyigidowe. I'm
afraid of snakes.

go, coNJ 1) because > Ngamaa nalile-
waukana iumu, go misa. You should be
the first to marry, because you are the
oldest. > Ingabee nenu mivaka go ku-
nuda manato. He climbed up a young
coconut, because he was very thirsty.
> Go idoo? Why? (Because of what?)

2) so that, in order to > Nubaapa
vakolaja go nyatapotowa. Open the door
so I can enter. > Kulupomatowa ile
Nubulaa, go naluule mo le ijii Nubulaa
ke. They came to Nubulda in order to fight
with the Nubulda people.

3) if, when » La deu ka, kiliangeeka go
l1a lilileka. In the old days, people only
had sex if they were married. > Kuluwa-
mamilenaa iunga go kuwanubowamile
iu. You will only have me if you kill me.



gogosiko

> Mikumalukaaka go lakaa ikiai-dugu-
mia. You only stop when there is one for
each of you.

gogosiko N a type of crayfish found in
the mangrove; light red or brown in
colour; around 20 cm long.

gole va throw, toss (many things, or one
thing many times) » goliy

goli, vo throw, toss (many things, or one
thing many times) > Bolo igolitoduno
nga bucket. I threw all the balls into the
bucket. > Nyiji sii igoliekai nga nyie.
They threw the fish bones into the fire.
> Nyigaa kigolino. I throw the sea
almond and catch it in my hand. » gole

goli, vo snare, catch with a rope > Nu-
baa enge igolino. I snared the shark.
» iivago.

gonyiba N poor thing, object of pity or
mercy; used as an expression of pity
or sympathy >0 mo numonu enge
ipama bu mo waa gonyibai. Oh, they
brought the money in the night, the poor
people. » gonyibe.

gonyibe N poor me, lucky me; used as
an expression of pity, to humble
oneself when making a request or to
indicate that one has been shown
mercy or pity > Baka ka isaila doolato
gonyibe ginou mo iu kanonga nyauule-
wadulato. Then their mother said, Take
pity on me, my son, because I want very
much to fight. > Kanonga baa nuwase-
leemu mo gonyibeji, ile ba ito.
I thought you could not have children, but
pity has been shown us, now we have one.
» gonyiba.

goo 1) vA tie > Igoowoli nyige nenu mi-
mapo kana navepana. He tied some
dried coconut leaves together to go
fishing by torchlight.
pigs. » daa, dawaa.

gosi vo 1) carry on the head » Isaile ila
nyiba nogo igosijowa. Their mother took
her basket on her head. > Nula nate

kigosina ipaiwolijo. She threw down the
firewood she was carrying on her head.
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guwavile

2) put on a hat or other headgear
> Vatu kigosino. I put the hat on. » gote.

gote vA carry on the head > Singeda
kugote nate. The woman is carrying
firewood on her head. » gosi.

goto vI set (of sun, moon, stars) > Nale
kigoto. The sun is setting.

gou VA husk > Ikigou nenu. I am husking
coconuts. » gu.

gu vo husk > Nenu enge nagumu. Husk
this coconut. » gou.

-gu pm 1) he, she, it; suffix marking 3rd
person minimal actor of an O-verb,
used when the object of the verb is not
also 3rd person minimal. > Itogu-
loguii. He hit them. > Itogulogu. He hit
me.

2) me; 1st person minimal object (in
imperatives). > Melikaguto! Let me go!

=gu cL 1) no, not, in combination with
ba, > Ba ikaanogu. I don't know. > Ba
pakogu. It's not good.

2) marker of emphasis or contrast
> Lato tepeka iwamokeegu lato kdana
namotavileekana. Then the flying fox
started trying to swing back up. >Iu
nyaeatagu gisi natekano. I will paddle
to look for my brother.

gula N 1) close male friend

2) husband (respectful term) > Kalaa
gulaamu? Where is your husband?
» sula.

gulolangi vi thunder > Topaaluwa ku-
gulolangi. It is thundering. > Ila mo ivei
ngege, iveika mo igulolangi. Then the
lightning flashed, and it thundered.

guu N son-in-law » peluu.

guwa VvI 1) jump > Lapu iguwato nga
nugoka kuli. The rat jumped inside the
ear of the dog.

2) climb > Ikuguwaee nga nyanenu.
I climb up the coconut tree. » opo;.
guwaa (guwa, wee) VI jJump up

guwavile (guwa, vile) vi jump around,
jump up and down > Dowalili kulugu-
wavile. The children are jumping around.



guwavilee

guwavilee (guwa, vile, ee;) VI start,
jump with fright > Ikuguwavilee go
waweenagu John. I started because John
gave me a fright. » posavilee.

guwavilooli (guwa, vile, woli) vI jump
down, jump from one place to the next
> Iie 1a kuguwaaviloolima nga nemaa
ka? Who is that jumping down on the
table?

guwo ADV why > Mikiengika guwo? Why
are you crying? > Ba ilamai dagu nu-
gonge guwo? Why didn't they give me
any (food)?

guwoli vo put down > Dowalili ednga
guwoli. Put down the child.

1)

i-, TA perfective aspect prefix

i-, Pm I; first person minimal prefix on
intransitive verbs and A-verbs » Iku-
wa. I'm going.

-i, SUFF comitative suffix; indicates that
an action is being done with someone
or something, bringing someone or
something along > Wakana tememee
ikoiwolika. She lay down with the baby.
> Sii 1a ipaailetowa, iaaimaile Tuwo ka.
They stole the fish and paddled back to
Tuwo with it.

-i, M 1) they; 3rd person augmented
suffix on O-verbs > Sii ingai. They ate
the fish.

2) their; 3rd person augmented pos-
sessive suffix »isdi mo tumai their
mother and father > tepekoula nogoi
their things

ibe N old man; Mr, sir > Da ibeenga
iemoto mo isapelivano. There was an

old man who lived with his wife. > Ibe
John Mr john » ipe.

ibeanga N (his,
» ibeu, ipeu.

ibebo N (his, her) maternal grandfather,
mother's father » ibebu.

her) father-in-law

ibebu N (my) maternal grandfather,
mother's father » ibebo.

ibesi N (my) friend > Nenu enge ilaama
ibesi. My friend gave me this coconut.
» ibete, pelivalibete.
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ibete N (his, her) friend » Kietokoli mo
ibete. He is sitting with his friend.
» ibesi, pelivalibete.

ibetuma (ibetumwi) N (his, her) pa-
ternal grandfather, father's father
» ibetumo.

ibetumo N (my) paternal grandfather,
father's father » ibetuma.

ibetumwa = ibetuma

ibeu N man's father-in-law, wife's father
» ibeanga, ipeu.

ide = jude

ie, vo write, draw > Leta kieno. I am writ-
ing a letter. > Naangungole ilakango-
lena ieoli nga buku. We gave our names
to be written down in a book. > Le inenge
iewane sime. This one drew a picture of a
person. » eea,.

ie, vo scrape, mash, pound > Nou enge
naemu. Mash this banana. > Nyike nu-
duwee iina, iina a iena. She peeled the
yam, she peeled it and pounded it. » eea,.

iee vo prise open » Pabu kieeno. I prise
open the clamshell.

ieegila vo shake a rattle > Tepuna ilaali
nga nelo, wakana ieegila, eamo nubaa
la iluweematowa nyigi. He dipped his
rattle into the sea and shook it, and a
shark came rushing up.

ii, vo peel with a knife, cut off skin in a
shaving motion > Womaa ila nyike nu-
duwee iina, iina a iena. When she got
back she peeled the yam, she peeled and
pounded it. » ei,.



ii, v1 sting, smart > Tomaki ea nyisi kii.
My sore stings.

iiba vo sharpen > Nuwoli nugo iibaka.
Sharpen my knife for me. > Penyibe
wanga nyenaa iibala nyigi. The old man
sharpened a stick.

iile PRON who > Kupumaka iie? Who is
coming? > Namaa iie kieeu epu? Who
else will speak?

iikou v1 hide, be hidden »> Iikoutokéa nga
nyenaa. He hid behind a tree. > Kiikou.
He is hiding. » .

iila vi go out > Lipumale nga nelo, liilale.
They went down to the sea and walked
out. » iito, 1a,, tos.

iili v1 as part of a ritual to revive some-
one who is ill or fainted, to walk
around a person while shaking nuba-
neia* leaves » vika.

[?< VAT ili 'fan']

iilie v1 pair up v Ikiilie mo iie? Who will I
pair up with?

iisi vi be narrow > Nyibamoli enge iisi.
This passage is narrow.

iito v1 1) go in, go into » Iitoka nga boat.
Go into the boat.

2) go ashore v Liitokdle nga naa To-
paapa. They went ashore at Topaapd.
> iila, 14, toj.

iitu vo tattoo > Nyime ea John kiitukano.
I'm tattooing John's arm. » eotou.

iivadee vi pay compensation for an
offense; share out portions of a pig at
a ceremonial feast > Ee, iivideetowa jii
Ngamubulou. The people of Ngamubulou
paid the compensation. » do,, iivadelie.

iivadelie (iivadee, -lie) vi exchange

gifts at a ceremony, exchange
compensation > Tu mo gisi
meivadeliele. My brother and I

exchanged gifts. > Ila numonu la iwo-
lieute ngagoila kasa 1a liivadelieuteto
ngagoila. They exchanged traditional
money as compensation to each other.
> wolie.

iivago vA catch sharks using a noose
which is pulled over the shark's head
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ila

before clubbing it to death » Ikiivago
nubaa. I'm snaring sharks. > Kuwola
bwaa nga nelo kiivago nubaa. He went
out to sea and caught sharks. » goli,.

iivango va twist or braid coconut fibre
into a rope > Kiivango nanyi. He is
spinning coconut fibre. » ngo;.

iivebi vA wrap or tighten around the
waist > Kiivebito sibe ka. She puts on a
loincloth. » bi,.

iivemou vA bury > Dekiivemou sime
minubo. We are burying a dead person.
> mu, pu,.

iiwoli vi go down b Liiwolimale nga
nyige nelo ka. The two of them went
down to the beach. » woli.

ijii (jii) PRON they, them; 3rd person
augmented independent pronoun > Ijii
kulupokau. They are swimming. > Ku-
potaano ijii. I am looking for them. > ijii
nga nuuma the people in the village

ijiile (jiile) PRON the two of them; 3rd
person unit-augmented independent
pronoun » Ijiile kilimeile. The two of
them are sleeping. > Kupotaano ijiile.
I'm looking for the two of them. »>La
singeda eanga siteile ijiile. Those two
women are sisters.

ika N heron, egret; a bird with a long
neck that wades in the shallows and
catches fish and other sea-creatures
> Ile dee nakenaa ea ika. This is the
story of the heron. » kovaa.

[?< POc *kao(i) or *kaopa]

iki, vi be angry > Nula kiiki mana. He is
very angry.

iki, = ki,

ikiai vo distribute, share out equally
> Naikiaigumi. Share out one for each of
you. > Dekilinga ilakana ikiaiguiilena.
She shared out the food to them. > Sigilai
dauwanga ikididuguii nyopaa. Every
man had an arrow. » ki,, wateai.

ila pEM 1) that, that one > Kina ila
tapiloenga ka luwaka. He said, Take
that wooden bowl there.



ile

2) that's it, that's right > Kolielaa wai-
wolikana, mo kanaka ila, mo kala
eamolikaja pesaliki. He put down the
first brideprice payment and said, 'That's
it, come and see, sir.'

3) there, be there > Tepekoula nugumi
ila. Your things are there. > Nyakowa ila
nga topokaa nyenaa eanga. I will lie
down there at the base of that tree.

4) then ~Ila tuméd iwasele-ngege
nyivangana. Then his father makes a
feast straight away. » ile, inyila.

ile pEM 1) this, this one > Ile dee niakenaa
ea ika. This is the story of the heron. > Ile
singedaa singedaamu. This girl is your
wife. > Nuwopa tongole na ile. This is
our house.

2) here, be here Ile nga bali enge.
Here on this side. > Dekilinga ile. Here is
the food.

3) now > Deu ka ba kasaguna iletowe.
In the old days, it wasn't like now.
> Pakoka numonu ka kuwana ile. The
money should be paid now. » ila, inyile.

imi PrRoN you all; second person aug-
mented independent pronoun. > Iu
ikitokolikaa kele nga naa nyenge ke,
eamo imi la mikimonabetowa muwa-
naa. [ will sit here at this end, and then
you all go and sit along there.

imile ProN you two; second person unit-
augmented independent pronoun
> Imile minameileto ile nga nyee. You
two will sleep here.

ina PRON he, she, it (there); third person
minimal distal independent pronoun
» ine.

ine PRON he, she, it (here); third person
minimal proximal independent
pronoun » ina.

ingo = iungo

ingongo 1) vi listen » Kilietokolieagale
mo la kilingongokdalena. They are
sitting quietly and listening.
2) vo hear, hear about »Ila kitei
doowa mo la kingongoma gipia na. He
fished like that, and his brother-in-law
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ipeto

heard him. > Nyagova kuwee go sime ila
kingongodenga mikuwee go dowaalili
kala idoowa. These are the illnesses we
hear about that afflict children. » ngo,.

ingopu = iungo

inyila Apv that's it, that's right » ila,
inyile.

inyile Apv here, this here, this is it > Mo
dee inyile, nyekumodelena ile. But this
is it, this is our place. > O, dee kupu-
matowa inyile. Oh, this is him coming
here. » ile, inyila.

=i0 = =eo

ipa (ipwa) N slipper lobster, possibly
Parribacus antarcticus; a type of cray-
fish with a rounded body and small
claws, light brown in colour, around
15-20 cm long, lives on the reef

[?< POc *[pa]paba]

ipe N old woman; respectful term for a
female > Imotowa da ipeenga imotowa
ituna singeda. There was an old woman
who lived and gave birth to a girl. > Ipe
minumomalo 1a Kkitokoli da nga
nyanga nyigi. An invisible woman was
sitting in that place. » ibe.

ipebo N 1) (his, her) maternal grand-
mother, mother's mother

2) (her) mother-in-law, husband's
mother » ipebu, ipeta.

ipebonyi N (his,
mother

her) great-grand-

ipebu N 1) (my) maternal grandmother,
mother's mother

2) (my) mother-in-law, husbhand's
mother » ipebo, ipeto.

ipeli vo pass by, go past, miss, leave
> Ipelika ibesimu la kupuwa. I passed
your friend going over there. > E koloki,
nyeipeliwano kala. Wait, I missed this.
» luwopeli, peli, pupeli.

ipeta N (his, her) paternal grandmother,
father's mother » ipeto, ipebo.

ipeto N (my) paternal grandmother,
father's mother » ipeta, ipebu.



ipeu

ipeu N mother-in-law > ipeu Peter Peter's
mother-in-law » ibednga, ibeu.

ipooli vi go down » Ikiipooli ikupotaa
nuwada nanaji. I will go down and look
for shells for us to eat. » ipwee.

ipwa = ipa

ipwee vi go up » Ikiipweekaa kala nga
nyanga. [ will go up there. » ipooli.

isa N 1) (his, her) mother > Wouteka go

isa mo tuma. He went back to his mother
and father.

2) (his, her) aunt, mother’s sister » iso.

isapelivano (sipelivano) (isa, pelivano)
N (his) wife (lit. mother of his child-
ren); respectful term > Isapelivano na
ba kitougu. His wife cannot have child-
ren.

isi nula v forget about, no longer re-
member something that happened a
long time ago > Tumo inubo deu ngaa
isi nuloto. My father died long ago, so I
have forgotten about him.

iso N (my) mother » isé.

iu PRON I, me; first person minimal inde-
pendent pronoun » Iu ikuwato ngaagu.
I'm going to the bush. > Dee sii ee kuwa-
nuboka iu. I was the one who killed these
fish. > Kupotaamwe iu? Are you looking
for me?

iude (ide) PRON we, us (including you);
first-plus-second person augmented
independent pronoun

iudele ProN us three, you two and me;
first-plus-second person unit-augment-
ed pronoun

J

iuji PRON you and me; first-plus-second
person minimal independent pronoun
> Iuji jikimei ile nga nee. You and I will
sleep here in this place.

iumu PRON you; second person minimal
independent pronoun > Iumu kalaato?
Where are you? > Dengaa itewai iumu,
lato kuwanubowai iumwa. If they see
you, they will kill you.

iungo (ingopu; ingo) PRON we, not
including you; first person augmented
independent pronoun » De melimamio
iungo nga nyea. Do not lead us into
temptation.

iva vo put on a fire, set alight by sticking
into a fire > Nyenaa kisiwomwa pi nai-
vakamu nga nyie. Bring the stick you are
holding and put it on the fire. » ivaato,
pekaa.

ivaato (ivaato) vo set fire to > Tepekoula
ivaatokano. I set fire to the rubbish.
> Kele pepa enge ivaatoka. Set fire to
this piece of paper. » iva, pekaa.

ivaato = ivaato

-ive SUFF applicative suffix; used to
indicate that the action of the verb is
done to or about something > Doola
kimangaivemwa? What are you laughing
at? > Kanonga nalopaivewanonge naae
wa tepeka mo vili. [ want to tell you the
story about the flying fox and the parrot.

iveila vi step out, go out

ivengi vi sniff, smell » Ikiivengi go
dajela le kuboveiwadane. I smell
something that smells good here. » eaato.

]

=ja (=ja) cL just, first, for a short time;
used in polite requests > Nubaapa
vakolaja go nyatapotowa. Open the door
so I can come in. > Lawalekaja. Help him
first (before you do anything else). > Kele
dee siwoja. Hold this for me. > Kana,
kolililu na kala eamolikaja gisi. He
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said, the second part of the bride price is
there, come and see it, my friend. » =ta.

=ja = =ja

jaapa = jaapa

jadpwa = jaapa

jaapa (jaapwa; jaapa; jaapwa) N bow
> Jaapa nogo iluwaka. He took his bow.



jela

jaapwa = jaapa

jela N thing > Ngaa iwaamo lato kivaave-
kana, jela ilopa-iveka dau. So he began
teaching them many things. (Mark 6:34)

ji- PM you and me; first-plus-second
person minimal prefix on intransitive
verbs and A-verbs > Jikuwa! Let's go!

-ji PM 1) you and me; first-plus-second
person minimal suffix on O-verbs > Sii
enge nangaji. Let's eat this fish.

2) our, yours and mine; first-plus-
second person minimal possessive

K

ka

suffix > isoji our mother (yours and mine)
>nuwopa teji our house (yours and
mine)

jii = ijii

jiile = ijiile

=jo CL progressive aspect; indicates an
ongoing or incomplete action, or em-
phasises the action as opposed to the
result > Latowa nede Nuwopula ilakajo
go Nado ka. Then Redbird gave his beak
to Kingfisher. > Dewoeo la ilaajowa.
Black clouds are building up.

k

ka vI rise in the air > Nugase 1a kaka.
Smoke is rising over there. > nubo kika
dusty ground

kaa INTJ no, don't > Kaa, de luwakidmuio.
No, don't take it.

=kaa (=naa; =waa; =ngaa; =laa) CL
1) future marker; indicates that an
action will be carried out in the future
> Bulaape eangakaa, ikuwoutekaa mo
ginou mekiteile. The day after tomor-
row, my son and I will go fishing again.

2) habitual marker; indicates that an
action is being carried out regularly or
habitually > Ivevaalekdnaa tuma peli-
vano iipolama, a ilipangalenaaka. She
would wait for her husband to come home,
and the two of them would eat.

kai vo smoke s.th. > Nyibe kai nyigase.
The smoke is hurting (‘smoking') my eyes.

kakake N wild taro

kakilolo N grasshopper

kakope (ope) vi be light (of weight)
> Nyiba nugu kakope go baa dekito-
lama ngami. My basket is light because
there's nothing inside it.

kakopili N crocodile > Kuwone kakopili.
He hunts crocodiles.

kali vo sing > Kaliusi nibu eanga na-
wangiepu! Sing that song one more time!
» ekai.
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kalua N breadfruit preserved by
fermenting it in pits in the ground
> Ikivinga kalua. I'm eating fermented
breadfruit.

kaluse N type of lizard, bright green
with a brown tail

kapola (kapola) vI arrive > Ikapola nga
nuuma. I arrived in the village. > Ipuka
ikapolaka mo kana kalaa. When she
arrived, he said, How is it going?
» kapoto.

kapoto vi go into the bush or other
uninhabited place > Ikapoto nga nye-
maapi. [ go into the bush. » kapola.

kapulopwe vi be clouded, be unclear,
be dusty > Nuwo kapulopwe. The
weather is cloudy. > Ikapulopwe go
ikiavile cement. I'm dusty because I'm
mixing cement.

kastom N custom, traditional culture

> Nga nyilokdna nugungopu kai nga

bdli nga kastom nogo Peluwoo. Con-

cerning our preparation of pudding
according to Reefs' custom.

[< Pijin kastom < English custom.]

ka (ka) vo 1) say > Ka demo ki, Piako. The
hermit crab said, Okay. > Kana go gite
na, isapelivanomu ile. He said to his
brother, This is your wife.

2) want > Kanonga nalopaivewanonge
naae wa tepeka mo vili. I want to tell



you the story about the flying fox and the
parrot. > Kamwa mikuwa nya? Where do
you want to go?

3) think » Kamwa idoo? What do you
think? > Pole nugumilene kisaaivengo
go kangopwa kilawalemangopwaa u-
bula. We are proud of your work, because
we think it will help us in the future.

-ka pIr towards 3rd person, to him, to
her, to them; directional suffix
indicating that an action is directed at
or carried out for or on behalf of a
third person > Ilaka ngago. She gave it
to him. > Kilopatoka singa ngago he
told lies about him » -ma,, -wa.

=ka cL circumstantial voice marker

kaa vo know > Ba ikaanogu. I don't know.
> Iu, ikaapakoino naae eanga. Me, I
know that story well. > Ilaka ba ikaagu
kana itu muli. She didn't know that the
snake had given birth to her. > Mo lapu
ka ba ikaagu kida. But the rat doesn't

know how to swim.
[?< POc *kilala.]

kai, N pudding > Ilokd kédi nanamu. I
made pudding for you. > Ila kai naile ito.
There is pudding for them.

kai, vo drag, pull something heavy
> Botu nogo ikaiee. He pulled up his
boat. > Luwaa ikaiei uu lato kingatowa.
They pulled him up and ate him.

kalaa vi 1) where > ITumu kilaato? Where
are you? > Kalaa nuwale? Where is the
rope?

2) how, what > Kalaa, ba itekamugu?
What, haven't you seen her? > Kalaa,
nate idulato? How is it, is the firewood
ready?

kalikali N sweet potato
[VAT huikelikeli.]

kamaia vi be overripe, be soft and
squishy > Nyibdlo enge kamaia. This
breadfruit is overripe. 1> Kai enge
kamaia. The pudding is squishy.

kasa, v 1) be like, resemble > Ina kasa-
towa tuma. He looks like his father.

> Kiamole kasana temotu. It looks like
an island.

49

kala

2) seem, be as if > Sime enge kiasana
opulo. That person seemed to be red.
> Kasana nyanga kilaga-vaka. The
place seemed to be quite shallow. > Kia-
moleka kasana kubou. She looks like
she is frightened.

kasa, PREP like »La ibeaa iluwolaka,
kasa sikimapolato, kumoto nga nyaa
sikimapola. The old man rushed out, just
like a giant now, staying there he had
become a giant.

kave va take the hot stones out of an
earth oven » Ikikave nyopa. I'm taking
the stones out of the oven. » kavi, nyi-
gavi.

kavi vo take the hot stones out of an
earth oven > Nyopwa nuwadeka ikavi.
When the oven was ready she took out the
stones. » kave, nyigavi.

kavile = ekavile
kd = ka

=Kka (=1a; =na; =ng4; =wa) CL that, there
> Temaale ilaka dee sii, kiemoka nga
nelo. The needlefish is a fish, it lives in
the sea. > Kiamoleka mo nyibenga isa
mulida la koka. She looked, and a huge
sea snake was lying there. » =ke.

kaane va search for, chase, follow > Ma-
janaa maa la dekaanekana mo ba ku-
pukdagu nga nupo ka eamo miavilee-
ute ea mikaane-utemaa. Sometimes we
chase (the turtle) but it doesn't go into the
net, then you turn around and chase it
again. » kaanyi.

kaanyi vo search for, chase, follow > Sii
kaanyieno nga nyelaga. I chase the fish
onto dry land. » kaane.

kabu vo pull up, pull out; especially to
clear the ground of vines or other
creeping plants > Nyile a kalikali enge
kabu. Pull out this sweet potato vine.
> Nuwale eanga kabuwoli. Pull down
those ropes.

kala Apv there > Kala nga naa nyekilaa-
lana nyopu ka. There at that point far out
there. > Ipeboile kuwowe, mo kalato.
When their grandmother realised it, they
were far out there. > Jindeauleta nga



kdmaa

kala temotu eanga. Let's paddle over to
that island over there. » kele.

kamaa parr if, when, whenever (Fenua
Loa dialect) » ngamaa.

kapola = kapola

kau, vi wade » A ikduwolikinaa mo la
kiloka nuwada kingana. She waded

down and picked shells to eat.
[POc *kakaRu 'swim'.]

kau, vi run, drip, dribble » Nubaga kéau-
woli nga noto. Snot is running from my
nose.

=ke (=le; =ne; =nge; =we) CL this, here
> Iu ikitokolikaa kele nga naa nyenge
ke. I will sit here at this end. > Le temotu
kitowa Nyiwoo ke liluwaienge iwova-
ladu. He searched all the little islands
here in the Reefs. 1> Sii le daato kitaveli-
ke mo milavelengaa? There is fish
hanging here, but who caught it? » =ka.

kebe N air potato, Dioscorea bulbifera; a
type of yam with small, oblong tubers

kee, (ko,, wee) vi 1) lie on, lie on top of
> Kee nga namaa. Lie on the bed.

2) of a road, to lead in an upward
direction > Nubatage ikee Lipe ke. The
road goes up to Lipe.

kee, = kei,

kei, 1) vi dig > Kikei nga paveli. He is
digging in the garden.

2) VA > Keikata nuwoba! Dig a hole!
> Minaola minakei nulie. Go and dig
some pana. » Kili.

[POc *keli.]

kei, (kee,) INTJ hey > Kana ka, Demo kei,
iumu kalaato? He called, Hey, hermit
crab, where are you?

kelaveu N a small silvery-grey fish, used
for bait

kele Apv here > Iu ikitokolikaa kele nga
naa nyenge ke. I will sit here at this end.
> Mo ka demo ka, iu kele! And the crab
said, 'I'm here!' » Eamo isaile keleto.
Then their grandmother arrived. » kala.

keluna N a type of breadfruit with very
large fruit
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kio

ki, vo cry over, mourn » Kikinonga tumo.
I cry over my father. > Lato wowali-
kaitowa a ikiila, lato ituiito imuiila. So
they went down and took the body, and
cried over him, then they took him and
buried him. > Doola kikimwa? What are
you crying for?

ki, (iki,) 1) vo be fit for, be suited to, be
appropriate > Imaleinaa, woka ikitoka
namaa dowalili kiemotouteka da. She
nursed him until she was fit to have
another child. > Dee enge gino pesaliki,
ba ikigu la kimei ea doowa. This is the
son of an important man, it's not
appropriate for him to sleep rough like
that. > La ivena ikika nepe nyigi a la
iwasele dekilinga ponu. After he pays
the bride price, it is appropriate to wait
for a month before he prepares food.
> Nyekuuia kasa laki laki go nakitoka
doo lu nugudeto ileke. The change will
happen bit by bit so that it will be suited to
our life now.

2) vi be sufficient, be enough » Sii
ipakika, ikigui nangai. Cook some fish,
enough for them to eat. » ikidi, wateai.

ki- (ku-) TA imperfective aspect prefix

kiaato INT] sorry, oh dear; expression of
sympathy or regret > Ikiaato. I feel
sorry.

kili vo dig > Nyaa dekilimuio! Don't dig
there! > Pavelianga ikiliwadulai. He
dug up the whole garden. > numoba
ikilieno dauia mana. I have dug lots of

holes. » kei, veie.
[POc *keli.]

kine vi be the same as, be like > Ina
kikine mo tuma He looks like his father.
> Tevaiva eanga kikine pako mo upoji.
That stone looks very much like a yam.
> Maa kulupwee nga neio o kulupoli vii
nga numoleaa neio ka mo kikine waa,
mebelago vesi. Whether they were going
up the hill or down between the hills, it
was still the same, the road was still
straight.

kio N hen, chicken
[VAT kio.]



ko

ko, vi1 lie, stretch out, be at rest » Kikoka
mo la kimibiouka. He is lying down and
resting. > Teenu kiesolima nga tebol
eve, a kieko uva. Three bottles are
standing on the table and four are lying.
> Nubotage la kowaka. A road was lying
there. » waku,.

ko, vo say, tell > Koka John ki, Po! John
said, Come! > Koma John ka mikuwo-
makaa natemamu iu. John told me that
you would come to visit me. > Kowano-
nga mide wokdio nga nuumaenga.
I told you not to go to that village.

kode Apv maybe, I think, probably > Ko-
de iwa kitei. I think he has gone fishing.
> Ba le kumolawa, kode lekaa kioto-
koliwa nga sapulau ke. He isn't here,
maybe he is in the single men's house.

koko N rooster

koli vo wear around the neck > Nyiba
nugu kolino. I wear my basket around
my neck.

kolie vi retaliate, take revenge > Lato
kasa ikolietowa mo ila Leinga ka3, ijiila
Namunya luwaa iveusikai. So in
retaliation for Leinga, they shot Namunya
in return. > Kanonga nakolie go ila nga
naamamwa. I want to take revenge for
what you said to me.

kolielaa (eolaa) N first payment of a
bride price, having the highest value;
traditionally consisting of ten rolls of
feather money of high quality > Kolie-
laa waiwolikana, mo kanaka ila, mo
kala eamolikaja. He put down the first
bride price payment and said, That's it,
come and look at it. » kolililu.

kolililu (lilu) N second payment of a
bride price; traditionally consisted of
ten rolls of feather money of lower
value than in the first payment.
» kolielaa.

koloki INTJ wait! Hang on!
kolonumo N firefly

kolooeo (oeo) N deep sea, where the
bottom is not visible. > Ikidla nga
kolooeo. I'm paddling out to the deep sea.
» koloopa.

o1

kosie

koloopa (opa) N area where the sea
starts to get deep but the bottom is
still visible. » kolooeo.

komaa (ko,) Vo invite, ask to come in a
polite way, welcome > Komaakano
ibesi napuma. I invite my friend to come.
» kowaa.

kono, N money for brideprice

kono, PART you know, isn't it, actually;
affective discourse marker invoking
shared knowledge or indicating em-
phasis or speaker's emotional involv-
ement > Mwakuwa ka kivanga sime go
nubaa kono. The wobbegong can eat
people, because it is a shark, you know.
> Sipeu kibaato kono. Sipeu wanu-
bowaito kono. My daughter is lost. They
have killed my daughter, haven't they?
> Mo ile sisingopwe ea wadula kono.
But our sister is in a very bad condition.

konyi va rub, crush by rubbing » Eamo
nawa la kilikonyijowa kilinugiitojowa.
Then they rub a ndwa leaf and squeeze the
sap from it. » konyipe.

konyipe vo wash or rub one's face
> Nyibe ikonyipeno go nuwoi. I washed
my face with water. > Lato iluwaka iko-
nyipena nyiba na. Then he took it and
rubbed it on his face. » konyi.

kooli (ko,) vi lie down b Ikooli nga
nugonyano ka lato kimeika. He lay
down on the sand and slept.

koowoli vo lie on top of, push down > Go
kumweevaka mo ba, go ikoowoli nyige
nenu nogo. He tried to get up, but he
couldn't, because his coconut leaves were
pushing him down.

kopee vi be soft, be ripe; of fruits,
especially breadfruit > Nyibalo kopee-
to. The breadfruit is ripe. » pulo,.

kosie vi be in disorder, be in bad condi-
tion, be torn or broken up > Nupaa
nogo kosie. My clothes are torn up.
> Tepekoula kosie. The things are a
mess, are all over the place. > Nuwo
kosie. The weather is bad.



kote

kote N drum, slit gong > Ikivevei kote go
nalupwate. I beat on the drum so they
can dance.

kou va lie down by a fire to warm one-
self > Ikikou nyie. I'm warming myself by
the fire.

kovaa N a type of heron, smaller than
ika and with short legs » ika.
[VAT kova.]

kowaa (ko,) vo address, greet > Ikowaa-
mangeemile pesaliki lilu. I address you
honoured two. » komaa.

kowana N nut, in general » Ikivinga
kowana. I'm eating nuts.

kowata N a type of gecko, light brown
with rough skin

L

lakiwaio

ku- = ki-

kuli N dog > kuli nou my dog » teiko.
[VAT kuli.]

kulie v1 rest one's head, lean or support
one's head on something > Ikulie nga
teulunga. I rest my head on the headrest.

kuu, vi be fresh, good to eat, not spoiled
(of crabs, crayfish, seashells) > Nuwa-
da enge kuu. These shells are fresh.

kuu, vi cough > Ikuu. I'm coughing.

kuula vi be mouldy, be spoiled by mould
(of food) > Dekilinga kuula. The food is
mouldy.

la vo 1) reach, stretch out (one's hand),
hold out > Nyimaile iladukaile. They
both reached out. » Temaanu na ilaka
He held out the bait.

2) give > Lango elenge denasiwogu-
ngo. Give us today our daily bread. > Sii
ilaka go site. She gave the fish to her
sister. » laa,.

=laa = =kaa

laae (la, ee;) vo stretch, reach up, hand
up > Nyima la kilaaekana. She is reach-
ing up with her hand. » laali.

laali (la, woli) vo reach down, hand
down, lower > Nupo ilaali nga nelo. He
lowered his net into the sea. > Laalingo!
Hand it down to me! » laae.

Laato NLoc name of a village on the
southeast side of Lomlom

lago vi 1) be covered > Tapilo kilago. The
bowl is covered.

2) hide, shelter » Ikilago go John ku-
puma. I'm hiding because John is coming.
> Kubakisitoutetonga nuuma ka, go
nalago nga nuwopa. He ran back home
to shelter in the house. » lagou.
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lagooli (lago, woli) vi be upside down,
of something with an open top » Ile
potienge kilagooliwaa nga nuwo nye-
naa mibulobu. The pot is upside down on
a rotten tree stump.

lagou vo hide from someone or some-
thing > Ilagouwanonge John. I hid from
John. > Iiele kilagoukamwa? Who are
you hiding from? » lago.

lagovapa (lago) vi hide, seek shelter
> Kuli kilagovapa nga daa nemaa. The
dog is hiding under the bed. > Dekila-
govapa go nyengi miolo. We are taking
shelter from the storm. » tovapa.

lakaa PART until > Mikumalukaaka go
lakaa ikididugumia. Don't stop until
there is one for each of you. » lekaa.

laki vi be small, be little » nenu milaki
the small coconut > Kilaajowa nuwopa
laki kdna nata gino. He is building a
little house for his son. > Nyisi kilaki. I'm
shy (lit. my body is small). » lakiwaio, lili.

lakiwaio (lakwaio) vi be small, be tiny
> La tuma ilaakato opo nyigi lakiwaio
ta na. Then her father built a small house
for her. > Kele iungopwe nuuma mee



lamaa

milakiwaio. Our village here is a very
small one. » laki, lili, liluwaio.

lakwaio = lakiwaio

lamaa, (lamaa) conj 1) if, in that case
> Lamaa mikimei uupu nga sapulau,
ee mikiingo-vesikanaa opowaa pako
nogo penyibe. If you all sleep together in
the single men's house, then you will be
able to keep on hearing the instruction of
the elders.

2) when, whenever » Lamaa nale la
iva-manaka, lato nupadolu lagaka.
When the sun shines strong, then the
pools dry up.

lamaa, PART [ think, my opinion is
> Lamaa John de pukaio. I think John
should not go. » namaa.

langaa (langaa) PART 1) when, when-
ever > Langaa iatenikanaa apaka, mo
lamaa nyopa maa la itailana. When they
missed him, then he in return pulled out
another arrow. »>Ileke nuwo tabuto
nuwo nubulaalu-uteto, langaa kuwana
mo la ba dooguna. Now a night and a
morning has passed, when he goes out it
is never like this.

2) before > Jindeago langaa mikuwa
nga nyekuwamuwana. Let us chew betel
before you go to where you are going.

3) whether; used in questioning or
requesting something > Mo ilaka iso
mo tumo nga ba ikaanogu, linubo-
letowaa e langaa kililungalena. But [
don't know about my mother and father,
whether they are dead or still alive. > La-
ngaa John napukato? Can John go as
well? > Langaa mo nawagu. He should-
n't be talking about it.

langa = langa

lange vaA scoop up; catch large amounts
of fish with a net > John kilange sii.
John is catching lots of fish in his net.
> Ikilange nuwoi nga bucket. I'm
scooping up water from the bucket.
» langi.

langi vo 1) fill > Lige nuwoi enge langi.
Fill this water container.
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laga

2) scoop up; catch large amounts of
fish with a net » Sii kilangino go nupo
nugu. [ caught lots of fish with my net.
» lange.

lapeli vo string, thread on a string » Sii
lapelino nga nuwale. I'm threading the
fish on a string.

lave N flying fish, Exocoetidae

lawona N the bone on a bat's wing that
sticks out like a hook, corresponding
to the thumb on a human hand

1a REL of, belonging to, from, for > nupaa
la nyige nenu a bundle of coconut leaves
> nyibe la okaa a parcel of pudding
> sime la nuuma eanga people from that
village » eda;, na,, nga;.

laa, va give > Da gilaki da kilaaka nupaa
ngago da silaki da. A boy gives a cloth to
a girl. > Tuma singeda a pelivalibete
kililadka numonu mielo ngago tuma
sigilai. The girl's father and his relatives
give a lot of money to the boy's father.
> la.

1aa, vi of a wave: to swell or curl before
breaking > Nyinaa kilaa. The wave
swells.

laa, vi which »Pukd nawagukamu
nuuma milaa kupuwauma. Go and ask
him which village will be first.

labe vi be poisonous > Sii enge kilibe.
This fish is poisonous.

laeali vo cut off skin or bark > Nyenaa
kilaealino. I'm cutting the bark off the
stick.

laga vi 1) be empty > Glasi numode
lagaduto. Our glasses are empty.

2) be dry » Idaka, 1a idetoto nga nye-
laga ka. He drifted, then he washed up in
a dry place. » Lamaa nale la iva-ma-
naka, lato nupadolu lagaka. If the sun
shines strongly, the pools dry up.

3) be shallow, be low (of tide) » Kuwo-
la nga numa laga mo la kiteika. He
went out at low tide and fished. > Kilia-
moloolile nga mota ka mo momalato,
ngaa kasana nyanga kilaga-vaka. When
they looked down into the sea it looked



ldgadsi

green, so it seemed the place was rather
shallow.

lagasi vo split, cleave, using an axe or
bushknife > Nate nugu lagasi. Split my
firewood. » lagate.

lagate va split, cleave, using an axe or
bushknife > Ikilagate nate. I'm splitting
firewood. » lagasi.

lage N 1) skin > lige nyisi my skin, the
skin of my body

2) bark » lage nyenaa the bark of the
tree

3) shell > lage nenu coconut shell > lage
pabu clam shell

lagemuliato N type of breadfruit which
gets black spots on the skin when it is
ready to eat » muli,.

l1ai, vo spend » Numonu enge ildimu go
doo? What did you spend the money on?

lai, 1) vi stick out > Nugokomu Kkilai.
Your ears stick out.

2) vO > Nabulomu lai. Stick out your
arms.

lake va cut or chop a hard object, using
an axe or bushknife > Ikilake nite.
I am chopping firewood. » laki.

lakei vo trip up »John ilikeino mo
ieboli. I tripped John up and he fell down.

laki vo cut or chop a hard object, using
an axe or bushknife > Nyenaa ilakino. I
chopped up the tree. » like.

lamaa = lamaa

lama Abv in, inside > Nyenaa kisolima
nga paveli to. I have a tree in my garden.
> Sigaret kikolama nga nyibe la. The
cigarette is in the packet. > Jikolama-
towe nga nuwopa. We are lying inside
the house.

[?< POc *lalom.]
langi, vo chop into bits > Butete iliangi-

no go nasup. I chopped up a sweet potato
to make soup.

langi, vi be hungry, need food » Nuwoso
kilangi. I'm hungry.

o4

laatu

lapakau (napakau) VA carve objects
from wood © Ikilapakau tapilo. I'm
carving a bowl.

lape vo 1) spread out, unfold > Tepukei
ivaguwoliila nyina ilapei. They pushed
the canoe down to the beach and spread
out the sail.

2) unwrap > Ngaa la itulai nga sapulau
ka, ka ibeenga kana lape wagii. So they
brought it to the sapulau, and their uncle
said, Open the parcels at once.

lapela vo 1) untie, release > Nuwalee
lapela. Untie the rope.
2) explain > Lapelaka nyilienaa milu-
wopa ngago sime. Explain the English
speech to the people. » lovapela.

lave, vi catch with a net » Lilave sii. They
are netting fish. » lavi,.

lave, vi bubble » polivee.

lavi, vo catch with a net » Sii ilavii dau.
They caught a lot of fish. » lave;.

lavi, vo cut open an object with a hard
skin > Nuwa nugo kilavino. I'm cutting
open my cutnuts.

1a, Apv outwards, going out » iila, to,,
iito.
[?< POc *lako ‘go’.]
1a, vi vomit > Ikila go ikibei. I'm vomiting
because I'm ill.
[POc *luaq.]

1a, PART there, then, when > La iwokéna
ina kivanga. When I arrived, he was
eating. > Dajela la kingokanonga
ngaagu ka. I heard something there in
the bush » le;.

=la = =ka

1aa 1) vo build > Nuwopa ilaano da. I built
a house.
2) vi build up, form (esp. of bad
weather) > Teuwa la kilaajowa. Rain is
building up. » lawaa.

laasuu N ship > Kivevaalenonga nyipena

nogo laasuu kaa. I'm waiting for the ship
to leave.

laatu N type of breadfruit with large
elongated fruits



labalowe

labalowe va chop down a banana plant;
chop something that bends as a result
of the chopping rather than breaking
off completely » Ikilabalowe nyanou.
I'm cutting down banana plants. » labalu.

labalu vo chop down a banana plant;
chop something that bends as a result
of the chopping rather than breaking
off completely > Nyanou ilabaluno.
I cut down a banana plant. » labalowe.

labu vo cut open, make a cut in > Nyime
ilabuno. I cut my hand. > Nenu ilabula-
no. I cut the coconut open.

lado, vi 1) be deaf » Nugoka lado. He is
deaf.

2) be naughty, be disobedient > Nugo-
komu lado. You're naughty.

lado, vi be huge, be enormous, be much
bigger than normal > Wana la botou-
wolitowa nyibanga teuwa milado. Then
a huge rain started pouring down. > Ia-
molikano sii milado mana. [ saw an
enormous fish.

lalowe va cut a string or other flexible
object, using an axe or bushknife
> Ikilalowe nuwale. I'm cutting ropes.
» lalu.

lalu vo cut a string or other flexible
object, using an axe or bushknife
> Nuwale ilaluno. I cut the rope
» lalowe.

lamo coNj and; then > Jiwola Ngatado
lamo teuwa la kupoka. We went to
Pigeon Island, and then it started to rain.

langaa = langaa

langa (langa) PART then, while > Tumu
mikimei langa iu ikivanga. You are
sleeping while I'm eating. » lenge.

1aoo (0o,) ADV always > John kuwolaoo
kitei pevaio. John always goes fishing in
the morning. > Kigawaa-laoo numonu
nogo. He is always counting his money.

lapoila vo carve out, produce by
carving > Doola kilapoilamwa? What
are you carving? » lapweela.

lapoli vo peel, cut off skin with a
chopping motion (of nuts, root crops)
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> Nyinga lapolimu. Cut the skin off the
ngali nut.

lapu N rat, mouse > Iamolikano lapu
nyigi nga nuwopa. [ saw a rat in the

house.
[POc *lapo.]

lapu ea nuu bwaa N a large type of rat
lapu nyimema N mouse

lapule vo chop into halves or quarters
> Sapolo ilapuleno. I chopped the
pawpaw in half.

lapweela va carve out, cut out » Ikila-
pweela navaa. I'm cutting grubs (out of
the wood). » lapoila.

lato conj and, then, so > Kina nameito,
lato ikooli nga nugonyano ka lato
kimeika. He felt sleepy, so he lay down
on the sand and slept. > Dengaa itewai
iumu, lato kuwanubowai iumwa. If they
see you, then they will kill you. » leto.

lau vi be overgrown » Paveli to lau. My
garden is overgrown.

lauwai vo manage, be able to > Kuwa-
bavakano ikingabwee nenu eanga mo
ba kilauwainogu. I tried to climb that
coconut palm, but I couldn't manage it.

lawale, (gawale) vo clear a garden or
area of bush, using a knife > Paveli to
kilawaleno. I'm clearing my garden.

lawale, (lawale) vo help »> Kilawalewa-
neemu. [ will help you. > Lawalengogu!
Help me! > Pole nugumilene kisaai-
vengo go kangopwa kilawalemango-
pwaa ubula. We are proud of your work,
because we think it will help us in the
future.

lawale; N help > Nga numanga tapeo ka
lawale iwoma da. After the cyclone, some
help came.

lawaa va build > John lawau kuwaameo
nalawaa nuwopa mimaea ke. john has
Jjust started to build a new house. > Kila-
waa nuwopa. He builds houses. » 1aa.

lawale = lawale,

lawau, (1a,, wau) coNJ before > Ikive-
vaaleka go Geoffrey lawau ikuwana. I
had to wait for Geoffrey before I could go.



lawau

> Puuteka lawau kaa nuwo kitabuka.
Go back before it gets dark. > Nuwo la
kunubulatowa, lawau ka nale kuluwo-
pweeka, ijii limatelato. At daybreak,
before the sun rose, they got ready.

lawau, Apv just, recently > John lawau
kuwaamo nalawaa nuwopa mimaea ke.
John has just started to build a new house.
> Lawau nugono na kiiwoli bugulo ke.
The bride price was just paid yesterday.
» sawau, lewau.

le, PART here, now > Le kimibiou ke? Is he
breathing? > Le kinagulotowe. It's
getting dark now. » 1a;.

le, vo cut, carve; shape a piece of wood
with a knife or adze > Nave enge ile iie
le? Who carved this paddle? » eala.

-le pM unit-augmented suffix on verbs
> Mekuwale. The two of us are going.
> Kulupwale. The two of them are going.

=le = =ke
leaa = liaa

leavei N bluebottle, Pacific manowar,
Physalia utriculus; a jellyfish with a
clear body that floats on the surface
and a tentacle trailing beneath it. The
sting is painful but generally not
dangerous.

lebi N group of people > Lebi eanga
lupwa ngaagu. That group of people
went to the bush. > Lileluwolena ba
watauwegu mo le kilitoukato kai ke,
navanga lebi kilileluwo. They had not
danced very long when they brought out
the pudding for the people dancing to eat.
» nelebi.

lee, vo give to someone to pass to some-
one else > Buk ileewa Mary ngagumu.
Mary gave you the book to pass on.
> Kileeoonyii. They are passing it along.
> naa kilee send word, send a message
» lelaule.

lee, ADV now > Kana lee sii midoowaa lee
kitekano go sii lekaa kitowautowe. She
said, What kind of fish will I see now,
because there was fish before.

leeaa vo aim at > Ileeddmino tevaiva
wopaino nga John. I aimed the rock at
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John. > Kileeaawolimana ba kuwapa
dagu. He never missed what he aimed at.

lei va 1) grate, scrape > Mekilei nenu.
We are grating coconuts.

2) strip off (skin of betelnut, husk of
coconut, bark of trees or sticks)
> Ikilei nuwotapi. I'm stripping the skin
off a betelnut. » 1i.

lekaa PART maybe, I think; modal part-
icle indicating a prediction or inform-
ed guess > Kode lekaa kiotokoliwa nga
sapulau ke. He might be in the single
men's house. > Mo ikaajo kana lee sii
midowaa lee kitekano go sii lekaa
kitowautowe. Then her mother started to
understand, she said, what kind of fish will
I see now, because there was fish before.
» lakaa.

lelaule vo exchange, pass around > Ki-
litowa jela, 1a kilelaulei ngagoila. They
are holding something and exchanging it.
> Ti kilelaulede. We pass around tea.
> lee;.

lele vo warm » Kilele ina. He is warming
himself.

lelee vi shake, shudder » Dakuwalaki-
kanaaka mo neli eaa la kilelee-uteka.
After a while, the earthquake shook again.
» lelei.

lelei vo shake, especially to make some-
thing come off > Nula nyenaa Kkile-
leino. I'm shaking the branches of the
tree (e.g. so fruit will fall down). > Kuli
ipe nga nyilaga, latowa nyisi la kile-
leijowa. The dog came back up on land
and shook his body (to get the water off).
> Nuwotaau kileleino. I'm shaking my
head. » lelee.

leluwo, N a type of dance » leluwo,.

leluwo, vi dance the leluwo dance
> Jikileluwo. We are dancing the leluwo
dance. > Limelele nga nyekileluwo-
ilana. They flew to the place where they
dance the leluwo dance. » leluwo;.

lengaa PART while, when > Lupokaule-
naa, lengaa kilinubonyaalena mo lu-
puieekale. They swam, and when they
got hungry, they went up to her. > Lato



lenge

lengaa le kimatala-iveilene nyimage la
sii eanga, ila gilaki eanga sii no le
kupotaajowe. While they were preparing
this food to eat with the fish, that boy
started looking for his fish. » dengaa.

lenge ADv now, at this time > Tevelu
nogoi Nyiwoo, deu, mo lenge ke, ba
kuwatetogu. That was the way of the
Reef Islands before, but now it is not
happening anymore. » langa.

lepa apv being single, unmarried > Iku-
mo lepa. I'm single. > Namaa sime sibi-
liwalili 1a ba mililegu mo ila kitou lepa
doowa, mo kuwowaito ijii laaka, ila
ngaagu ka kaila Ngamalo. If a young
woman who wasn't married had a child
out of wedlock, they sent her into the
forest called Ngamalo.

leto conj so, then > A isdpelivano iloto-
lauteka dekilinga ka, leto kulupoute-
male nga nuuma ke. And his wife
collected food, then they returned home.
» lato.

leu w1 light up, flare up, go up in flames
> Nyie kileu. The fire lights up. > Nu-
wopa to kileu. My house is going up in
flames.

lewau (le,, wau) ADV just, recently
> Nuwopa lewau ilaa John ke nyigi.
John has just built a new house. 1> Iteka-
nonga totokalea da sigiwalili da lewau
kumomaleeka. I saw a picture of a boy
who had just woken up. » sawau, lawau.

li vo 1) grate, scrape > Nenu enge ilino.
I grated this coconut.

2) strip off (skin of betelnut, husk of
coconut, bark of trees or sticks) > Nu-
wotapi dano kilino. I'm stripping the
skin off my betelnut. » lei.

li- pm they; third person augmented
prefix on intransitive verbs and
A-verbs > Kilimei. They are sleeping.

liaa (leaa) vo reach, arrive at > Lata
iliaakangole bale mole. We reached
Lata exactly at noon. > Maa ibesi iliaa-
magunga lato ikilaakana nupaa nye-
naa. When my friend arrives here, I will
give her some flowers. > Ila nyekuwana
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kiliaakana, ba iliaakdajoguna. She didn't
reach the place that she had been aiming
for.

liaa vi rise, stand up > Nga nyidabu
evena iliaa-ute. On the third day he rose
again. > Liaata ginou, naeamolikamu
ila deenga doola kiamolinonga. Stand
up, son, and see what this is I am seeing.

-lie SUFF 1) around > La ivadamo nga da
nubuletuki ka wa ipulie. It begins at one
corner and goes right around (the house).

2) each other » Kiliamoleliele. The two
of them are looking at each other. » pulie.

liko vi love i Ibesi kilikolakano. I love my
friend.

likoo vi1 greet, say farewell to > Singeda
lililu ilipaliele lato kilikooile jiilena.
Two women met and and greeted each
other. > Ibee ilikookaila, a ilikookaguii
ibe eaa. They said farewell to the old
man, and the old man said farewell to
them.

likupo N calf, shin » Likupo na nuku
boki. My calf is broken

lile vi marry, get married > Milileto? Are
you married? > Mary ilile mo John. Mary
got married to John. » owaa.

lili v1 be small, of several things > nenu
milili the small coconuts » laki; liliwaio,
lakiwaio.

liliwaio (liluwaio) vi be small, be tiny, of
several things > Nyigaa ile mikito
Nede ke, nyige nana liliwaio. The sea
almonds here on Santa Cruz have small
kernels. > Kele nyeliluwaio enge, nalo-
talaitomaito nga bepo. These small ones
here, put them in your basket. » lili,
lakiwaio.

lilu NUM two > nenu lilu two coconuts > ile
penyibe lilu enge these two old people
> Sime itekano lililu. I saw two people.
> mililuna the second one

liluwaio = liliwaio

limongi N small, round type of bread-
fruit

Lipe NLoc name of a village on the east-
ern side of Lomlom



liwee

liwee v1 take off, shoot up, rise quickly
through the air > Laasuu mikimele
kiliwee. The airplane is taking off.
» liwooli,.

liwooli, vi dive, drop quickly » Deku-
luwo liwooli nga nelo. The bird dives
down into the sea. > Le kiso nga nyike
nelo ke mo la iopaka, la nyopaa nogo
na iliwoolima nga naa Nyenubuli ka.
He stood on the beach and shot, and his
arrow came down at the point at
Nyenubuli. » liwee.

liwooli, vi of a banana tree, to bear
fruit, having a bunch of bananas on it
which hangs down » Nyanou nugo
iliwoolito. My banana tree is bearing
fruit.

lo, vi be soft, yielding a little to the
touch, of something that used to be
hard but has undergone a change; be
ripe, be rotten > Nyibalo enge loto.
This breadfruit is ripe. » pulo,.

lo, vi 1) touch > Mide lomaio! Don't touch
me!

2) get, take, collect > Ikuwanaa nya-
loka temaanu nanugu. I will go and get
some bait. > Igie, a ipuma loka nuwoi
ka a nyisi uuliwoli-pakoika. She lifted
him up, then she went and took some
water and washed him well. > Penga-
numaa la, jilodu-pakokato ngagoila.
The people in the village, we have taken
children from all of them.

lo; va make pudding » Iloké kai nanamu.
I made pudding for you. > Sivalumu
nalowaka kai a iumu minangaboka sii.
Your wife must make pudding, and you
must dive for fish.

lobakou va fold o Ikilobakou nupaa.
I am folding clothes. » vabaku, lobaku.

lobaku vo fold > Pe nupaa nalobakumu.
Go and fold the cloth. > Dekivaapoolina
ilolobaku-pakoika. She folded her
clothes properly. » vabaku, lobakou.

lobalo N species of fish

lobou va search for something by feel
> Kililobouliele nou nga nuwotaaile.
They are searching for lice in each other's
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loliei

hair. > Ikilobou topa. I'm searching for
topd shells (which are hidden in the mud).
» lolou, lulu.

lobu vi1 be round

lobulo vi be blistered, have blisters
> Nuku kulobulo. My leg has blisters.

logove N 1) a type of coral which
branches out from a narrow base,
possibly Acropora florida

2) a type of wild yam with a branching
root

lokaa vo raise or lift a cover to look at
what is underneath > Noulee ilokaa,
kiamoleka. She lifted the leaf and looked
(into the bowl). » vagopaa, vakaa.

lokale vi 1) be twisted, be curled > Nu-
wale enge lokale. The rope is curled.
> Nyiluu nuwotaa John lokale. john's
hairis curly.

2) be rough, be gnarled > Topaapa
lokale. The plank is rough.

lokea N large shark species with a big
head

lokee, vaA trip up, overturn; grab a pig
by the leg to bring it to the ground
> Poi enge mikilokee la mikidawaa-
wolika. Turn the pigs over and tie them
up. » lokei.

lokee, va choose, pick out, select > Lo-
kee mipako. Choose the best one. > Le
nga napou ke lilokeela la minalisosa
ngami na. Here in the napou they choose
the ones who will lead them. » tekee,
tekie,, tekila.

lokei vo trip up, overturn; grab a pig by
the leg to bring it to the ground > Poi
midoo kililokeina? Which pig should we
turn over? » lokee;.

loko vi 1) be many, be all over > Sii loko
nga nelo. There is lots of fish in the sea.

2) be littered, be full of things » Na-
maa enge loko go tepekoula. The table
is full of things.

loliei vo measure around something
using one's arms > Nyenaa miolo kilo-
lieino. I'm measuring the width of a big
tree. »- ai, wabaa.



loloedli

loloeali vo reach for, grasp for some-
thing that is out of reach > Nenu kilo-
loedlino mo ba kutuwonogu. I grasped
for the coconut, but I couldn't reach it.

lolokoli vo separate, spread apart using
the hands > Nupaa nugu ilolokolino go
kuwopotaano mitevakanulo. I spread
my clothes out because I was looking for
the one I wanted. > Singeda lilu Kkilie-
sole maja kupotaa, maja nyiluu nuwo-
taa kilolokolika. Two women are stand-
ing, one of them is spreading the other's
hair.

lolopa, vi talk; chat » Jikilolopa. We are
chatting. > Kilolopa-pako-manato. He
can talk very well (of a small child).

lolopa, N talk, chat, story > Ikuwakalou-
manawa nga lolopa. I thank you very
much for the talk. > Deenge lolopa dee
wa lile. This is a story about things
related to marriage.

lolope, vo untangle, unravel »> Nyiluu
nuwotaamu kilolopelamu. Untangle
your hair. » lopee, lopela, lopeli,.

lolope, vA stir, mix » Mary kilolope kai.
Mary is mixing together a pudding.

lolou 1) w1 stick one's hand into some-
thing to feel for something inside
> John kilolou nga nyiba nogo. john is
rummaging around in his basket.

2) VA b Ikilolou nulei nga nuba. I'm
searching for crabs in the mud (sticking
my hand into their holes to catch them).
» lulu, lobou.

lolovile vi steal, pinch » Baa mekilolo-
vile. Do not steal. > Ina kilolovile mana.
He steals things.

loluie vo lift someone by holding under
their arms > Iloluiegu tuma pelivanou.
My husband lifted me.

loluu vi be hairy > Nyima loluu. His
hands are hairy. » nyiluu.

lomoji N small adze, carving tool

> lomoji nugu my adze

lonakio N white water sedge, Kyllinga
nemoralis; a grass-like plant with
round white flowers
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lonyano N large hand-held shell axe
made from Tridacna (giant clam) shell
> lonyano nugu my shell axe » lonyapu.

lonyapu N type of shell axe, longer than
lonyano* > lonyapu nugu my small shell
axe » lonyano.

loolo w1 of tide, to be very high, spring
tide; typically used for the high tide
occurring around the full moon > Nelo
loolo. The tide is very high.

loosi vo turn something, especially
something round » Nyibalo loloosi nga
nyie. Turn the breadfruit on the fire.
> Teenu loosingo go nyidabu wasiliila
natekano. Turn the bottle so I can see the
date (written on the other side).

lopado vi be naughty, be disobedient
> Dowalili kilopado. The child is
naughty.

lopaali vo pick up a tool or arrow to be
ready to use it > Ilopadalino nuwoli
nugo go nyawa ngaagu. I picked up my
knife to go to the bush.

lopa, N speech, talk, story »Ile lopa
enge ikaa milidau. Many people know
this story. > Nupaa lopa ila. That is the
end of the story.

lopa, vi talk, speak > Ba kilopagu mo
sime vabelia. She never spoke to other
people. > Kilopa ngapo. He is talking to
himself.

lopaive (lopa,, -ive) vo tell > Kanonga
nalopaivewanonge naae wa tepeka mo
vili. I want to tell you the story about the
flying fox and the parrot. > Kilopaivekajo
go isapelivano. He told it to his wife.

lopee vo release a projectile, something
thrown or shot through the air
> Tevaiva ilopeeno. I released the rock
(throwing it at something). » lolope,,
lopela, lopeli;.

lopela vo unfold, open something
wrapped, release something that is
tightly closed up > Nyibe la denou
kilopelano. I unwrap my parcel. > Iteka-
nonga sigilai da mo bicycle no ilobaku,
lato ilopelana. I saw a man with his
bicycle which was folded up, then he



lopeli

unfolded it. > Nagago nyime ilopelano. I
opened my hand (that was closed into a
fist). » lolope,, lopee, lopeli,.

lopeli, vo 1) drop, let go of, release
> Teenu enge ilopelino. I dropped the
bottle. > Lopeliwoli! Drop that!

2) lose > Nuwoli nugo ilopelino. I've
lost my knife. » lopoi,; » lolope,, lopela,
lopee.

lopeli, vo clear debris from the ground
> Lolopeli negienge. Clear out this
mound.

lopigi (nyigi) vi be by oneself, be on
one's own > Ikilopigi nga nuwopa. I'm
by myself in the house. > Ikilopigi nga
tevagola. I'm paddling the canoe on my
own. » lopilu.

lopilu (lilu) vi be just two, be twosome
> Nenu lopilu nga nyanenu. There are
just two coconuts on the tree. » lopigi.

lopoi, vo lose, get rid of > Nyiba nogo
ilopoino nga danuwe. I've lost my basket
somewhere. » lopeli,.

lopoi, vo push, using hands

loponye N a creeping herb, Cyathula
prostrata

Lopukaa NLOC name of a large stone on
the southwestern point of Gawa

losuu N lots, a great deal > Losuu wa
sime nga wharf. There were lots of
people on the wharf. >losuu wa
dekilinga lots of food >dabu losuu
eanga day after day, endlessly

lotalai = lotolai
lotelai = lotolai
lotela = lotola

lotolai (lotalai; loteldi) vo 1) look after,
preserve, keep safe > Lotolaimu. Look
after it, be careful with it. > Nalotalaito-
maito nga bepo. Put it in your basket for
safekeeping.

2) prepare, make ready, work on
> Nugono na ilotalaimaito pako. Her
bride price has been made ready. > Tepe-
koula nogo ilotolaina. He prepared his
things. > Dekilinga lotalaimu! Prepare
the food! » deai, lotola.
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lotola (lotela) 1) vi prepare, get ready
> Tepukei iluwoolika, a lilotolaka. They
pushed down the canoe and got ready (to
travel).

2) VA > Kulupwale-ekevamale go nali-
lotolale sii. They hurried back to prepare
the fish. > Lotolaka nupu mo uuwa
nuwotapi natokoli nga nyiba. Prepare
some leaf and betelnut to go in my basket.
» lotoldi, matala,.

lou vi have goosebumps > Nyisi kilou.
I have goosebumps.

lovaapia vo help lift something; support
someone getting up > John ilovaapia-
no. I helped John get up. > Tebol enge
lovaapiaka. Help him to lift the table.

lovapenaa N a climbing vine with white
flowers, Zehneria. Found in old
gardens.

lova vo touch > De lovimamio! Don't
touch me!

lovapela vo remind, explain, tell > Ilo-
vapelakano John go doo iwagukano.
I reminded John of what I had told him.
» lapela.

lovave va arrange, put in order » lovavi,
vaaiai.

lovavei N system, arrangement » lovive,
lovavi.

lovavi vo arrange, put in order, group
together > Nate nugu kilovavino. I'm
arranging my firewood. > Aiwoo & mola
pako Nyiwoo kilovavi-usi-pakoijo-
waaka. The Reefs language and the good
ways of the Reefs people will be put back
in order. » lovave, lovavei, vaaiai.

lovego v find or grasp something which
you have been feeling for with your
hand » Ikilobou topa mo ilovegononga
miolo. I was searching for topd shells,
and I grabbed a big one (which I couldn't
see was there).

lowagia vo understand > Ba kilowagia-
wanogu. [ don't understand you. > Ibe ka
ilowagiajo. The old man understood.



lowaa

lowaa vi catch fire > Nugo nenu ilowaa-
toka. The torch caught fire. > Nyie kilo-
waatoka nga nuwopa. The fire caught
hold of the house; the house caught fire.

lowatu vo tie, tighten a rope or cloth
tied around something > numalu kilo-
watuno. I tightened my belt.

lowoli vo settle, straighten; move some-
thing around until it is settled in its
proper position

lu, vi live, be alive > Mo ilaka iso mo
tumonga ba ikdaanogu, linuboletowaa e
langaa kililungalena. But I don't know
about my mother and father, whether they
are dead or still alive. » lu,.

lu, N life > lu iwolaoo eternal life » lu,.

lu; vo roll up a flat object, e.g. paper,
leaves, mats > Namugile nupaa iluii
lato wakiei nga tebol. A piece of cloth
has been rolled and placed on the table.
> Danyige nugu kuluno. I'm rolling up
my mat.

lube N post used in a pana (lesser yam)
garden to support the sticks on which
the vines climb

lulu vo rummage in, grab around in
> Nyiba nugu ilulu iie? Who is grabbing
around in my basket? » lolou, lobou.

lupo w1 scatter, move in all directions
> Sii lupo dami. The fish scattered.

luwa vo 1) take > Benumamu nogo
iluwaka. She took her fishing basket.
> Le ipeenge dajela iluwatoka da nga
nyibe 1a. This old woman took something
out of a basket. > Totokale ea iluwakano
nano isa. I took a picture of him for his
mother.

2) take on, take over > Mo le sipeilene
kuwatowe iluwakajowe ila nyitee nogo
isa nma. So their daughter took over the
fishing from her mother.

3) eat (a meal) > La pevaioolimaa, ta-
lau wa nuu pevaio iluwa-usikailena. In
the morning, they ate breakfast again.
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luwopeli

luwee vi 1) jump up »> Lato vili iluwee-
towa, lato kimeleka. So the parrot
jumped up and flew away.

2) rush upwards > Kana tepuna ilaali
nga nelo, wakana ieegila, eamo nubaa
la iluweematowa nyigi. He dipped his
rattle into the sea and rattled it, and a
shark came rushing up.

luwo, vi 1) dive, sink, fall > numomoji
nugu iluwo. My canoe sank. > Iluwoto
nga numoba. He fell into the hole.

2) rush > Ibe eaa iluwolaka. The old
man came rushing out. > Iluwoka kana
kisiwoguiile. She rushed at them and
tried to grab them.

luwo, vo gut, remove internal organs
> Sii nugo kiluwono. I'm gutting my fish.
> te,, vita.

luwobe vi 1) bang or smash against
something > Naa iluwobe nga tevaiva.
He banged his forehead against a rock.

2) be impeded by an obstruction, e.g.
root crops striking a rock in the
ground © Butete iluwobetokd nga
nyenaa. The potato was impeded (in its
growth) by a tree.

luwobulo vi 1) get stuck, get entangled
> Poi no iluwobulo nga nuwale. My pig
got entangled in a rope.

2) choke on, have something stuck in
the throat. > Iluwobulo go nyiji sii.
I choked on a fish bone.

luwopeli vo leave behind, get ahead of
> Ina iluwopelilagu. He had got ahead of
me. > John iluwopelino. I left John alone.
> Ina iluwopeliegu. He is taller than me
(goes past me upwards). » ipeli, peli,
pupeli.



M
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ma viI heal > Tomaki eou mato. My sore is
healed.

maa PART 1) if » Maa mikuwana, baa baa
dekimu. If you go, there is nothing you
can do.

2) when, whenever > Maa 1a isai mo
nogoila kulupwana kilipamelee te-
maale. When their mother and father
went to the bush, they would go out to fish
for needlefish with kites. > Maa la itapo-
tokana, mo talau na iluwa-ngegenyii-
ka. When he entered, he took his food
straight away. » namaa.

-maa SUFF over there, at a fairly long
distance > Ila kupulomaa. It's burning
(over there, at a distance from both of us).
> Wakana ipaito nga bepo nogo, lato
kitokolilamaa. He threw it into his
basket, and left it there. » -waa, -waa,
-maa.

Maapeka NLoc name of a place on the
western side of Gawa

maapi vi be bushy, be overgrown » Mo
la nyanga dee maapi wadula. The place
was all covered in bush. > Nubotage
kupolaala sa a kimaapika umu. The
road cleared up in front of them, and
became overgrown again behind them.

maasigiwau N ritual house traditio-
nally used for educating young men in
matters of custom » sigiwau.

magulo vo bite and crack open, crunch
with one's teeth > Nabo kimagulono.
I'm crunching nabo with my teeth.

magumu Vo close one's mouth > Nedu-
mu magumu! Shut your mouth! > Mo
pabu nede imagumuvesii 1a kitokolika.
But the clam kept its mouth closed and sat
still.

makou vA brush against something
> Ibesi ipuma imakou ngagu. My friend
came past and brushed against me.
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makuwa (mwakuwi)
shark, Orectolobidae

N wobbegong

malau N megapode, scrubfowl, Mega-
podius eremita; a bird about the size
of a chicken which lives in the bush

malee vA raise, have in one's care, look
after » malei.

malegei = malei

malei (malegei) Vo raise, have in one's
care, look after » Imaleiile eolo ivaa-
moto kuwopolauka. They looked after
him until he was big and started sailing a
canoe. > Tememe namaleiwangole. We
will raise the child for you. » malee.

malo N area of forest or reef that no one
owns or has a claim to, and so is
available to anyone for gardening or
fishing > Iwoto nga malo. [ went into the
forest. > Ikuwa nga malo nyatei sii. I'm
going fishing at the reef.

Malubu NrLoc name of a village on
Fenua Loa

mama N priest > Mama kuwomakaa nga
nuuma elenge. The priest is coming to
the village today.

mana (mwana) ADV very, very much
> Ingabwee nenu mivaka go kunuda-
manato. He climbed up a young coconut,
because he was very thirsty. > Ikuwaka-
lou-manawa nga lolopa. I thank you
very much for the talk. > Deu mana sigi-
lai nyigi kiliemole mo sivale. A long
time ago there lived a man with his wife.
>Ia ia ia, nyopu-manato, bwaa mana.
He paddled on and on, very far, far out to
sea.

manatuwo vo be busy with, keep doing
> Doola kimanatuwomwa? What is that
you're doing? > Kimanatuwoiletowa mo
la kilipangalena. They got busy eating.
» ealei, toubole, tubuli.

mangi (mwangi) Vo bite > Nou imangi-
no. [ bit into the banana.



mapokee

mapala = mapola

mapokee vA nibble > Ikimapokee
butete. I'm nibbling on a potato.

mapola (mapala) vi be wide > nuwoi
mikipe mapola a wide river

mapwee VA bite open, bite off the top or
closure of something » bopwee, du-
pwee.

Mataotu NrLoc name of an area in
Nenubo village

matagile vi be dry, be desiccated
> Nubo matagile. The ground is (too)
dry. » tegile

-ma, DIR towards me/us, for me/us;
directional suffix indicating that an
action is directed at or carried out for
or on behalf of the speaker > Bulaape,
pevaio, iumu mipuma. Tomorrow morn-
ing, you must come here. > Napaiwoli-
mamu da nou mipulo nanugo. Throw
down a ripe banana for me. > Nuwo-
paange ilaama tumo. My father built
this house for me. » -wa, -ka.

[POc *mai 'come'.]

-ma, together, along with others > Lato
kingaimana. Then they ate together.
> Mo ila lupwamana, mo ba ikaiigu
ina. Although he went along with them,
they didn't know who he was. > Maa ba
ikigu minaoka, go maa minamomato-
waaka. You are not allowed to go,
because you should stay together with us.

-maa SUFF here, close by > Mo numonu
ka le kitomaa. There is money here.
> Mo ka gilaki eanga kana, Doola kia-
moletaamwa mo nyopaa kele da
kisomaa. And the boy said, "What are you
looking for? There is an arrow here."
>nepe minatokolimaa next month
» -maa, -waa, -waa,.

made vi hurt, be painful > Nyisi kimade.
My body hurts. >Lato ikimeito go
nuwoso kimade-epu. Then I fell asleep
because my stomach was hurting too.

mago, vi 1) bump into > Ikimidgotoka
nga nyenaa go ba itekanogu. I bumped
into a tree because I didn't see it.
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2) come upon a place, arrive unex-
pectedly > Iwana lato imagotoka Nga-
deli ka. I went, and I happened upon
Ngadeli (I wasn't expecting to go there).

mago, Vi be cracked, be partly broken
> Nenu kioboli mo mago. The coconut
fell down and got cracked.

mago, vi be audible from a distance, be
heard from far off > Enjin 1a kimagoma
dana. An engine can be heard in the
distance.

mai Apv all together > Mo ituméno peli-
vanou, minamomai. I have brought my
children, you must all stay together. > Go
ingopu maila ingopa mepenyipe. Be-
cause all of us together, we are all
penyipe.

maja N other, another > Maja kibaato.
The other one is gone. > Maja ivapulanaa
ila mo maja. He finished one, and then
another. >Iluwaa wabadeatoka nga
nuwo nyenaa da maja. She took it and
leaned it against at bottom of another
tree. » baja.

male va refuse, turn down (legitimately,
for a valid reason) > Da naa sigiwau
ikokanaaka, imale. A man sent word
(proposing marriage), and she refused.
> tevali.

mami vi be brackish > Nuwoi enge
mami. This water is brackish.

manga, vi be sour > Tevienge minga.
This tevi fruit is sour.

manga, vi laugh » Ikiménga. I'm laugh-
ing. » maea, pamanga.

mangaive (manga,, -ive) vo laugh at
> Doola kimangaivemwa? What are you
laughing at? » maeaive.

manga = manga

manyimevi N species of crab, grey in
colour, lives in the mangrove; about
the size of a human hand.

maa, vo bite, hold between the teeth
> Kapu imaa go nede. She bit the cup
with her mouth. > Lato iluwaka pabu ka,
nyike imaa. So then the clam clamped its
mouth onto his leg.



[?< POc *mamaq 'chew".]

maa, vi smoke (tobacco) > Mikimaa? Do
you smoke? » wamaaea.

maa, (eaa,) N other, another > Nyopa
maa itaila. He pulled out another arrow.
> Ea maa ibelikajowa. And the others
she wrapped up. » minanga, manga.

maavili (maa,) vo suck on > Lole numo
kumaavilino. I suck on my lolly.

mabu N bite a piece off a soft crumbly
object > Nou imabuno. I bit off a piece of
the banana.

maea vi laugh > Temaale iwamokee la
kumaeaka. The needlefish began to
laugh. » manga, wamaea.

maeaive (maea,
> mangaive.

maeale v lick

maea vi 1) be new, be fresh > John
lawau kuwaamo nalawaa nuwopa
mimaea ke. John has just started to build
a new house.

-ive) vo laugh at

2) be raw, be uncooked > Sii ee maea.
The fish is raw.

malangi vo sting, bite »Imalangigu
natopale. A black ant bit me.

malikode N rhinoceros beetle

malu v1 1) stop, end, cease > La kumaée-
aka, kumaea, ba kumalugu. He laughed
and laughed and didn't stop. > Dela
imalu a ina nyiba na pako ute. The
blood stopped, and his eye was good
again. > Maa ila nubotage imaluka mo
la nyekiso nyopaa eangakana. Where
the road ended, that was where the arrow
was.

2) settle, stay > Lupoutema nga nuu-
ma, limaluwoli. They went back to the
village and settled down. > Mebasikila ka
sime nyigi baapwa, lato memalutoka
nga nuwopa ta na. We ran to the home of
a man, and we stayed in his house.
» wamaluwoliea.

mamu vi be damp, not properly dried
> Nate nugu mamu. My firewood isn't
properly dried. > Nupaa nugu mamu. My
clothes aren't properly dried.
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mebddo

manga (mianga) (eanga) N that one
> menge.

mapo vi be dry, be dried » nenu miméapo
dry coconut > Igoowoli nyige nenu
mimapo kana navepana. He tied some
dried coconut leaves together to go
fishing by torchlight.

mapola vA eat something raw > De
mapolaeo sii! Don't eat fish raw!

matalai vo prepare » matala,, mata-
laive.

matalaive (matala;, -ive) vo get
something ready > Mataldive nupaa
nugumu. Get your clothes ready.
» matalai.

matala, vi be ready, get ready »La
imatalaka la kiatowa. He got ready and
paddled off. > Kilimatala-utetowa nalu-
pweeute Nede. They got ready to go back
to Santa Cruz. » Tepekoula nugumu la
imatalawatowa. Your things are all ready
for you. » matalai, lotola.

matala, va prepare > I matala too nogo.
He prepared his food for the journey.

me vi 1) be cool, be pleasant (of
weather) » Nuwo meto. The weather is
cool. >nyeme cool place, e.g. shade
under trees

2) of nabo (dried breadfruit), be soft,
not crunchy

*me N person, one who; bound noun
attaching to a verb or verb phrase
> Menogo kupumakaa lato kuluwa-
kana. The one who owns it will come and
get it. > Baa menavanga dekilinga eaa.
There is no one to eat all the food. > Ila
mekuulekana tapilo wa kai na ito. The
person who washes (the child) gets a bowl
of pudding.

me- pM we (not including you); 1st
person augmented prefix on intransi-
tive verbs and A-verbs > Mekuwa nga
numwanaa go nate. We are going to the
mangrove for firewood. > Mekivanga sii.
We are eating fish.

mebado vi be sharp > Nuwoli enge
mebado. This knife is sharp. > Dee kuli
ka kilibou go poi ka nede na mebado.



mebe

The dogs were afraid because the pig's
teeth were sharp. > Nugoko nga
mebado. My ears are sharp. » tubu.

mebe, vi be pregnant > Singeda imebe.
The woman is pregnant.

mebe, vo handle gently, be careful with
> Lage nuwoi kimebewano ngagumu.
give you the glass carefully (so it won't
break).

mebelago (mibilago; mobelago) Vi 1) be
straight, be level > Nubotage mebela-
go. The road is straight. > So mebelago!
Stand up straight!

2) be in good order, be clear, be fault-
less > Wagoupe nogo penyibe, deu, le
kimebelago-utetowaake. The advice of
the elders from before, it will be clear
again. > Kumo mebelago. He is faultless
» waabulago.

mebeli vo admire, be attracted to

mebeta vi dream, have a dream > Bu
nyigi la ikimeitowa, imeika, la ikime-
betatowa. One night while I was sleeping,
I had a dream. » mebetai.

mebetai vo dream about > Imebetai-
nonga naa miwoeo. I dreamed about a
black devil. » mebeta.

mebiobu vi roll > Bolo kimebiobuma.
The ball is rolling this way.

mebula vi be yellow > Nuwa nyenaa
mebula. The fruit is yellow.

Medalu NrLoc name of a single men's
house in Nenubo

meego N 1) (his, her) relative, family
member > Meego kumo Nenubo. His
relatives live in Nenubo.

2) (his/her) member of the same clan
as oneself > Lamaa ila meegoi inubo
da nga nuuma ke, eamo ijii 1a kulu-
putoma. If a member of their clan dies
here in the village, then they come ashore.
» meegu, gioogo, sioogo, pelivaago.

meegu N 1)
member

(my) relative, family

2) (my) member of the same clan as
myself » meego.
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melo taapi

mei Vi sleep > Ikuwato ikimei. I'm going
to sleep now. > Iuji jikimei ile nga nee.
You and I will sleep here. > Ngaa inga-
boli-uteka a inuka mo kana nameito.
When he climbed back down, he drank,
and then he got sleepy.

[?< POc *[ma]tiru(R).]

mela INTJ] man, mate > O mela, ibesi,
jikivanga pakokaa kai mipelange. Oh
man, my friend, we will feast on delicious
pudding.

mele vi fly > Iluwee bonaanga 1a kimele-
ngegeka. The pigeon jumped up and flew
straight off. > Ika la kimele-uteto nga
nuwopa ka. The heron flew back to his
house. » vamelee.

meli vo 1) let go, release > Siiaa imelika.
He let go of the fish. > Melikaguto go
nyawa. Release me now so I can go.
> Nuwaponu ea nyepaa mikutuwo ila
imelikana. He released his last arrow.

2) stop doing, abandon a practice
> Wana, ile nyiteina nogoile isa ne
imelikdjo. After a while, her mother
stopped doing her usual fishing.

meliekuli N~ Dblacksaddled coral
grouper, Plectropomus laevis; a large
fish with a black and white body and
yellow fins

melo N the young of an animal > melo
kuli puppy > melo poi piglet

melo nadei (melo) N adult spotted
parrotfish, Cetoscarus ocellatus

melo nuwotubei (melo, nuwotubei,)
N a species of trevally, 30-40 cm long,
silver-grey with yellow stripes on the
underside

melo nyiba (melo, nyiba,) N blacktail
snapper, Lutjanus fulvus; a medium-
sized yellow or reddish fish with a
black tail

melo nyise (melo) N praying mantis,
Mantodea sp.

melo taapi (melo, taapi) N stick insect,
Phasmatodea sp.



melo tolomane

melo tolomane (melo, tolomane) N
clownfish, anemonefish;  various
species

meloo vi 1) be peaceful > Lato kulumo-
meloo-utetowa. So they stayed in peace
again.

2) be slow, move slowly » Kimeloo. He
moves slowly. > Minaeeu meloo. You
have to speak slowly. » wameloo, vame-
loowa.

mema, VI agree, accept, say yes > Lato
Pale imemakana. And Pale agreed.
> Ikimemaka go menawale. I agreed to
go with him.

mema, Vi be easy > Pole enge mema.
This work is easy.

memali vo allow, permit, let > Imemali-
kano nawa nga taon. I allowed him to go
to town. > Memalingo nyawa! Let me go!
> Latowa imemalika isa majana. So his
mother let him have the other one.

memave (momave) Vi 1) be soft > Nou-
enge memave. This banana is soft.

2) be weak > Ikimemave. I am feeling
weak. » memaa.

mema, vi 1) be greasy, be fatty > Kai
enge mema. The pudding is greasy.

2) be shiny, be glossy » Tebol enge
mema. The table is shiny. » wamemaa.

mema, VA choose, select, pick b Iki-
mema nupaa nanugu. I'm choosing a
skirt for myself.

memaa vi be smooth > Nawako enge
memaa. This rock is smooth. » memave,
wamemaaea.

menge (enge) N this, this one > Ile nu-
pwaa menge wolipeei nga tebol. This
cloth is spread out on the table. > Sigilai
menge womaa? Where did this man
come from? » manga.

mepe 1) vi be pierced through, be open
from one end to another » Nugoko
mepe. My ear is pierced. > Nula mepe.
He is wise, he is clever (lit. his throat is
open).

2) VA remember, keep in mind > Naa-
ngu la kimepelawaa? Do you remember
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mibia

my name? > Namepe vesi. Remember it.
> Ikimepela-vesiwa. I still remember.

3) vA understand > Ilaka medowalili
kono ngaa nyekuwanyinyi penyibe ka,
ba kimepemagu. We were kids at that
time, you know, so what the adults were
doing I didn't understand.

mepele va pierce, drill a hole » mepeli.

mepeli vo pierce, drill a hole in > Noto
imepelino. I pierced my nose. » mepele.

mepu vi spill, flow »Kapu igie, mo
nuwoi imepula da. He lifted the cup, and
some water spilled out. > Bucket ipopoi
lato dekitolama imepulaka. She kicked
the bucket, and the things inside it spilled
out. > Luwaa tapilee iaama ila ponu ka
delaa nyiba la kimeputoto ngami na.
He took a bowl and pulled it to him, and
the blood from his eye flowed into it.
> numepu, pupu.

meto vi stop crying > Meto! Stop crying!
>La kilipeto nga nuwopa ka, ila
imetotowa. While they were going to the
house, he stopped crying.

metou N labour, childbirth » Livevaale
go singedaa nga metou na. They look
after the woman during her labour.
> tou,.

metouiile N midwife
meu Vi 1) be fine-grained

2) be bland > Sapolee meu. The paw-
paw tastes bland.

mi-, PM you all; second person minimal
prefix on intransitive verbs and
A-verbs > Mikuwa. You are going. > Poi
la kitowaa, mikilokee la mikidawaa-
wolika. Ths pigs are there, you turn them
over and tie them up.

mi-, = mu-

-mi PM 1) you all; second person aug-
mented suffix on O-verbs > Mipuka

2) your; 2nd person augmented
possessive suffix >isomi mo tumomi
your mother and father

mibia vi 1) be shy » Ina kimibia. He is
shy.



mibida

2) be ashamed » Ikimibia go ioboli nga
exam. I'm ashamed because I failed the
exam.

3) be in an avoidance relationship
> Mekimibiale mo iso sivalu. I am in an
avoidance relationship with my wife's
mother. » mibiaa.

mibiaa vo respect, adhere to (a law or a
taboo) > Ba kuluwa-usika, 1a kimibiaa-
kaitowa. It can't be taken back, they have
to respect it. » mibia.

mibilago = mebelago

mibiou vi 1) breathe > Le kimibiou ke?
Is he breathing? > nyekimibiouna heart

2) rest »Nga numanga nyipolena
nugunga, lato ikimibiou-taapwa. After
I finished working, I rested for a while.

mibiou-tamo vi breathe heavily, be out
of breath

miluwopa (opa) N white people, Euro-
peans

mimi vi pee, urinate > Nyawawa nya-
mimi. I will go and urinate.

minanga N that one, another one > sime
minanga that person, another person
> maa;, manga.

mingiloli (numongi) N variety of
numongi (Euodia hortensis, probably
var. simplicifolia), a type of small tree
or shrub with narrow, pale green
leaves which are used as decorations
for dances and ceremonies. » mingi-
nubaa, mingitepu.

minginubaa (numongi, nubaa) N
variety of numongi (Euodia hortensis),
a type of small tree or shrub with
narrow, pale green leaves which are
used as decorations for dances and
ceremonies. Its leaves are larger than
those of mingiloli. » mingiloli, mingi-
tepu.

mingitepu (numongi) N variety of
numongi (Euodia hortensis), a type of
small tree with leaves which are used
as decorations for dances and cere-
monies. This variety has wider and
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mobotagei

shorter leaves than mingiloli and
minginubdd. » mingiloli, minginubaa.
miou = biou

mo, vi stay, live > Ikumo Nyiwoo. I live in
the Reef Islands. »>Iso, minamota mo
pelivanou. Mother, you stay with my
children.

mo, coNJ 1) and > Naae wa tepeka mo
lapu. The story about the flying fox and
the rat. > Ikauwolikdnaa mo la kiloka
nuwada kingana. She waded down and
collected shells to eat.

2) but » Kuwabavakdjo kubasiki-eke
vaka mo ba. He tried to run fast, but he
couldn't.

mo; PREP with > Ikuwa ikupole mo tuma
pelivanou nga paveli. I will go and work
with my husband in the garden. > Go ba
kilopagu mo sime vabelia. Because she
never spoke with other people.

mobaato vi of plates or containers, to
be deep > pleti mobaato a deep plate

moba vi be stunted, be short, be dwarf-
ed; about something which has not
grown to the expected length > Nya-
nenu enge moba. This coconut palm is
short. » eaumoba.

mobalo N be bright, be very white > Noo
mobalo. The clouds are bright white.

mobelago = mebelago

mobo, vi be short > sime mimobo a short
person > Kanonga namugile naa sime
mobo da. I would like to give a short
speech. > Nyida kimobo. He is short of
breath. » mobotagei.

mobo, N cigarette > Lango da mobo.
Give me a cigarette.

mobonyi vo expel, banish; tell someone
to go back to where they came from, if
they are living in a different place and
not behaving as expected > Sime
eanga imobonyikano nyeta. I told that
man to go back to his place.

mobotagei vi be very short > 114 nyelaki
kanonga nawaguwanonge ila, ila mo-
botagei waaka. That was all I wanted to
say, just as short as that.



mojo

mojo N species of fish; striped large-eye
bream, Gnathodentex aureolineatus;
blue-lined large-eye bream, Gymno-
cranius grandoculis; yellowstreaked
snapper, Lutjanus lemniscatus

mola N custom, tradition, traditional
law, cultural norm > Aiwoo & mola
pako Nyiwoo kilovavi-usi-pakoijowaa-
ka. The Reefs language and the good
ways of the Reefs people will be put back
in order. > Ngaa latowa mola a nuuma
ba kikaamigunaa. So you won't know
the laws of the village. > Ngaa lamaa
ubula mikililekaa, mola nugumi mo
sivalumi kipakokaa. So if you get
married in the future, your way with your
wife will be good.

mole, vi be rude > Mikieeu mole mana.
You are being very rude.

mole, Apv exactly > Ipoleka 14 nuwo bale
mole ka. He worked on until exactly
noon. > Ingabwe nenu ka mo mipako
mole. He climbed up for coconuts, only
exactly ripe ones. > baa mole none at all

molea vi decide, plan

moleaive (molea, -ive) Vo prepare or
equip someone for a sea journey > Na-
moleaive-usikadeto ijii Nyiwoo. We will
prepare them to go back to the Reef
Islands.

molongo vi be toothless > Nedumu
molongo. You are toothless.

momala vi be light green, be light blue
> Kiliamoloolile nga mota ka, mo
kasana kumomalato. Ba oeogu. When
they looked down into the deep, it seemed
to be light green. It wasn't dark. » mou,
emala.

momale vi be awake > Ikimomale. I am
awake. > Kilimomale-eagaka. They kept
awake secretly. » momalee.

momalee (mwamalee) VI 1) wake up
> Imomalee. He woke up. > Momaleeta!
Wake up!

2) watch over, keep watch for > Lato
kaila, namomaleewaide, napuutema-
kaa mo wanubowade. Then they said, let
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moo

us keep watch for him, when he comes
back we will kill him. » momale, waapo.

momave = memave

momao, vi roll from side to side » Teva-
gola nugu kimomoute. My canoe is
rolling from side to side. > Kiamoleka mo
nyibenga isa muliaa la koka. La koka
mo le kumomo-ute-doowe. She saw a
huge sea snake lying there. It lay there
rolling from side to side.

momo, vo mend, repair > Nupo nugu
kimomono. I'm mending my net.

momo; vo chew > Momoilena ingolii-
lena. They chewed it and swallowed it.
> Eatongota dedano namomokamu!
Paddle in here and chew my betel nut for
me!

momola, (momo,) VO repair, patch up
> Nuwopa to momolano. I repaired (the
roof of) my house. > Tevagola nugu
imomeolano. I patched up my canoe.

momola, vo refer to, mention, compare
> Imomolakamuwane ile nuuma enge
ke. You mentioned this village. > Lamaa
kumomoladenga temotu mikitedoo-
ipema dana tobooli ka kidoowa singe-
da, nubo kasa kuwana nga bali go
singeda. If we compare with some other
islands over there, down there it's the
women, the land passes through the line
of the women.

mona = mowa

monala Apv evening > Nuwo monala. It's
evening. > Kuwoka monala ke inyilato
teuwa la kilaagjowa. Towards the
evening, rain started to build up. > talau
wa monala evening meal » monyile.

monyile Apv afternoon, evening before
sunset > Monyiletowa mo tuma peli-
vano na le kuwolamatowe. In the
evening her husband came back. > Nuwo
monyile. It's getting dark. » monala.

moo Vi be stupid, be silly; act in a stupid
way > Itekanonga sime mikimoo kito-
koli vii. [ saw a stupid person sitting on
the ground. » tepeu.



moole

moole vi be round like a ball, be
spherical > Nenu enge moole. This
coconut is round.

mota, vi be deep > Nyaa mota manato.
That place was very deep.

mota, N depths, deep sea » Kiliamo-
loolile nga mota. They look down into
the deep. » sakaapulu.

motu vi be slow, be late > Mikuwamotu.
You are late. » wamotu.

mou vi be dark green, be dark blue
> Nyadle nupaa nugu mou. My shirt is
dark blue. » momala.

movile vi 1) turn, roll over > Ikimovile.
I roll over.

2) twist, sprain (a body part) > Nuku
imovile. I twisted my foot.

movilee (movili, ee;) vi 1) swing up-
wards, turn upwards > Vili imovileeute
nga nula nyenaa. The parrot swung back
up onto the branch (from a hanging to a
sitting position).

2) of wind, to turn to an easterly
direction » movilooli.

movili vi turn, change direction > Ee ila
mo nyengi ba watawegu mo imovilooli
nga Tokolootu. Yes, and before long the
wind changed to the northeast.

movilooli (movili, woli) vi 1) swing
downwards, turn downwards > Vili
imovilooli nga nula nyenaa. The parrot
swung down on the branch (so it was
hanging)
2) of wind, to turn to a westerly
direction » movilee.

mowa (mona) N time > Ngaa 1a iwaamo
nga mowa eanga, Pale ka kinaa mana.

N

na-

So starting from that time, Pale has great
power. > Lato imoka, mowa nyipole-
nana. After a while came the time for
working in the garden.

mowaawa N hatred, bad feelings

mu vo bury > Ibe inubo, mo imuii. A man
died, and they buried him. » pu,, ivemou.

mu- (mi-,) PM you; second person mini-
mal prefix on intransitive verbs and
A-verbs > Mude engio! Don't cry!

-mu PM 1) you; second person minimal
suffix on O-verbs » Wanubowamaaka
nangamu. Kill (the fish) for you to eat.

2) your; second person minimal pos-
sessive suffix »isomu mo tumomu
your mother and father > nuwopa tomu
your house

mubu vi be round, be circular > tebol
mimubu a round table

muli, N banded sea snake, Laticauda
colubrina > Kiamoleka mo nyibenga
isa muliaa la koka. She looked, and a
huge sea snake was lying there. » lage-
muliato.

muli, vi be behind, be last »Ikuwa
mulika. I came last (after the others had

already left). » sa,, umu.
[VAT muli.]

munule N way of life, lifestyle, world
view > munule nogo peluwoo the way of
life of the Reef Islanders

mwakuwa = makuwa
mwana = mana
mwangi = mangi

mwamalee = momalee

n

na, N lime used for betel chewing

na, (na,) poss his/her (food, thing to eat)
> Sii na kibi. She is baking her fish. > Ina
kupukanaa kiamolikanaaka talau na
nga nyekivitelie tuma na mo isa. He
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went and found his meal in the place
where his father and mother had put it.
> nugos.

[?< POc *kana- ‘food possessive’.]

na- (na-; na-) TA irrealis mood prefix



naa

naa, N 1) end, tip > Bolo muwopulo ile
kitokolima nga naa tebol ke. The red
ball is lying here at this end of the table.
>Da naa nuwale idaatoka nga nula
nyenaa. He tied one end of the rope to a
branch. > naa nuwoli the tip of the knife

2) point of land > Nyaowata nyaeapa-
lawa sii nga naa ne. I'm going to shoot
fish at the point.

naa, N (his, her, its) forehead » naau.

naa, vi be powerful, have magic powers,
be lucky > Ngaa la iwaamo nga mowa
eanga, Pale ka kinaa mana. So starting
from that time, Pale has great power.
> Nugo nabula la iluwobetowa go ba
kinaatogu. So he gave up, because he no
longer had any power. » nyinaa.

naa, PART when > Naa tememe no ku-
womakaa nga nyepolaa mo ikupuwa-
kaa. When her child comes into the world,
I'will go to him.

=naa = =kaa

naae N story > Kanonga nalopaivewano-
nge naae wa tepeka mo vili. I want to
tell you the story about the flying fox and
the parrot. >Iu, ikaa-pakoino naae
eanga. Me, I know that story well.

Naapa NrLoc name of a settlement be-
tween Ngamanye and Otelo

naapou = napou
naau N (my) forehead » naa,.

Naawale NrLoc a point on the western
side of Gawa, behind Ngadeli

naapa (nawapa) N ridge beam, central
beam supporting the roof of a house

nabalo N a white bivalve shell with
narrow ridges on the surface

nabe N bait > Ikuwoone nabe na nubaa.
I'm hunting for bait to catch sharks.
» temaanu.

nabenga nyigi vi at once, instantly, at
one stroke > Sii enge nabenga nyigi.
I killed this fish at once.

nabilou = nébilou

nabisi N 1) nail > nabisi nyime my finger-
nail > nabisi nuku my toenail
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nalanebula

2) claw > nabisi nyike tepusi/dekuluwo
the claw of the cat/bird

nabobo N ringtail surgeonfish, Acanthu-
rus blochii; a green or brownish fish
with blue fins and often a white ring
around the tail

nabu vi be silent, be mute > Minanabu!
Be silent! > Sime eanga kinabu. That
person is mute.

nabulena N trading goods » Kitou na-
bulena wana Temaa la kumotowa mo
kietei mo ijii Temaa ka. He took trading
goods and went to the Duff Islands and
stayed there and traded with the Duffs
people.

nabwe N spade, shovel, digging stick
> nabwe nou my shovel

nado N circle of stones inside earth oven

nadu;, N lid »>Vikaa nadu nga
dekiliepaavena. Lift the lid of the pot.

nadu, N a type of brown ant, 4-5 mm in
length

nagago N finger, toe > nagago nyime my
finger > nagago nuku my toe » gago.

nai N hogfish, wrasse

[Cf. Nyelayu (New Caledonia) nabi
Kiribati (ari)nai < POc *lapi ‘wrasse’.]

najo N type of fish, probably cardinalfish
najo temaa N species of fish

nakabu N a lot > Nakabu wa nyuu. There
is a lot of stars. > nakabu wa beyond
counting

nakole N lionfish, scorpionfish

nala, N cicada > Nala kia. The cicadas are
singing.
[POc *1(a,e)le.]

nala, N a species of needlefish or garfish

nalabalo (nulabilo) N pipefish, Syngna-
thinae

nalabwe N a small, white,

bivalve shell

ridged

naladolu N large type of fly, blue or
brown in colour » nula.

nalanebula N lyretail grouper, yellow-
edged lyretail, Variola louti; a med-



nald

ium-sized to large fish which is red
with white spots and a forked tail

nala N (her) vulva, vagina; female sexual
organs » nalu.

nale N ghost crab, Ocypodinae; a small
type of crab found in the tidal zone

nalu N (my) vulva, vagina; female sexual
organs » nala.

nalungugu N a medium-sized bird,
brown in colour with a long tail, lives
in the bush, eats fruit and insects

naluwa N
costume

decoration, jewellery,

namaa PART modal particle » lamaa;
maa.

namomo vi smoulder, glow > Lidamole-
ngengalele, kiliamolekale mo nyie
lakiwaio la kinamomoka. They looked
around, and they saw a small fire smould-
ering.

namugile N piece, portion, small
amount > Tuma devalili kilaaka nu-
monu ngago ea namugile poi na ea kai
na. The child's father gives him money,
and a portion of pig and pudding. > Mina-
lokata namugile kai. Make a little pud-
ding. > Kanonga namugile naa sime
mobo da. I would like to make a short
speech.

nangela Abv standing out, sticking out
> Nyiia kiso nangelatowa. Her breasts
stood out. > Nula nyenaa kiso nangela.
The branch is sticking out.

nano vi be stupid, be slow-witted > Ibesi
enge kinano. My friend is slow-witted.

napa N plant with serrated, hairy leaves,
Euphorbia hirta.

napa (napa) N 1) outrigger

2) a type of dance describing a return
from a fishing trip where the outrig-
ger of the canoe came off

napobula N lava

napou (naapou) N compound, area,
division within a village; traditionally
associated with a single men's house
> Ile Nyivale ke napou polegi. Here in
Nyivile there are six compounds. > Kala
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ndadangu

ba kipegu nga napou minanga. She
never went to anyone else's area.

napulai N speaker, spokesperson, nego-
tiator; in the traditional structure of a
village, the man responsible for nego-
tiating issues and solving problems
within the napou* » saapulai.

napwe N bluespotted wrasse, Anampses
caeruleopunctatus; a medium-sized
fish which is red or yellowish-brown
with bright blue spots

nataa N thorn > Nyenaa enge nataa dau.
This tree has lots of thorns.

navaa, = navaa

navaa, vo remind > Kinavaawano nga-
gumu. It reminds me of you. > Mo kele
delaki enge kilawangole nanavaawa
nyiba Temotu tongo. But this small
thing here we give you to remind you of
our Temotu.

navanyi = navanyi

nawapa = naapa

na, REL of, belonging to, for > nugono na
singeda the brideprice for the woman
> nyidebo na eagova a remedy for the
illness > nyige na nyigaa the kernel of
the sea almond » ed,, 1a, nga,.

na- = na-

naa N spirit, devil > Nyanga naa ea ito.
There are spirits in that place. > Imebe-
tainonga naa miwoeo. I dreamed about
a black devil. > Kivingatowa naa. We
will fight to the death (lit. the spirits will
eat).

naanga N 1) (his/her) name > Da siwa-
nga imotowa itou sigildii naanga na
Tewaki. There was a woman who lived
and gave birth to a boy, his name was Te-
waki. > Naanga nuumaenga Ngamanu.
The name of that village is Ngamanu.

2) sex, gender »Doola naanga na
tememe ka? What sex is the child?
» aangi, naangu.

naangu N 1) (my) name

2) (my) sex, gender » aangi, naanga.



ndbd

naba N turtle shell; objects made from
turtle shell > Dekiso nga nagago nyime
nga wasililai nga naba ea toponu. My

ring is made from turtle shell.
[?< POc *bo(dr,d)a.]

nabe ADv in a row, in line, one after the
other > Imi 14 mikimo-nabetowa mu-
wanaa. You all go and sit in a row over
there. > Kilieso-nabe. They stand in line.
> Lipwaamotowa lato kulupo-nabee-
ma. They started going up one after the
other.

nabiau N a type of small spider with thin
legs

nabilia N (his/her) tongue

nabilou (nabilou) N lizard > Ngaa ileto-
we, lenge ke ika ka kivangaka sii, a
nabilou ngaagu, ila dedoo-ipeka. So
now, these days the heron eats fish, and
lizards in the bush, things like that.

nabisala N a type of pectin shell, about
5-8 cm across, with purple and grey
stripes

nadei N lobster, crayfish > Ikuwa iki-
ngabo nadei. I'm going diving for
crayfish.

naea N a type of crab with a brownish
shell and blue claws

nagila N (his/her) crotch > Bolo eaa ipo-
poitoka nga nagila ibete. He kicked the
ball into his friend's crotch.

nai, N a large type of hermit crab

nai, N conflict, war; typically a conflict
that starts between two people and
may escalate to larger groups. > Nai
ila idutowa. The war is over.

nai, vi be fierce, be aggressive; mainly
of animals > Kulienge kinai. The dog is
fierce.

nai, N a kind of bivalve shell, 5-10 cm in
size, white with purple stripes visible
mainly on the inside of the shell

nailo N a type of pandanus with large
leaves and edible fruit

nakanaa = nikenaa
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nanyi

nakenaa (nikinaa) N traditional tale,
“kastom” story > Ile dee ndkenaa ea
ika. This is the story of the heron. > Ila
nyeduka nakenaa eanga. That is where
the story ends.

nalai N a small black earth beetle, about
2 cm long; can eat root crops

nalavie N cross > Nula nyenaa ee ko
naldvie. The branches are lying in the
shape of a cross.

nale N 1) sun > Nile kuluwopwee. The
sun is coming up. > Nyige nenu wama-
polangopu nga nale. We spread out the
coconut leaves in the sun.

2) a type of breadfruit with yellow
flesh and a round shape

nalenga N turmeric, Curcuma longa; a
plant with a yellow roots used as a
dye, especially for decoration during
ceremonies > Nuwotaa kubwokaito go
nalenga. They dyed her hair with
turmeric. > La sime kitapweetomakaa-
ka kuwaaka go nalenga ila tememee-
nga. The person who brings him inside
rubs the child with turmeric.

[Cf. PEOc *ren™a.]

Nali NLoc name of a small islet close to
Nenubo village at the southwestern
end of Gawa

nalianee N mackerel

nalie N stalk that a fruit hangs from
> nalie nou stalk of a banana

namaa N bed, platform, shelf > Ikiko
nga namaa. I'm lying on the bed.
namela N 1) (his/her) shadow, reflection

> Namela ikee ngagu. His shadow is
falling on me.

2) (his/her) body > Ngaa nelo 1a ibe-
matowa, lato namela ika la ivaaputo-
wa. And the tide rose up, until it covered
the heron's body. » namelu.

namelu N 1) (my) shadow
2) (my) body » namela.

nanyi N coconut fibre; sennit, rope made
from coconut fibre > Kivaabe nanyi.
She is beating coconut fibre. > Iivango



napili

nanyi. He is making rope from coconut
fibre.

nanyima = nganyima
napakau = lapiakau
napili N visceral fat or intestines of

animals > napilia poi pig's intestines/
visceral fat » teenu, touto.

nate, N firewood » Mekilidke nite. We are
chopping firewood. > Pwa go nate a
taapi. Go and get firewood and leaves (for
baking food).

nate, N thicklip wrasse, Hemigymnus
melapterus

natelu N porcupinefish, Diodontidae
[POc *taRutu(m,y).]

navaa (navaa,) N grub, type of beetle
larva that lives in dead trees, can be
eaten > Ikuwa ikilapweela navaa. I'm
going to get grubs.

navagepa N raft > Ikuwoule Ngadeli nga
navagepa. I'm going across to Ngadeli on
a raft.

navanyi (navanyi) N claret-breasted
fruit dove, Ptilinopus viridis; a green
dove with a bright read breast

navasou (niavasoumu) N crowd; large
number or amount of something
> Navasoumu wa pe Nyimaa eaa la
kulupwee ngege nga jaapa ka. The
whole lot of people from Nyimda took aim
with their bows. > Ngamaa la navasou
wa dekilinga na 1a wowaitomana lato-
waa kinga iie ka? If he sends a lot of
food, who will eat it all?

navasoumu = navasou

navasu N midrib of coconut palm leaf
> navasu nyige nenu midrib of a coconut
leaf

nave, N oar, paddle »>nidve nugu my
paddle > pe nga nave pitch in, lend a

hand
[POc *pose.]

nave, N Malay apple, Syzygium malac-
cense > Nyapeta nyawapou nave. [ will
go to pick Malay apples. > nyipi ea nave
apple season » nyanave.
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nabongu

navi vi to suffer from ringworm (tinea)
> Ikinavi. I'm suffering from ringworm.
» avido.

navili N sea eel, moray eel, Gymno-
thorax spp.; > Ivepa temaanu nano-
gona, wanubowana navili. He went to
catch bait with a torch, he killed an eel.

na N nasal septum; the wall that sepa-
rates the nostrils

na- = na-
=na = =ka

naa, N 1) language > Kuwabavikano
kuwaivapino naa aiwoo. I'm trying to
learn the Aiwoo language. > naaude our
language

2) speech, words, something said > Ila
naa ibeenga ngagumwa, kidomai
iumu. What that man said about you, he
will pay compensation for it. > Naa sime
la ivingoka datowa. He heard a rumour
(lit. people's speech).

3) voice > Naau kuwowa. My voice is
gone.

naa, N that place v Kiekileto pelivano
pesaliki kulumo nga naa. He asked the
chiefs' daughters who lived in that place.
> nee;.

naaku N type of cockroach

naali N epaulette surgeonfish, Acanthu-
rus nigricauda; a grey or brown
surgeonfish with yellow fins and a
dark stripe behind the eye.

naau N a type of breadfruit

nabo N dried breadfruit, cut into pieces
and dried over the fire. Used as a
snack and as emergency food in times
of famine.

nabonga, N 1) (his, her, its) armpit

2) authority, protection » Mikilie-
moeeka nga nabonga ile milievee.
These three men are under his authority.
» nabongu.

nabonga, N fin of a fish

nabongu N (my) armpit » nabonga, .



ndbu

nabu, N song v Kaliusi nabu eanga
nawangiepu. Sing that song one more
time! > nabu eo a song about me

nabu, = nobu

nabulado N strawberry  conch,
Conomurex luhuanus; silver strombus,
Lentigo lentiginosus; probably a
general term for relatively small-sized
Strombus (conch) shells

nabula N 1) (his, her) upper arm

2) (his, her) shoulder » Igie isa na,
ipaa nga nabula. His mother lifted him
and put him over her shoulder.

3) (its) wing > nabula dekuluwo the
wing of the bird > nabula nga nota alq,
wing of the nose » nabulo.

nabulo N 1) (my) upper arm
2) (my) shoulder » néabula.
nada N nit, louse egg
nado, N kingfisher
nado, N a small type of breadfruit

nado, N breadfruit seed > nado la nyi-
balo the seed of the breadfruit

nadu, N type of black ant
nadu, N lime spatula

naduwalo N type of mangrove crab, red
and black or white and black

nagulo vi 1) be dark > Le kinagulotowe.
It's getting dark. > Nuwo nagulo wadu-
lato. It's completely dark.

2) be in the dark, be ignorant > Nga
mona eanga langa kulumo-nagulonga.
At that time they were still heathens (lit.
living in the dark).

3) still, quietly, in silence r Kiliso-
nagulo. They are standing still. > Kilie-
tokoli-nagulo. They are sitting in silence.
» bugulo.

nako vi lie, fib; say something untrue as
a joke or trick rather than intending to
deceive > Mide nakoeo! Don't tell lies!
> Kinako-ivegu. He told lies about me.

nalo N boxfish, Ostracion spp.
nalo nagulo N species of fish

74

ndpasigile

nalu, (nalu,) N decoration, jewellery,
costume > Liluna totokale ea sime mo
naluwa. The second one is a picture of a
man with a costume.

nalu, N rib, bone of ribcage > Naluwo
boki. My rib is broken.

nalupado (nalupwado) N a type of cray-
fish, lives in rocks along the reef.
Grows to 20-30 cm in length and can be
different colours, red, yellow, or green;
may strike with its claws if attacked.

nalupwado = nalupado

namalo, (nimalo, namwalo) N sixbar
wrasse, Thalassoma hardwicke; check-
erboard wrasse, Halichoeres hortu-
lanus; blackfin pigfish, Bodianus loxo-
zonus

namanu, vi hiccup > IkinAméanu. I'm
hiccuping. > Tememe kinamanutowa
nga nuwosa. The baby has started
kicking (lit. hiccuping) in her stomach.

namanu, (nAmwanu) Vi be rotten or bad
on the inside, e.g. betel nuts, eggs

namo N mosquito > Imangigu nameo. A
mosquito bit me.
[POc *hamuk.]

namwalo = namalo,
namwanu = namanu,
nana N see nona,

nanu N squid, general name > Nanu
iwanubowano. I caught a squid.
[POc *nus(a).]

nanuda N albatross; probably black-
browed albatross, Thalassarche mela-
nophris » temaunga.

napabola (napwabola) N tidal zone,
muddy area of beach »La ilaaka tu-
mwa jowa nuwopa ila nga nelo ka. Ila
nga nyike napwabolaaka. So her father
built a house on the beach. There in the
tidal zone.

napale N (his, her) chin
napalu N (my) chin

napasigile N tail > napasigile kuli the
tail of the dog » nyigile.



ndpobo

napa = napa (dialectal variant from Fenua
Loa and bush areas of Lomlom)

napobo N a type of seaweed, moss-like
in appearance; gives a white colour
when rubbed on wood and is used as
paint for e.g. canoes

napola N fog, mist > Lenge nuwo napola.
It is foggy today. > Napola nudu. The fog
is thick.

napulange N 1) comb > Napulinge nou
ivabaano. I have lost my comb.

2) wooden needle for making thatch
for houses

napwabola = napabola

napwe N louse bite, small sore caused
by lice

nata N a type of breadfruit

natau N a type of crab which digs holes
in the sand; 3-4 cm big, grey/brown or
yellowish in colour

nato N lime gourd, lime container

natopale (natopwale) N a type of black
ant with a painful bite

natopwale = natopale

nau N 1) sugarcane, Saccharum sponta-
neum

2) sugar

nauda N roe, fish eggs > nauda sii fish
eggs

nauma (naumwa) N (his/her) hip,

bottom ~ Bolo eaa ipopoitoka nga

nagila ibete, lato nauma ivakeilana.

He kicked the ball into his friend's crotch

so his bottom stuck out. » naumo.
naumeo N (my) hip, bottom » nauma.
naumwa = nauma

nawa N painted nettle, Plectranthus
scutellarioides; a bushy plant with red
and green leaves

nawaau = nowaau

nawako N bedrock

nawanyibe N the back of an island,

facing the open ocean » ngilipeu,
nyipilu.
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Nego

nawoladuwo N a type of large crab
living mainly in the mangrove. Said to
be able to drift from island to using its
claws as a sail.

nawonyi vi not be worthwhile, be in
vain

=ne = =ke
nebe = nobe,

nebi N bamboo, Bambusa vulgaris > Pe
nebi natobumu nanyigi. Go and cut a
piece of bamboo. » ponebi.

[POc *bitu(y) ‘bamboo sp.’.]

nebo N grass > numa nebo ee eobulou.
The grass here is tall.

Nede, NLoC Santa Cruz island

nede, N (his/her) mouth » Nede kuwa-
mwa. His mouth is open. » nedu.

nedebaa (nodobaa) vo embrace, greet
through an affectionate action > Ibete
inedebaaka. She embraced her friend in
greeting.

nedemu Apv backwards > Kuwo-nede-
mu. He went backwards.

nedu N (my) mouth » nede.

nee, N this place > Jikimei ile nga nee.
We will sleep here in this place. > Kana
luwaka kele na, gimamu nga nee. He
said, take it here, carry it over here.
> Nnaa,.

nee, N string or rope made from bark or
coconut fibre; type of bark used to
make rope > Lamaa kamwa munapole,
munaiividou nupo a nubaa, muku-
wowau go nee ngaagu. If you want to
make it, to make a shark net, you first go
for bark in the bush.

-nee = -no
negi, vi be bright red

negi, N 1) mound > negi 1a nulie a pana
mound

2) grave > Iwa negi la tumo itekano.
I went to see my father's grave.

negi, N hibiscus
Nego NrLoc name of a place



neid

neia N passage, channel » Ikiato nga
neia. I paddled through the passage.
» nubuno.

neio, N hill, mountain > I1a kumoolimaa
ila nga neio eanga. He lives there on
that hill.

neio, N a type of spirit or devil which has
wings and can fly. They use a fishing
line which they hang down in a
person's path; if someone is hooked,
they get sick in the affected area.

nela N a traditional dance from Santa
Cruz

nelanebi N Dblack-banded snapper,
Lutjanus semicinctus; a medium-sized
fish with black stripes

nelea Apv sideways b» punelea walk
sideways > konelea lie on one's side

nelebi N group of assorted things,
people etc. > Totokale mievena, ila
deenga nelebi a sime. The third picture,
that is a group of people. > nelebi na
nenu a collection of different types of
coconut » lebi.

nelelu = nenelu

neli N earthquake > Neli miolo womé nga
dalo baaka. There was a big earthquake
last year.

nelo N sea, seawater > Ikuwa ikuwokau
nga nelo. I'm going to swim in the sea.
> Temaale ilaka dee sii, kiemoka nga
nelo. The needlefish is a fish, it lives in
the sea. > Nelo eolo. The tide is high.
> Iwaamo tevagala nogoile bipu go
nelo lato ilioli wagilena nyalo ka. Their
canoe began to fill with seawater and they
sank straight away in the deep sea.

» bwaa,.
[?< POc *laur ‘shore’.]

nemaa PART if > Nemaa kuwomakaa
bulaape, ilaka ikigiaa mana. If he
comes tomorrow, I will be very happy.

nema N camp, place where someone
lives, area that someone occupies
>nema to my camp, my living area
> Nyekola nulomwa nawatevesi nga-
gungo kasana nyekola nulomwa nga
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netelo

nema tomu. Thy will be done on earth as
it is in heaven.

nenelu (nelelu) N dance > Vaavengo ne-
nelu ea vevei. Teach me the drum dance.

nenu N 1) coconut » Gu nenu enge. Husk
these coconuts. > Kililei nenu. They are
grating coconut. >lage nenu coconut
shell > nuula nenu coconut cream

2) coconut tree > Peto minangabwee
nenu. Go and climb a coconut tree.
[POc *niuR.]

nenu wa nuwoli (nenu, nuwoli,) N egg
white

nenu wa nNuwosa (nenu, nuwosia) N
womb, uterus

Nenubo NLoc name of a village at the
southern end of Gawa.

nenyi N Pacific Island silvergrass,
Miscanthus floridulus; a reed used for
arrow shafts

nepa, N chewed mix of betelnut, leaves
and lime > Nepa dano nangabe-eke-
nyikamu jiagokaa. Mash up my betel
mix for me, then we will chew.

nepa, N giant taro, Alocasia macro-
rrhizos

nepe N 1) moon > Nepe iwadu. The moon
is full > iteka nepe menstruate (lit. see
the moon)

2) month > nepe minatokolimaa next
month > nepe lilu wapato two months
ago

[?< POc *bulan.]

nepu N pus-filled boil > Nuku nepu.
I have a boil on my leg.

nesi, N a type of small sea snail with a
roundish, striped shell

nesi, N scar > Nesi 1a nuwoli kele nga
nyime. [ have a scar from a knife here on
my arm.

nesilo N dolphin, porpoise

netelo N a shrub with glossy leaves,
possibly Euphorbia neriifolia. The sap
is poisonous and used to poison fish in
the lagoon; it can cause blindness if it
gets into a person's eyes.



netowoid

netowoia N orangespine surgeonfish,
orangespine unicornfish, Naso litura-
tus. A medium-sized fish with a
brownish-grey body and yellow fins
with a black stripe along its back.

neuwa N giant centipede, Ethmostigmus
rubripes. A large centipede 10-16 cm
in length, with a very painful bite.

neve N bone > Nyapwaa mo neve nga
sime iwasilitokdai ngami. Arrows for
war, they put human bone on them.

nevi; N a medium-sized type of bread-
fruit

nevi, N heart > nevio my heart

no Poss his, her, its; third person
minimal general possessive marker

> tememe no her baby » nou,.
[POc *no- ‘general possessive’.]

-no0 (-nee) PM I; first person minimal
suffix on O-verbs > Kanonga nalopai-
vewanonge naae wa tepeka mo vili.
I want to tell you the story about the flying
fox and the parrot. > Kilawalewaneemu.
I will help you.

nobe, (nebe) N money cowrie, Mone-
taria moneta; small type of cowrie
shell used for necklaces

nobe, N a stick used to knock down
breadfruit or coconuts from a tree, by
throwing it up to hit the fruit > Nobe
nugu pingo go naugulokienonga
nyibale. Give me my stick so I can knock
down breadfruit with it.

nobo N a type of breadfruit, medium-
sized with an oval shape; the first type
to ripen and be harvested during
breadfruit season.

nobu (nabu,) N triggerfish, Balistidae;
general name
[POc *bubu.]

nodobaa = nedebaa
nodongi N species of fish
Noduwa NLoc Matema island

nogo, N habit, habitual occupation,
something done habitually or over a
period of time > Ila isapelivano na
nogo na kupuwoli go nuwada kingaile.
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nonano

His wife would go down to find shells for
them to eat. > Sime la nuuma eanga,
nogo na kuwasele nupou kokaila
nanyi. A man from that village, he used to
make ropes that we call ndnyi. > Ina nogo
na kiengi, ba kuwagumagu. He just
kept crying, he didn't say anything. > Ku-
lumoletowa nogoile na kulupwaeanu-
lele. They were constantly sad. » nugu,.

nogo, Poss his, her, its (tools, utensils,
household implements) > Nyiba nogo
iluwaka. She took her basket. > Jaapa
nogo iaawoli a nyopwaa nogo iaawoli.
He drew his bow and pulled out his arrow.
> nugu,.

noi N mantis shrimp, stomatopod

noko N shade, shadow > Dekuwa
denatokolieka nga noko wa nyenaa.
Let's go sit in the shade of the tree.
> Nuwo noko. It's cloudy, it's overcast.

noku N a type of thorny vine with yellow
flowers, Caesalpinia

nokuli N fivefinger razorfish, fivefinger
wrasse; Iniistius pentadactylus; a
small to medium-sized fish found in
shallow areas, often among seaweed

nolabalo N Chinese trumpetfish, Aulo-
stomus chinensis; a long thin fish
which can be brown, green or yellow

Nola NrLoc name of a village

nomo N juvenile bigeye scad; Selar
crumenophthalmus

nona, vi 1) be plump, be pleasantly
round > Nuwosomu nona. Your belly is
round. ©>nyibdalo nona a nice plump
breadfruit

2) of a person's body, to be solidly
built > Nyisimu nona pako. You are
well-built.

nona, vi be red-hot > Nuupe nugo nona.
My oven stones are red hot (ready for
baking food).

nona; N mullet, Mugilidae

nonaa N sap of trees or plants, resin
> nonaa nyenaa sap of a tree

nonano N a small type of sailing canoe.
Used to be made in the Main Reef



nond

Islands and used for interisland trade.
» tepukei.

nona N trunk, stem of a tree or plant
> nona nyibaloe trunk of a breadfruit tree

nona nyina (noni, nyina) N mast
> nona nyina ea tevagola the mast of the
canoe

nonole vi be in want of, yearn for, lack,
go without > Kanonga navanga raes
mo ikinonole go baa numonu. I want to
eat rice, but I have to go without because I
don't have any money.

nonou VA extract, leach out > Ikinonou
tokoko. I am extracting sago starch.

nonoveia vo fiddle, play aimlessly with
something > Nyiluu nuwotaaile kino-
noveiaile. They are playing with each
other's hair.

noo N cloud v~ Ila nyanubolou eanga
vaaka mo naliaaka noo. That banyan
tree almost reached the clouds.

nopu N gill, breathing organ in fish
> nopu nga sii the gills of the fish

Nopwali NrLoc village on the north side
of Lomlom

nota N 1) (his, her, its) nose > Kuwabee-
towa nota waabonyi. Only his nose was
still uncovered.

2) point of land » noto.

notanaa N slate pencil urchin, Hetero-
centrus mammillatus; a large sea
urchin with thick red or brown spines

noto N (my) nose » nota.

nou, N louse
[POc *kutu.]

nou, N banana » nyanou.
[POc *pudi.]

nou, N gracile lizardfish, Saurida gracilis;
lives on reef flats and in lagoon

nou, poss my; 1st person minimal
general possessive marker > kuli nou
my dog » no.

noulo N leaf of fan palm, a small palm
tree with leaves forming a round
shape; used for covering containers or
as makeshift umbrellas > Ivitoolimu a

78

nubanu

noulo naluwakamu ila nawawoli-
kamwa ila tapileenga. When you put it
down, take a fan-palm leaf to cover the
bowl. » nyanoulo.

nowaau (nawaau) N outer edge of the
reef, area where the waves break
> Ikiala nga nowaau. I paddled out to the
edge of the reef.

nu 1) vi drink > Ikunu nuwoi. I'm drinking
water.

2) VA > Mewato ngaagu 1a mekunuto
nenu ka. We went to the bush to drink
some coconuts. » wapuna, wanuwa.

[POc *inum.]

Nuba NLOC an area of bush on the south
coast of Gawa, between Nenubo and
Ngamubulou

nuba, (nubwa) N shoot of a plant

nuba, N midrib of a sago-palm leaf
> nuba nugonaa

nuba-kuli (nubwa-kuli) N plumegrass,
Imperata conferta

nubaapa (nubaapwi; nubwaapwi) N
door, doorway > nubaapwa ea nuwopa
the door of the house > Nubaapwa
vakolaja go nyatapoto! Open the door so
I can come in! > La igi-damiilena, nu-
baapwa miolo la kitokolitowa. They
moved it away, and there was a big door
there,

nubaapwa = nubaapa

nubaga, N snot, nasal mucus > Nubaga
kauwoli nga noto. Snot is running from
my nose. » nubaga,.

nubaga, vi have a cold, have a runny
nose > Ikinubaga. I have a cold. » nu-
baga,.

nubala nyisi = nubola nyisi

nubalagaa N slime > nubalagaa sii slime
of a fish

nubalase N greasy grouper, estuary
rock cod, Epinephelus tauvina

nubaneia (nubwaneia) N a type of low
shrub with round leaves

nubanu N petiole of a coconut frond;
the thick base of the frond where it



nubanulou

attaches to the stem of the tree
» bonubanu.

nubanulou N character, principles,
morals of a person > Kiliamole-mana-
kana ngago penyibe wa nubanulou
nogoi le kiveieali. They look carefully at
the adult men, their character must be
very clear.

nubanyigaa (nubwanyigaa) N species
of fish

nubatage = nubotage,

nuba, N mud, wet ground > Ikilolou
nulei nga nuba. I'm searching for crabs
in the mud.

nuba, vi be barren, be infertile > John ka
kunuba. John is infertile.

nubaa (nubwaa) N shark > Kuwola bwaa
nga nelo kiivango nubaa. He goes out to

sea to snare sharks. » tepakeo.
[POc *bakewa.]

nubalase N charred, burnt or smould-
ering wood > Pingo da nubalase go
nyamaa. Bring me a burnt piece of wood
(to light my cigarette) so I can smoke.

nubalelo (nuu, balelo) N cold, cold
weather > Mide wolakaeo nga nuba-
lelo! Don't go out in the cold! > Kutumu-
jii nga nubalelo ka guwo? Why did you
take them out in the cold?

nubalo, vi be grey, of hair > Nyiluu
nuwotaau nubalo. My hair is grey.

nubalo, N a type of plant with mottled
leaves > Nyanubalo kito nga nyeto.
There is a nubdlo plant on my land.

nubalu, vo bend body or limbs in a
voluntary, controlled movement > Nyi-
me inubaluno. I bent my arm. » ngaba-
lu.

nubalu, (nubwalu) N penis, male sexual
organ > nubaluwo my penis » bau.

nubatula (nubwatula) N a shrub with
edible leaves, Gnetum latifolium

nubengi vo close or cover an opening
using one's hand or something
inserted into the opening by hand
> Nyekuwola nugase a car ka kunu-
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nubolese

bengitoka go nupaa. He blocked the
exhaust pipe of the car with a cloth.

nubo, vi 1) be dead, die > Inubo & imuii
a nga nyidabu evena ilidaaute. He died
and was buried, and on the third day he
rose again. > Inubo go nyagova. He died
from the disease. > Mo ilaka iso mo tu-
monga ba ikaanogu, linuboletowaa e
langaa kililungalena. But I don't know
about my mother and father, if they are
dead or still alive.

2) be lazy » Mikunubo! You are lazy!
» wanubowa.

nubo, N ground, earth, land > Nubo ta
elo mana. He owns a lot of land. > nubo
kika dust

nubobo = nububo

nuboi N 1) velvet bean, Mucuna pruriens;
a creeping vine, found growing in old
gardens.

2) kudzu, Pueraria lobata; a vine
growing in old gardens and
plantations

nubola nyisi (nubala nyisi) N whole
body, all parts of the body > Nubola
nyisi kimade. My whole body hurts.

nubolase N a large type of hawkfish

nubola N building materials > Lupowala
topou, nubola nuwopa wowalai idula.
They collected posts and all the materials
for the house.

nubole, N taro > Ikuwa ikuwoi nubole
nga paveli to. I'm going to plant taro in
my garden.

nubole, N 1) parcel > nubole ea sii a
parcel of fish

2) wrapping, shroud > nubole ea sime
shroud

nubole napa (nubole,) N Colocasia taro
(Colocasia esculenta); giant taro (Alo-
casia macrorrhiza)

nubolese (nubolesie) N 1) ashes » Iki-
vevee nubolese nga nyopa to. I dig out
the ashes from my oven.

2) maturation ceremony for a child,
performed at the age of 2-3 months.
For the first months of its life, until



nubond

this ceremony is performed, the child
sleeps with its mother close to the fire
for warmth; after the ceremony, the
child can be taken outside and be
known as a member of the community.

nubolesie = nubolese

nubona vi be overripe, be bland and
tasteless, of root crops > Nulienge
nubona. This pana is overripe. » pulo-
weli.

nubonu N lagoon > Kulupokdu nga
nubonu. They are swimming in the
lagoon.

nubonyaa (nubo,, nyaa,) vi be very
hungry > Doola kikimwa? Mikunubo-
nyaa? What are you crying for? Are you
hungry?

nubotage, (nubatage) N road, path
> John itewale nga nubotage. I met John
on the road.

nubotage, vi 1) clear a path > Go la
kasikina kunubatageka ila nyopaa
nogo na. It was as if his arrow was clear-
ing a path.

2) guide > Go ila imee 14 inubotageka
go ila Usaliki ka. It was them who guided
Usaliki.

nubovaga vi have epilepsy, be epileptic
> Nyekipeka ito, kasa kunubovaga o
kidoo? Something is wrong with him, like
he has epilepsy or something?

nubowa N a flowering plant or shrub,
Clerodendrum; the wood is used for
arrows and spears

nubu, vo break a soft or crumbly object
by pinching it between the fingers
> Nou enge nubuka nanaponyiji. Break
this banana so we can share it.

nubu, N 1) navel > nubuwo my navel

2) umbilical cord > Eamo nubu lato
kitalukaitowa. Then they cut the umbili-
cal cord.

[POc *buls,t]o.]

nubu, N resin, sticky sap of trees, wax
> nubu ea nyabalo breadfruit resin
[POc *bul[i,ult ‘sap or other sticky substance’.]
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nubuto

nubu, N breadfruit core » Iimwa iduka
mo la kiangimwa, iapulemwaa eamo
nubu ea ivelamu. When you have finish-
ed peeling (the breadfruit) you slice them,
you cut them in half and remove the core.

nububo (nubobo) N oven stones made
from coral or other rocks > Waleeto
nububo nga nyie. Put the oven stones on
the fire. » nuupe.

nubula vi be daytime, be daylight > Nu-
wo kunubula. Dawn is breaking. > Maa
dekuwa nubula ka, dekuwa nga na-
waau, dekitou ka pobulou. If we go
during the day, we go to the edge of the
reef, we take a big net. > Nubula epumaa
la lipuwoli-uteto Ulawa ka. The next
day they sailed back to Ulawa. » ubula.

nubulaaluwo N spotted worm sea
cucumber, Synapta maculata; a large
sea cucumber which can grow up to
2m long

Nubulaa NLoc name of a part of Tuwo
village on Fenua Loa

nubule, N a bundle of ten arrows, pre-
pared as ammunition for war > Jaapa
nogo iluwaka, ea nubule nyepaa nogo.
He took his bow, and his bundle of arrows.

nubule, N a type of surgeonfish with
yellow stripes along the stomach

nubulede N (his, her, its) lip > Nubulede
imangi. He bit his lip. » nubuledu.

nubuledu (my) lip » nubulede.

nubuleke N (his, her) knee > Nubuleke
topo. His knees are bent. » nubuleku.

nubuleku N (my) knee » nubuleke.

nubuletuki N corner > nubuletuki a
nuwopa the corner of the house » bolevi.

nubuli N spider

nubuno N passage, pond; area of sea
water surrounded by dry land » Sii
inugei nga nubuno. The fish are trapped
in the pond. » neia.

nubutanga N threadfin trevally, African
pompano; Alectis ciliaris. A large fish
found along the coast. » tebikiou

nubuto N Pacific yellowtail emperor,
Lethrinus atkinsoni; a reef fish,



nubwe

around 30 cm in length, often
blue-grey in colour with a yellow tail

nubwa = nuba,

nubwa-kuli = nuba-kuli
nubwaapwa = nubaapa
nubwaneia = nubaneia
nubwanyigaa = nubanyigaa
nubwaa = nubaa

nubwalu = nubélu,
nubwatula = nubatula
nubwe N species of fish

nubwe ea nuwoi N mangrove red
snapper, Lutjanus argentimaculatus

nuda N long feather from a bird's tail or
wing p>nuda kio chicken feather
» nyiluu.

nuda vi be thirsty > Mikunuda? Are you
thirsty? > Ingabwee nenu mivaka go
kunuda-manato He climbed up a young
coconut, because he was very thirsty.

nudu vi 1) be thick > Buku ee nudu. This
book is thick.

2) be very high, of tide > Nelo nudu.
The tide is very high.

nuduwo N species of yam, Dioscorea
nummularia > Minape minawotaa
nyike nuduwo. Go and find some yam

roots.
[?< POc *udu(r,R).]

nugaa N steam > Nugaa kuwee nga sosi-
pene. Steam is rising from the saucepan.

nugase = nyigase

nuga vo peel using fingers > Nou nugo
kunugano. I am peeling my banana.

nugee vA squeeze or wring to extract
liquid > Kilinugee nenu. They are
Squeezing coconut cream. » nugii.

nugei, vi be trapped, be cut off > Sii
inugei nga nubuno. The fish are trapped
in the pond. > Inugei nga nyiiva bugulo
go nelo eolo. I got trapped on a rock
yesterday because the tide rose.

nugei, vo twist or turn to loosen; unlock
> Nubaapa inugiino go nabokala. I
unlocked the door so it would open.
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nugolu

nugii vo squeeze or wring to extract
liquid » Lileikd nenu ka a inugiila
nuuld na ingaputoi nga lage dobulo
lato kupoka. They grate coconuts and
squeeze them and pour the milk into a
coconut shell to cook. » nugee, wowa.

nugo, N 1) leaf > nugo nenu coconut leaf
2) page of a book » nunugo.

nugo, N pool of water in a hollow tree;
used as a source of drinking water
before people had rainwater tanks
> Nyenaa eanga nugo la kitolama nga-
mi na. That tree has a pool of water in it.

nugo, poss my (food, thing to eat)
> nenu nugo my coconut (to eat) > Na-
paiwolimamu da nou mipulo nanugo.
Throw down some ripe bananas for me to
eat. » na,.

nugo, N crumb, small piece of food
dropped from a meal > Nugo nedumu
de vabeliamuio. Don't spread crumbs all
over.

nugo nyibe N longfin batfish, Platax
teira

nugo-utabwe (nugo,) N ruffled fan
palm, Licuala grandis

nugoga N species of fish
nugoji N species of fish

nugokalo (nugo,) N leaves of nydkalo
(shield aralia) tree, cooked as food;
bush cabbage » nyikalo.

nugokalo-nubaa (nugokalo, nubaa) N
leaf of Mackinlaya, a 3-4 m tall tree
with white flowers. Young leaves are
boiled and eaten.

nugoka N (his, her, its) ear > Lapu ka, 1a
liluwolena, eamo iguwato nga nugoka
Kuli. Now Rat, when they sank, jumped
inside the ear of the dog. » nugoko.

nugoka lapu (nugoka, lapu) N a type
of coral

nugoko N (my) ear » nugoka.

nugolu (nukolu) NUM ten » Ibe nyigi,
singedaa nugolu wai nyigi. There was
an old man who had ten wives.
> minugoluna the tenth one



nugolu wd eve

nugolu wa eve (nugolu) NUM thirty
nugolu wa lilu (nugolu) NUM twenty
nugolu wa uva (nugolu) NUM forty

nugonai N a medium-sized type of
breadfruit

nugonaa (nugo,) N sago palm leaf, sago
frond » nyanugonaa.

nugonaba (nugo,) N leaf used to cover
the earth oven when baking food
» nyanaba.

nugono, N 1) price > Nugono na petrol
iwee mana. The price of petrol is very
high.

2) bride price; payment made by the
groom's family to the bride's family as
part of the marriage agreement.
Traditionally consisted of rolls of red
feather money. > nugono na sipeu the
bride price for my daughter

nugono, N leaf of areca palm, used to
wrap food for baking

nugonule N a type of plant with large
leaves used for baking food

nugonumoeo (nugo,) N leaf of a vine,
Scindapsus sp. The leaves are fed to
pigs, the root is used as rope to tie
together e.g. roof panels.

nugonuwopa N nest fern, Asplenium
nidus; a fern with large fronds similar
to banana leaves

nugonyaano = nugonyano

nugonyano (nugonyaano) N sand,
beach » Sibiliwalili mikilivainai lieve
kilisavele nga nugonyano. Three pretty
little girls are playing on the beach.

nugou, N a small species of ant

nugou, (nukou) VA pick, especially fruit
from a tree > Pe minanugou nou. Go
and pick some bananas. » nuku,.

nugu, poss my (tools, utensils, house-
hold implements) > Nyiba nugu luwa-
lango. Take my basket for me. > Ikuwa-
naa nyaloka temaanu nanugu. I will go
and get myself some bait. » nogo,.

nugu, N (my) habit, habitual occupation
> N0go;.
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nulide

nugulu N a net made from pandanus
roots and bamboo strips, traditionally
used to dry breadfruit to make nabo

Nukapu NrLoc name of an island in the
Outer Reefs

nukolu = nugolu
nukou = nugou,

nuku, vo pull, pick, especially individual
items from a cluster > Nou eanga
nukula nanugo. Pick that banana for me.
> nugou,.

nuku, N (my) leg > Melakeka mo lato iu
vaaka mo nuku nalabuno. While we
were chopping, I nearly chopped my leg.
» nyike.

nula, N branch » Kingabold nga nula
naveenga. She climbed out onto the
branch of the apple tree.

[POc *raqan.]
nula, N bailer
nulabalo = nalabilo
nulakuli N species of fish

nula N 1) (his, her, its) neck, throat
> Sikimapola nula italula mo ingajowa.
The giant cut his throat and ate him.

2) seat of thoughts, intelligence,
emotion > nula iiki he is angry > nula
mepe he is clever, smart > nula kuwa he
is thinking > nula uubo he is stupid,
mindless > nula dau he is clever, cunning
» nulo.

nula N fly (insect) » naladolu.
[POc *lano.]

nulei N species of crab, about the size of
a hand; one type lives in the bush and
is black, another type lives in the
mangrove and is brown or pinkish

nuli N blacktip soldierfish, Myripristis
botche; a red and silvery-white fish
with black-tipped fins, about 30 cm in
length

nulide N humpback red snapper,
Lutjanus gibbus; a medium-sized pink
or reddish fish with a dark tail



nulie

nulie N pana, lesser yam; Dioscorea
esculenta > Pe minakei nulie. Go and
dig up some pana.

nulo N 1) (my) neck, throat

2) (my) seat of thoughts, intelligence,
emotion > nulo iiki I am angry > nulo
kuwa I am thinking » nula.

nulou N 1) leaves of small-leafed sago
palm, Metroxylon salomonense

2) roof, roof panels, made from small-
leafed sago leaves > nulou wa nuwopa
the roof of the house » nyanulou.

nuluwo N a stick put in the ground next
to a mound where pana (lesser yam) is
grown, for the vine to climb on

numa, N place, location > numa nyimimi
place for urinating » numa nga nubaa
the place where the sharks are

numa, (numwa) N reef > numa laga low
tide (lit. dry reef)

[POc *mwalo ‘submerged rock or coral reef,
coral head’.]

numaa (numwaa) N a pile or cairn of
stones constructed in the lagoon in
order to trap fish; when fish have
entered into it, the cairn is dismantled
and the fish caught in a basket or net
> La kulupwatowa kuluupo lato kulu-
pwanuboto sii ngami na, ila numwaa
eaa. Then they go to move the stones and
catch fish there, in that cairn.

numado(nga) N crust (of a sore)
> numadonga tomaki crust of the sore

numala, N lawyer cane, rattan; Calamus
Spp.
numala, (nenu) N type of coconut

numala noku (numala,) N type of
lawyer cane (Calamus)

numale = numalu

numalu(wa) (nuwalu(wa)) N middle,
centre > Iliakale nga numaluwa
temotu lilu eanga. They reached halfway
between those two islands.

numaluwo N waist > numaluwo na kito.
She is pregnant.
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numdngd

numanaa (numwanai) (numa,, naa) N
mangrove > Nga nyidabu mievena
mewa nga numwanaa go nate. On
Wednesday, we went to the mangrove for
firewood. > Nyaa nyenumwanaa wadu-
lato. That place is all mangrove.

numanebo (numwanebo) (numa,, nebo)
N grassy area, place covered in grass
> Pwa numanebo ee nalawaloolimu. Go
and clear that area of grass.

numanou N banana plantation, banana
garden

numatangi N overseas place, place
belonging to white people

numa (numwa) Poss his, her, its (thing
to drink) > nuwoi numwa her water
> numo.

[POc *ma- ‘drink possessive’.]
numaa, N species of fish

numaa, N a type of grass, Centotheca
lappacea; grows in old gardens where
big trees have been cut down and
flowers around the time when the
pana is ready to be harvested.

numaawa vi have asthma, have breath-
ing difficulties

numabo (numwabo) N (his) beard > Ina
numabo eobulou. He has a long beard.

numalako N centipede tongavine, Epi-
premnum pinnatum; a climbing vine
with white flowers

numaloia (numwaloia) (nenu) N small
type of coconut

numalu (numwalu; numwale; numale) N
belt, loincloth > numalu kilowatuno. I
tied up my loincloth.

numamu N meat, edible flesh of fish,
sea animals, terrestrial animals > Ka-
nonga nyavangata numamu. [ want to
eat meat. » nyimamu, nyingimamu.

numanga (numwangi) N 1) (his, her,
its) back > Nupa la nyige nenu igoo-
toka nga numanga. He tied the bundle
of dry coconut leaves onto his back. > nu-
mangaile ipaimailetowa. Their backs
were turned.



numdngu

2) top (of table or other box-shaped
objects) » nga numanga tebol on top of
the table

3) with preposition ngd: at the back
of, behind > Iavilooluute nga numanga
Nali ke. She turned and went down
behind Nali.

4) with preposition ngd: after » Mina-
ngabokaa sii go nangade ngaa nga
numanga waeabo. You must dive for
fish, so we can eat it after the service.
> Siwei la itoka nga numanga na. His
sister was born after him. » numangu.

numﬁngu (numwangu) N (my) back
> numanga.

numepu vi drown > La ikau wapuwoli-
towa la inumeputowa. She walked into
the sea and drowned. » mepu.

numie N yellowfin goatfish, Mulloidich-
thys vanicolensis; a small goatfish
with a reddish back and lighter
underside, and a yellow or orange
stripe running along its body

numo Poss my (thing to drink) > nuwoi
numeo my water » numa.

numoba (numobwi; nuwoba) N hole in
the ground » Kilikei numoba. They are
digging a hole. >1Ile dee ndkenaa ea
penyipe, mikulumo nga numoba. This
is the story about the penyipe clan, who
lived in a hole. »numoba nga nota
nostrils

numobwéa = numoba

numoiwoli vi disappear on the horizon
> Laasuu inumoiwolito. The ship has
disappeared on the horizon.

numoji n right (side) > Buk nou kiko nga
bali numeji. My book is lying on my
right-hand side. » numou,.

numojo, N > Naae naae, numojo numojo

(opening formula used at the start of
kastom stories)

numojo, N species of fish

numokou N stick of hard wood rubbed
against a soft wood base to make fire
» nyivekou.
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numou

numole vi be sleepy > Ikunumole. I'm
sleepy.

numoleaa N between > Ikuwopo nga
numoleaa nyenaa. I go between the
trees. > Ikitokolipooli nga numoleaa
Geoffrey mo Patrick. I'm sitting between
Geoffrey and Patrick.

numolepe, N chili pepper, Capsicum sp.

numolepe, vi be a time of plenty,
season when a lot of fruits are
available at once »Lenge nuwo
numolepe. It is a time of plenty now.

numolou N gums > numolou wi nedu
my gums

numomalo vi be transparent, be clear,
be invisible > Botol enge numomalo.
The bottle is transparent. > Ipe minu-
momalo la kitokoli da nga nyanga
nyigi. There was an invisible woman
sitting in that place.

numomoji (nuwomoji) N outrigger
canoe > numomoji kiteina ivaguwoli
nga nelo. He pushed the outrigger canoe
that he went fishing in down to the sea.
> Lupweeute nga numomoji nogoi, la
kilidauteto Nede ka. They got back into
their canoes and paddled to Santa Cruz.
» nuwatou.

numongi N island musk, Euodia horten-
sis; a shrub with small white flowers
and a pleasant smell, used for decora-
tion in custom dances

numonu N 1) traditional red feather
currency, roll of red feathers from the
scarlet honeyeater on a bark base
> Ilaapuka numonu nugolu wa nyigi
epu. He pays another ten rolls of feather
money.

2) money, in general > numonu nugu
dau. I have a lot of money. > Baa nu-
monu. There is no money.

numotapi = nuwotapi

numou, N left (side) > bali numou Ileft-

hand side > nyime eaapi numou Ieft
hand » numaji.

[< POc *mauRi]

numou, N octopus, general name



numou na ndd

numou mikitei = bukitei

numou na naa (numou,, naa) N brittle
star, Ophiurida; a type of starfish with
long, thin, flexible arms

numou po (numou,, po,) N small type
of octopus

numu N beach pea, Vigna marina; a
creeping vine with yellow flowers

numubu (nenu) N young coconut, green
coconut

numudea = numudea

numudea N species of squirrelfish;
silverspot squirrelfish, Sargocentron
caudimaculatum; sabre squirrelfish,
Sargocentron spiniferum

numudolo (umudolo) N betelnut » nu-
wotapi.

numumulo N butterfly > Numumulo
dau nga paveli to. There are lots of
butterflies in my garden.

numwa = numa,
numwaa = numaa
numwale = numalu
numwanaa = numanaa
numwanebo = numanebo
numwa = numa
numwabo = numébo
numwaloia = numaloia
numwalu = numalu
numMwanga = numanga
nUMwangu = numéangu

nuno N betelnut that has been dried
over the fire or in the sun

nunuga N bunch, cluster (of fruits and
nuts) > nunuga nyigaa a bunch of sea
almonds » taapulu.

nunugo N 1) leaf

2) tobacco, tobacco plant > Ilawaleno-
nga la ivapoulaka, ivi-ngegenyiinonga
nunugo. When I finished clearing (the
garden), the first thing I planted was
tobacco.
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nupanda

3) blade of a knife > Nunugo nuwoli
nugo lakito. The blade of my knife has
got small (from too much sharpening).

4) piece of something flat > nunugo
nupo a piece of net » nugo;.

nunumotapi (nenu, numotapi) N type
of coconut where the nuts are
attached directly to the bunch rather
than hanging from stalks

nupa, (nupwa) N flower »>nupa negi
hibiscus flower

nupa, N fire coral, Millepora sp; a type
of branching stony coral which is
poisonous.

nupa; N a type of plant with a thick
stem, opposite leaves that are red on
the underside, and small whitish
flowers. The fruit is used as a remedy
for diarrhoea; the plant is placed in
the holes dug for posts when a house
is built, to keep termites away.

nupa sapolo N male pawpaw plant
which does not produce fruit; Carica
papaya

nupaa (nupwaa) N end, top » Ilatowa.
Nupaa nakenaa la. That's it. The end of
the story. > Lato nuwo iluwaka toponu
ea nupaa iluwaka lapu. The turtle took
the bottom half, and the rat took the top.
> nupaa nyike footsole > nupaa nyima
palm of hand

nupadolu (nupwadolu) N pond, pool
>Lamaa nale la iva-manaka, lato
nupadolu lagaka. If the sun shines
strongly, the pools dry up.

nupake (nupwake) N 1) (his, her, its)
footsole

2) (his, her, its) footprint > Nupake da
sime 1la kowaa. There's someone's
footprints here. » nupaku.

nupale (nupwale) N tube worm, Spiro-
branchus

nupanaa N dancing circle, arena; a
circular area, normally close to the
single men's house, where dances are
performed



nupanegi

nupanegi (nupwanegi) N lowfin scor-
pionfish, Scorpaenodes parvipinnis; a
small red and white fish which stays
on the bottom. It is poisonous and can
be dangerous if stepped on. The name
literally means 'hibiscus flower"'.

nupanubo N fence, enclosure, pen
> Nupanubo la poi nounge ipadulino
go tevaiva. I built my pig pen from rocks.

nupanumoba N cave, hole in the
ground

nupanuwobu N species of fish

nupa (nupwa) N 1) (his, her, its) mouth,
oral cavity > Iwokana, lato itoto nga
nupa pabu ka. As he walked, he stepped
into the mouth of a giant clam.

2) gap, opening > Ile nga nupa Nali ke.
Here in the gap at Nali.

3) space inside something > nupa nu-
wopa the inside of the house > nupa laa-
suu cargo hold of ship

[?< POc *papaq]

nupaa (nupwai) N cloth, clothing > Nu-

paa nugu biletu. My clothes are wet.

> Iwolika nga nelo, luwakana nupaa

nogo iwakuwoli. He went down to the

sea and took off his clothes and put them
down.

[?< POc *pai ‘weave’]

nupaa (nupwaa) N bundle > nupaa wa
nate a bundle of firewood > Nupaa la
nyige nenu, igoopwii igootoka nga
numanga. The bundle of dry leaves, he
tied them together and tied them onto his
back.

nupaganea N a passage or depression
in the sea bottom, usually retaining
some water when the tide is low

nupaku (nupwaku) N 1) (my) footsole
> Nupaku ita teenu mibongee. I hurt
my footsole on a broken bottle.

2) (my) footprint » nupake.

nupo N net, especially fishing net
> Kiliteika go nupo kaila ponebi. They
are fishing with a net called ponebi.
> Nupo nogo iwaiwoli nga nelo. She put
her net down into the sea. » benupo.
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nuu

nupoi vo stuff in, plug in > Nupaa kunu-
poitoka nga nyekuwola nugase ka. He
stuffed the cloth into the exhaust pipe.

nupola nyibe N tear > Nupola nyibe
mepuwoli go ikiengi. My tears are
running because I'm crying.

nupolea (nupo) N spiderweb
[lea < POc *lawaq ‘spider’.]

nupou N rope, woven string » Nupou
nou kalaa? Where is my string?
» nuwale;.

nupu N leaf or fruit of the betel vine,
Piper betle; chewed with areca nut
and lime for a mild intoxicating effect
> Lotalaka nupu mo nuwa nuwotapi
natokoli nga nyiba. Prepare some betel
leaves and betelnut and put it in my
basket.
[?< POc *[pu]pulu.]

nupugo N rainbow
nupwa = nupa,
nupwaa = nupaa
nupwaangupo = pagipo
nupwadolu = nupadolu
nupwake = nupake
nupwale = nupale
nupwanegi = nupanegi
nupwa = nupa
nupwaa = nupaa
NnuUpPwaa = nupaa
nupwaku = nupéaku

nutali vo pinch > Inutilineemu. I pinch-
ed you.

nutugo N thumbprint emperor, black-
spot emperor, Lethrinus harak; a light
grey-brown fish with a pale belly, red
fins, and a dark spot on the sides. Lives
in shallow waters and grows to a size of
30-50 cm.

nuu N 1) place, location (with place
names and certain other locative
expressions) > Ila nuu ngaagu eanga
to. That part of the bush is mine. > Sime
nyigi, penyibe, penyibe ea nuu Nu-
bulaa. There was a man, an old man, an



nuubdlo

old man from Nubulad. » Nuu nga temo-
tu bwaa ke iwovili. He went around all
the places in the outer islands.

2) time, point in time > talau wa nuu
pevaio morning meal > La nuu bulaa-
poolimaa, lilotala-utele numomoji
nogoile. When daylight came, they
prepared their canoes again.

3) weather, surroundings > Kutumu jii
nga nuu balelo ka guwo? Why did you
take them out in the cold weather?

[?< POc *panua]

nuubalo N spikemoss, Selaginella
rechingeri; a low shrub, approximately
50 cm high.

nuula N juice, broth > nuuli sii fish broth
> nuula nenu coconut cream » nuuwa.

nuulo N secondhand items, things
passed on to someone from a previous
owner who is no longer using them
> Nuulou la kitowaa, naeamolekanaa
mitevaaka nulomu. My old things are
there, see what you would like.

nuuma N 1) village > Nuumé minenge
nabaato sime ngami. Let there be no
people left in this village. > Nuuma ile
kitokolikaa nga nyenge nyigi. There
will be a village in this place.

2) home > Maa kitekamu go kumo nga
nuuma ke iumu. You must have seen it,
because you are the one who stays at
home. 1> Mikuwoutele nga nuuma
tomile, nyopu mana. You are going back
to your home, far away.

[POc *Rum(w)aq ‘house’]

nuupe N 1) kidney > nuupe eo my kidney

2) volcanic stone, used to heat earth
oven > Kileingopu lato kipaabonango-
pu go nuupe. We grate it, then we heat it
up with black stones. > Nuupe kidauwa
kuwalitongopaa nga tapilo. We put lots
of black stones down on the bowl.
» nububo.

nuuwa N flesh, meat > nuuwa poi pig
meat > nuuwa sii fish meat » nuula.

nuwa, N 1) fruit, seed > Ila ikaa-manai
penyibe, nuwa nyenaa ikika kilotolaii
go nato nawatawe. Our ancestors knew
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nuwalo

this well, the fruits that were suitable to
be prepared so they would last a long
time.

2) children, offspring > nuwaau my
children
[POc *puaq]

nuwa, vi be calm (of sea, weather)
> Nelo nuwa. The sea is calm.

nuwa nyivedu N ripple, small wave
> Nuwa nyivedu kuwotoma tevagola
nugu. Ripples are forming around my
canoe.

nuwaamu N engagement, formal
agreement between the families of a
boy and a girl that the two are to be
married > Iu namaa ikililegu, mo iso
kupuwakaa kuwaawa la sipemwa, go
nanuwaamu nugu. Say if I were to get
married, my mother would go and rub
turmeric on your daughter, for my
engagement.

nuwadabu N larynx, Adam's apple
> nuwadabu ea nulo my Adam's apple

nuwade vi be hot, be heated to the
desired temperature > Nyopwa nuwa-
deto. The oven is hot (ready to use).
» nuwadooli.

nuwadooli (nuwade, woli) VI of a fire,
to die down, to glow with embers so
that food can be cooked on it
> Iwopekelaa dobulo ea iapoeano, la
nuwadooli ka ea sii waliekano. I collect
coconut shells and set fire to them, and
when it dies down I put the fish on.
» nuwade.

nuwakusi N spinning top > Nuwakusi
kuwapu. The spinning top is spinning.

nuwale, N rope, string, line > Ipuie go
nuwale ea ilapeli sii eanga. She went to
get a string to string the fish on. » nupou.

nuwale, N wrongdoing, offense > Nuwa-
le ea nyisi ba itaalunogu mo kaila
itekiei iu nyapenyibe. I haven't settled
my wrongdoings, but they want to choose
me to be chief.

nuwalo, N ammunition, arrows for a
bow > Jaapa nogo iluwakda, a nyopaa



nuwalo

ea, nuwalo na. He took his bows and its
arrows, its ammunition.

nuwalo, vo recognise, identify by some
distinguishing mark or feature » Nyalu
nga nyime enge kunuwalono. I recog-
nise that tattoo.

nuwalo; vo accompany > Kunuwalono
Geoffrey. I accompany Geoffrey.

nuwanuwa N supplejack, bush cane,
Flagellaria indica; a climbing vine
with thick cane-like stems

nuwanyiga (nuwanyigaa) N tree crops,
in general; fruits, nuts » Nuwanyiga
dau lenge. There are lots of fruits now.

nuwanyigaa = nuwanyiga

nuwaponu vi 1) be last > Nuwaponu ea
nyopa mikutuwo ila imelikana. He
released the last of his arrows. > gite
minuwaponu his youngest brother

2) stop, finish > Latowa ikunuwapo-
nuwa nga lolopa nuguwanona ngagu-
milena. Before I stop my talking to you.

nuwapu, vi dive > Nuwapu! Dive down!

nuwapu, vo drown someone b Kuli
kinuwapuno. I drowned the dog.

nuwasi vi be very few, be small in
number »>Inge numonu nugunga
nuwasi wai. I have very little money.
> nuwasi lilu only two

nuwasoli N king tree, melinjo, Gnetum
gnemon » nyanuwasoli.

[?< POc *wasa.]

nuwatepu N sea grape, Caulerpa sp.; a
type of seaweed with thick green
stems and round bud-like growths
which can be eaten.

nuwatou N a type of outrigger canoe,
smaller and shorter than numomoji*
> numomoji.

nuwatugomu N ray, beam > nuwatu-
gomu wa nale sunbeams, rays of sun

nuwa N cutnut, Barringtonia procera
» ola; » nyanuwa.
[?< POc *pala(p).]
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nuwe

nuwa da (nuwa, da,) N powder-puff
tree, Barringtiona racemosa; a type of
cutnut

nuwaawa N crime, offense > Inge ibipu
go nuwaawa. I have committed a lot of
crimes.

nuwabala (nyiwabala) N example
> Lamaa nuwabala maa kasana nga
nyee mo Laato, maa woulaa kuwatema
da nga numoleaile. For example if it's
this place and Laato, if there is a quarrel
between the two of them. » waba,.

nuwada N seashell, in general »Ila
isapelivano na nogo na kupuwoli go
nuwada kingaile. His wife would go
down to find shells for them to eat.

[?< POc *panoda
‘gather seafood on the reef’.]

nuwaga 1) v be crazy, be possessed
> Kunuwaga naa. He is possessed by
spirits (which are making him act in a
crazy way).

2) be crazy about, be obsessed with
> Kunuwaga wate. He is obsessed with
dancing.

nuwago N billfish, large fish with a long
pointed bill; marlin, swordfish, sail-
fish. » botemaale.

nuwalu(wéa) = numalu(wa)

nuwapu N female genital area; the area
of a woman's body which should be
kept covered, including the thighs
> nuwapu eo my genital area

nuwe N 1) place > Latowa ka Kuli ka,
Kiteusiwaneemwaa nga danuwe kuwa-
nubowaneemu. Then Dog said, ‘I will see
you again someplace and kill you.” > A
sime a la nuwe nakaai. And people from
other places will know.

2) village, inhabited area > Singada
kumo nga nyiva nuwe? Whoever heard
of a girl living outside the village?

3) surroundings, universe, existence
> Tetupu wa nuwe iemo mo nuwe. The
foundation of the world, the start of
existence (formulaic utterance introduc-
ing traditional narratives). > nga nuwedu



nuwo

everywhere 1>nyiba nuwe weather
> Nuwe kivakolooli. Dawn is breaking.
[POc *panua.]

nuwo, N seed > nuwo sapolo papaya seed

Nnuwo, N bottom, base, ground > Ikuwato
ikimeitoka nga nuwo nyenaa eanga. [
will go and sleep at the bottom of that
tree. > Lato nuwo iluwaka toponu ea
nupaa iluwaka lapu. The turtle took the
bottom half, and the rat took the top.

nuwo; N heap, pile, cluster > nuwo wa
books a pile of books > nuwo wa sii a
school of fish

nuwo, N land, world (in expressions of
night and day) > Nuwo nubula. It is
dawn. > Nuwo tabu. It is night. > Nuwo
bale. It is midday.

nuwo nupu N in traditional village
governance, a leader who advises the
community on matters of kastom and
the appropriate way of life

nuwo nyiba N pupil of eye

nuwo tekaiva N stony ground, gravelly
ground

nuwoba = numoba

nuwobu N thousand > dalo nuwobu lilu
the year 2000 » obu.

nuwoi N 1) fresh water > Ikunu nuwoi. I
am drinking water. > nuwoi mikipe river,
running water

2) water container > Ipuwoli nga nyige
nelo la kuwapou nuwoi ka. She went
down to the beach and filled her water
containers.

3) medicine, remedy > Mo pakoka ila
sime minuwoi la kitoka ngago na
naekeka go ila baka eamo inubo. The
person who has the medicine for it must
hurry, because if not he will die. » *u.

[< POc *waiR]

nuwola, Apj old, used (of things, for
humans only in a derogatory sense)
> Nuwola nyenakona iviteeka nga
nuwotaa le kilipeletowe. She put her old
sleeping mat on her head, and they went.
> Kana nuwola gepe doowe kana na-
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nuwopula

ngama ngagu. He thought, an old biddy
like this should not bother calling me.

nuwola, Numcrass ten (of coconuts)
nuwola nenu ten coconuts

Nuwoli NLoc name of an area of bush
behind Nenubo village, facing
Nyibanga Nede

nuwoli, N knife > nuwoli nugu my knife

nuwoli, N egg > nuwoli & kio chicken egg
> nuwoli a sii fish egg

nuwoli; N 1) tendon, sinew > Nuwoli ea
nuku kimade. The tendon in my leg is
sore.

2) vein > Nuwoli ed nyime itopola-
ngima doctor. The doctor stuck a needle
in the vein on my arm.

nuwoli a nugou (nuwoli,, nugou,) N
rice (lit. ant eggs)

nuwolo N a pair or bunch of something
that is tied together > nuwolo wa nu-
woi a pair of water containers > nuwolo
wa nyibalo a bunch of breadfruit tied
together

NUWOmMOji = numomaoji
nuwonave N species of fish
nuwonyilade N mushroom coral

nuwopa (nuwopwa) N house > nuwopa
to my house >Tumwa ivaamo la
kilaajowa nuwopa laki kana nata gino.
His father started building a small house
for his son. > Ipuka itapotoka nga
nuwopa. He came and went inside the
house. » opo,.

nuwope N 1) a line or string of some-
thing attached together > nuwope na
sii a string of fish

2) (fig.) the Solomon Islands > daa nu-
wope Western Province (lit. the bottom of
the string)

nuwopo N sea hibiscus, Hibiscus

tiliaceus

nuwopula N redbird, scarlet honey-
eater, Myzomela cardinalis; the red
breast feathers were traditionally
used to make feather money > Imeleka
nga nyabalo mo nuwopula le kitoko-



nuwosd

like. He flew to the breadfruit tree, and
the redbird was sitting down there.
» opulo.

nuwopwa = nuwopa

nuwosa N (his, her, its) stomach, belly
> Nuwosa kimade. His stomach hurts.
> Nuwosa ito. She is pregnant.
> NUWOSO.

nuwosi N 1) kind, type > Nuwosi na
dekilingadu. All kinds of food. > Lee
kitokoliwoliutema jar, mo midanuwosi
na. Now it's a jar sitting here again, but
it's another kind.

2) clan, tribe > Penyipe ila dee nuwosi,
miuvana nga nuwosi. Penyipe is a clan,
the fourth of the clans.

NuUwoso N (my) stomach, belly > Nuwoso
kimade. My stomach hurts. » nuwosa.

nuwotaa N (his, her, its) head
> Nuwotaa kivili. He is shaking his head.
> Nuwotaa wabulaakai. They paint her
head with turmeric. > Kuwobii nuwotaa.
He does what he wants, follows his own
mind. » tepeke, nuwotaau.

nuwotaau N (my) head » nuwotaa.

nuwotapi (numotipi) N betelnut, areca
nut, Areca catechu; chewed as a
stimulant with lime and leaves from
the betel vine > Lotalaka nupu mo
nuwa nuwotapi natokoli nga nyiba
nugu. Prepare some betel leaf and

Ng

ngamaa

betelnut and put it
» nyimatapi, numudolo.

nuwotede N (his, her, its) tooth
> Nuwotede woeo. His teeth are black.
» nuwotedu.

nuwotedu N (my) tooth » nuwotede.

in my basket.

nuwotela N coarse coral sand, coral
gravel

nuwotomali N type of brown and blue
jellyfish found in the mangrove. It is
about 30 cm in diameter with short
tentacles, and has a painful sting.

nuwotowaa N 1) (his, her) thigh

2) (his, her) lap » Dowalili
kitokoliwolima nga nuwotowaa isa.
The child is sitting on his mother's lap.
» nuwotowaau.

nuwotowaau N 1) (my) thigh
2) (my) lap » nuwotowaa.
nuwotubei, N spleen

nuwotubei, N type of jellyfish found in
the mangrove, 20-30 cm in diameter,
with a very painful sting. » dekuponge.

nuwotuvili N scrotum, testicles » tuvili.

nuwove vo do something continuously,
frequently, regularly »Iunge kunu-
wove-vesiinonga poi nou kuwapuna-
vesiikano. I always feed my pigs.

ng

nga vi call, shout »Ikingalaka ba
kulupumalegu. I called out to them, but
they didn't come back. > Ngaaka go
John. Call up to John.

ngaa coNj 1) so, when > Ngaa latowa
mola @ nuuma ba kikaamigu naa. So
you won't know the laws of the village.
> Iumwa milaki, ngaa nedumu nalaki.
You are small, so your beak should be
small. > Ngaa tememe noile kuwoma-
kaa nga nyepolaa, mo ikupuutevawa-
kaa. When their child comes into the
world, I will go again. > Ngaa namaa
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kode ila baatowa So I think that is all we
can do.

2) until > Mo ina 1a kietokolika mo 1a
kiengika, ngaa kana tuma pelivano la
imeiwagototowa. But she just sat and
cried, until she thought her husband was
fast asleep.

=ngaa = =kaa

Ngadeli NLoc name of a small island
between Ngatado and Lomlom

ngamaa (ngamaa) PART 1) if, when,
whenever > Ngamaa numonu eanga



Ngamanye

kilamana kitokoli mo nyowaa. If he
pays us the money, what would we do with
it? > Ngaa ngamaa sigilai nyigienge la
ivedumai jiila, eaAmo nuumaa la inubo-
towa. So if the few people of this village
are shot, that will be the end of this
village.

2) may be, should be » Ngamaa nalile-
waukana iumu. Go misa. You should be
the first to marry. Because you are the
oldest. > Mo ngamaa ka nawagumajo.
He should tell me. » maa, kamaa, nga-
maa.

Ngamanye NLoc name of a village

Ngamaumela Nroc name of some
rocks in the sea close by Nenubo
village

Ngamubulou NLoc name of a village
on the south side of Lomlom

Nganaa NLoc name of a place close to
Nenubo village on Gawa island

Ngapaatadobu NiLoc name of an area
on Lomlom island, between Otelo and
Ngamanie

ngapou VA pour > Ikingapou nuwoi. I am
pouring water. » ngapu.

ngapu vo 1) pour > Nuwoi kingaputo
nga pot. She poured water into a pot.
> Nyiba ikonyipoolina, & nuwoi ea
ingapuna. He washed his face, then he
poured out the water. > Ngapula! Pour it
out!

2) pelt, throw or shoot many things at
> Vaiva ingapukano go kuli. I pelted the
dog with stones. » ngapou.

Ngatado Nroc Pigeon Island; a small
islet east of Gawa

nga, vo eat > Sii kingano. I'm eating the
fish. > Jinawato nou namu nangaji.

Let's go and eat your bananas. » vanga, .
[POc *kani.]

nga, (nga) PREP 1) in, at, on (a location)
> Ikitokoli nga nuwopa. I am sitting in
the house. > Ikuwokau nga nelo. I am
swimming in the sea. > Lietaae nga
chair. They sat on the chairs. > Nyakowa
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ngami

ila nga topokaa nyenaa. I will lie down
at the base of the tree.

2) at, on (a point in time) > Inubo &
imuii, & nga nyidabu eve na iliaa-ute.
He died and was buried, and on the third
day he rose again.

3) to, towards > Iwolika nga nelo. He
went down to the sea. > Tepekoula nogo
ituma nga nuwopa. He took his things to
the house.

4) into » Nupo nogo iwakuwoli nga
nelo. He put his net down into the sea.
> Iviteto nga betepu laki nogo. She put
them into her little basket. > Kingatoka
nga nuwopa ta isa. He called into his
mother's house.

5) from, out of > Iwola nga nuwopa.
She came out of the house.

6) for > Mekuwakalou-manawale nga-
gumile nga pole iwanyinyimamile
ngagungopu. We thank you very much
for the work that you have done for us.

7) with > Namaa ka ila nyamalu-
wanolanga nga nakenaa. Maybe that's
where I will finish with the story.

nga, REL of, belonging to > neve nga his
bones, i.e. the bones in his body » ea, 1a,
na,.

nga, Apv still, yet > Singedidinga la
kisongana? Is that woman still standing
there? > Iunge idowalilinga. I am still a
child. > Ina ba kililengagu. He is not
married yet. > Isomu mo tumomo kulu-
mongale? Are your parents still living?

Ngaalo NrLoc the land mass consisting
of Lomlom and Gawa islands

ngabe vo pound, mash > Nuwotépi dano
kele nangabekamu. Mash up my
betelnut.

ngalipeu N the back of an island, facing
the open ocean »Ikuwoli nga
ngalipeu. I'm going down to the back of
the island. » nawanyibe, nyipilu.

ngamaa = ngamaa

ngami Abv there, in it, on it, to it; pro-
form for a prepositional phrase with
the preposition ngd. » Kuwowaitoi nga



Ngdnaawale

nyaa lato kumo ngami na. They sent her
to that place, and she lived there.
> Nuuma minenge nabaato sime nga-
mi. This village, there should no people
left in it. > Nyopaa mo neve nga sime
iwasilitokai ngami. Arrows for war, they
put human bone on them. > Tapilee
iaama ila ponuka delaa nyiba la kime-
putoto ngami na. He pulled the bowl
towards him, and the blood from his eye
flowed into it. > Naso ngami. Leave it
(standing) there.

Nganaawale NLoc name of a point of
land on the western side of Lomlom
island

ngane VA plant, stick into the ground
> Ikingane nubole. I am planting taro.
> nganyi.

nganyi vo plant, stick into the ground
> Manioki enge kinganyino. I'm
planting the manioc. > Nyenaa kiesowaa
inganyii nga nubo. The sticks are
standing, they were stuck into the ground.
» ngane; » palinganyi.

nganyima (ninyima) PART supposing,
assuming, if » Pakotowa nganyima iki-
ka kipaekanoto. I suppose it is time for
me to go and get him. > Nakamuwa mi-
kiato bolevi nganyima teuwa kuwowaa
mo mikipekaa mikitakuweeka ila nga
tepaipaleenga. When you paddle to
shore, if it is raining, you go and shelter
under that canoe hut. » nanyima.

Ngasinuwe NrLoc Fenua Loa island

ngavilei vo perforate, dibble; especially
as part of the process of making pud-
ding, to poke holes for the coconut
cream to saturate the dough. > Kinga-
vileingopu go ila nyenaa lakiwaieenga.
We perforate it with the small stick.

nga = nga,
=nga = =ka

ngaa INTj yes (in response to a question)
> Mo kana ngaa, ivingokano. And she
said, 'Yes, I heard.' > Ipulaka mo kana
vaiva pakoto, mo kdana ngaa, pakoto.
She went and asked if the stones were
ready, and he said 'Yes, they are ready.'
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ngago

ngaagu NLoc bush, forest, interior of an
island > Ileke kumotowa ngaagu. Now
he lives in the bush. > Ila nuu ngaagu
eanga to. That part of the bush is mine.
> Iputoka nga nyekasana ngaagu wa.
He went to the bushy part of it.

Ngaaloma NrLoc name of a bush area on
the south coast of Gawa, facing
Nyibanga Nede.

Ngaawa (Ngawawi) NLOC name of a
village

ngabalu vi bend, twist; of sudden,
involuntary movements of body or
limbs > Nyime ingabalu. My arm bent.
» nubalu,.

ngabo vi 1) dive » Ikingabo. I'm diving.
> Sivalumu nalowaka kai a iumu
minangaboka sii. Your wife must make
pudding, and you must dive for fish.

2) climb > Ingabolato nga nula nyenaa.
She climbed out onto a tree branch.
> Itekanonga singeda mikingabopola
nga window. I saw a girl who climbed out
of a window.

ngabwee (ngabo, ee;) vi 1) climb up

2) mate (of animals) > Poi nou kilinga-
bwee. My pigs are mating.

ngago PREP 1) to (him, her) > Kupuki
ngago ipeta. He went to his grandmo-
ther. > Kililaaka numonu mielo ngago
tuma sigilai. They give a lot of money to
the boy's father. > Jikieeu-vakanaa nga-
go. We will try to speak to him. > Lamaa
nyedoo wate ila ngago pelivalite lililu
eaa, la iwate-epu ngagona. What had
happened to his two brothers also hap-
pened to him.

2) for (him, her) > Ipuka kinyitee nga-
goi. He went to drive fish into the net for
them. > pole iwanyinyimile ngagu-
ngopu Nyiwoo the work that you have
done for us in the Reefs

3) from (him, her) > Ila penyibe kilimo
ngami mo isapelivanoila, ipiedu-pako
ngagoi. Every married couple that lived
there, he adopted children from all of
them.



ngdgu

4) of (him, her) » Ikubou ngago. I'm
afraid of him. » ngagu.

ngagu PREP to (me) » ngago.

ngaluwe vi shiver, tremble » Isapeliva-
nojinge kingaluwe wadulato. My wife is
shivering all over.

Ngamanu Nroc name of a place close
to Nenubo, currently uninhabited
after it was burned down in a war

Ngamanyiga NLoc an area of bush on
the south coast of Gawa, close to
Nenubo

ngango vi 1) be strong, be firm » Ika
kuwamakee, kana nyike na nataie, mo
ngango. The heron tried to pull his leg
free, but [the grip] was strong. v Ijiila
litemakona mana, lingango mana.
They are very tough, very strong.

2) be hard, be stiff, be rigid > Temaale
nyida kumoboto. Ngaa nyigile kinga-
ngoeputo. The needlefish was running
out of breath. And his tail was getting stiff
too.

3) be stuck, be firmly entangled » Maa
la imangi temaale ka eamo nede inga-
ngotoka ngami, ee, kisiwo ila nupolea
eanga. When the needlefish bites, its
teeth get stuck in it, yes, the spiderweb
holds it. » temakona, wangangoea.

ngapo, 1) va dig up, dig out; dig around
something to get it out of the ground
> Ikingapo tepulaka. I'm digging up wild
taro.

2) VO > Nyenaa ingapono. I dug up the
tree.

ngapo, (ngapogo) ADV 1) only
> Iamolika toponu, mo lage ngapo.
Nou ea kibaato. The turtle looked at it,
but it was only a skin. There was no
banana.

2) by itself, by oneself > Kilopa ngapo.
He is talking to himself. > Mo kulumoto
nga nyenge penyibe ngapogoi go
mikiliuule. And the old men stayed on by
themselves, to fight. > Ileke totokalea
car milaki, kasana lapu, mo le kumo-
bakisivile ngapogone. This time it's a
picture of a small car, just like a rat, it
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ngo

runs around by itself. > Singeda ila
kumo midoo ngapogona? Whoever
heard of a girl living by herself? » ngapu.

ngapogo = ngépo,

ngapu Abpv by myself » ngapo,.
Ngawawa = Ngaawa

=nge = =ke

ngege, Vi move away,
> Ngegewa! Move up!

move aside

ngege, Apv 1) straight, directly > Ngege
kono naa nuwomoji ila-ngegenyiina
Nyiba. He pointed the bow of the canoe
straight at Nupani.

2) straight away, immediately > Ngaa
latowa limatala-ngegelena. So they got
ready straight away. > Wakana nyepaa
eanga iapolila-ngegenyii. He took his
arrow and pulled it out immediately.
>Maa la itapotokiana, mo talau na
iluwa-ngegenyiika. When he entered, he
took his food straight away.

ngelu vi be wrinkled > Nyisi ngeluto. My
body is wrinkled.

ngengale Apv back and forth v Kilia-
mole-ngengale. They are looking around,
looking from one thing to another. > La
kibia-ngengalenyiito ngagoila. So they
argued among themselves. 1> pekupu-
ngengale messengers, negotiators (lit.
people who go back and forth)

ngenge vi be dry, have little moisture in
it » Raes enge ngenge. This rice is dry
(not properly cooked).

ngengelave vi feel bad, feel uncom-
fortable, suffer r Ikingengelave go
nuwoso kimade. I'm feeling bad because
my stomach hurts.

ngibwaa (nyengi, bwaa,) N westerly
wind, season of strong westerly
winds; December to April » ngilaa.

ngilaa (nyengi) N east wind, season of
easterly wind; May to September
» ngibwaa.

ngo, vo hear, listen > Ngoka! Listen to
him! > Ba kingokanogu dekuwaguna.
I can't hear what he's saying. > Dajela la



ngo

kingokanonga ngaagu ka. I heard
something in the bush. » ingongo, vingo.

ngo, vo scrape food out of a shell or skin
> Sapolo nugo kingono. I'm eating my
pawpaw (scraping out the flesh with a
spoon).

ngo, vo twist or roll bark or fibre into a
string; twist several things together
> Nuwale nou kingoneo. I am twisting my
rope. » iivango, ngopii, papii.

-ngo, (-ngopu) PM 1) we, us, excluding
you; first person augmented suffix on
O-verbs > Nyenaa enge kilakingo. We
are chopping down this tree.

2) our; first person augmented pos-
sessive suffix > tumongo uu our Father
above > nuwopa tongo our house

-ngo, DIR to me, to us, to here (only in
imperatives) > Pongo! Come here!
> Vaavengo! Show me!

ngobo vo fill a container by pouring
something into it » Tepu numo ngobo-
ka. Fill up my cup. > Nupo la ipina la
waiwolina, eamo sii lupokana waa
ingoboi. She brought the net and put it
down, and the fish came and filled it.
> waapu,, vangabaa.

ngoduwa vi 1) shout, cry, scream > Ivi-
ngokaja ibe la kingoduwaka. Listen to
the old man shouting. > ITumwa mikingo-
duwa ubotowa go idoo? Why are you
screaming so loudly?

2) bark > Lato kuli kiseeka vii ka mo 1a
kingoduwaka. Then the dog stood below
and barked.

ngoduwaive (ngoduwa, -ive) vo shout
at, bark at v Ibesi kingoduwaiveno. I
am shouting at my friend. > Tepusi
kingoduwaive kuli. The dog is barking at
the cat.

Ny

nyaa

ngoga vo shake, rattle; typically about
shaking something to Find out if there
is something inside > Nenu mimapo
ingogano. I shook the dry coconut.

ngogoule vi jump from place to place

ngoli vo swallow > Denugo kingolino.
I swallow my food. > Momoilena ingolii-
lena. They chewed it and swallowed it.

ngongalowo vo doubt, be uncertain
about whether something is true or
not > Naa sime enge ingongalowono.
I'm doubting this news (whether it is
true).

ngongea = ngongoea
ngongi 1) vi kiss, peck » Kilingongile.
They are kissing.

2) VO > Tememe ingongino. I kissed
the baby. » tongi.

ngongoea (ngongea) VI swear, speak
rudely or abusively > Ikingongeaka go
ibesi. I swore at my friend.

ngongoeai vo swear at, speak rudely or
abusively about > Ingongoedaigu John.
John said bad things about me.

ngopii vo braid, twist into a coil or tight
roll; when making a basket, twist
leaves to close it > Nyeluu nuwotaau
kingopiino. I am coiling my hair. » papii,
ngos.

-ngopu = -ngo,

ngu vi be upset, be bloated (of stomach)
> Nuwoso ingu. My stomach became
upset.

nghaaku = nghoku

nghoku (nghaaku) INTJ yuck; ex-
pression of disgust, esp. when some-
thing smells bad

ny

nya Abpv where > Pita kumo nya? Where
does Peter live? > Womakaa nya? Where
did it come from?

94

nyaa, N dew > Nyaa le kitoolima nga
taapi ke. There is dew on the leaves.



nyaa

nyaa, vi 1) be hungry » Ikinyaato. I'm
hungry.

2) be in a state of famine or starvation
> Nuwo nyaa. There is famine.

nyaapa N a type of creeper which grows
on trees in the bush; used to be used
to make nets

nyaapo N dirt > Ikuwokenela nyaapo nga
nyisi. I wash the dirt from my body.

nyagova N illness, disease > Nyagova
illnesses that afflict children. > Nuwosi
na nyagova dau. There are many kinds of
illness. » bei, eagova, temali.

nyakipelapu N roof beam extending
along the length of the house from the
upper corner of an end wall to the
upper corner of the opposing wall (lit.
‘stick the rats go on’)

nyalo vi be deep, be deep down > Nelo
nyalo mana. The sea is very deep.
> Numoba enge nyalo mana. The hole is
very deep. > Nyenaa enge nyalo mana.
The stick is deep down (in the ground).

nyalu N tattoo
nyanaba N type of tree » nugonaba.

nyano N a strip of wood, usually from
betel wood, that the sago leaves are
attached to when making wall panels

nyanuno N type of tree; the bark is used
for baskets » benuno.

nyawade N type of tree which grows
along the shore

nyaa, N common bluestripe snapper,
Lutjanus kasmira; five-lined snapper,
Lutjanus quinquelineatus; fairly small
snappers which are yellow with lines
running along their body

nyaa, N platform on outrigger canoe

nyabe N decorative strings on the side
of a basket or bag

nyadepoi N fish poison tree, Barring-
tonia asiatica; a small tree, whose
poisonous seeds are used to kill fish
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nydpeu

nyakalo N shield aralia, Polyscias
scutellaria; a shrub with edible leaves
planted in gardens as food » nugokalo.

nyakalo-lili N a species of Polyscias, a
type of shrub or small tree with edible
leaves

nyale N colour > Nyile midoo? Which
colour is it?

nyanave n Malay apple tree, Syzygium
malaccense » nave,.

nyanebo N bead tree, Adenanthera
pavonina; a large tree with seed pods
containing red seeds which are used
for necklaces

nyanegalo N shrub of the Asteraceae
family; the leaves are used for
treating sores

nyaneli N rosewood tree, Pterocarpus
indicus; used to make furniture

nyaneva N garden croton, Codiaeum
variegatum; a shrub with leaves
which are patterned in green and
yellow or red

nyanevau N type of fig tree (Ficus sp.)

nyanyibe N portia tree, Pacific rose-
wood, Thespesia populnea; a tree with
reddish-brown wood which is used for
carvings, paddles etc. The fruits are
used for decorations.

[?< POc *(p,b)anaRo.]

nyanyie N casuarina, Casuarina equi-
setifolia

nyanyiga N type of pandanus with
edible fruits, possibly Pandanus tecto-
rius » nyiga.

nyanyige N stinging tree, nettle tree,
Dendrocnide latifolia

nyanyise N a plant of the Pandanaceae
family, possibly Freycinetia perco-
stata; the leaves are used to make
mats, roots are made into nets for
storing dried breadfruit.

nyapeu N sweat > Nyipeu kupusikiwoli
nga naau. Sweat is running down my
forehead. » eapeu.



nydsongingie

nyasongingie N a coastal shrub, Pem-
phis acidula; grows in rocky areas

along the coast
[POc *niRac, possibly via VAT.]

nyatava N island lychee, Pometia pin-
nata; a large tree with edible fruit

nyatekaka N type of tree, Althoffia sp.;
the bark is used to make belts, the
wood is used to make rafts » tekaka,
numwalu.

nyadowa N a tree with light wood, used
for roof beams in houses

nyalaa N coral tree, Erythrina varie-
gata; a large thorny tree with red
flowers

nyalo, N tool > Nyalo nugo ituno ngaagu.
I took my tools to the bush.

nyalo, N 1) pearl shell 2) shell knife

nyalo; N slice, segment, quarter; a slice
of something round cut lengthwise
> nyalo wa sapolo a quarter of pawpaw

nyalobu N koilo tree, Alexandrian
laurel, Calophyllum inophyllum

nyalopaji N tree of the spurge family
(Euphorbiaceae), used for house
building, leaves used for baking and
serving food

nyalopa N tree found in old gardens,
Macaranga tanarius; used for house
building, leaves used for baking and
serving food

nyanaali N puzzle tree, guest tree,
Kleinhovia hospita; a small to
medium-sized tree with heart-shaped
leaves and pink flowers. The wood is
traditionally used for sticks that are
rubbed together to make fire.

nyanaluwa N type of plant, used for
making combs

nyanapola N a shrub or small tree,
Vitex trifolia; the sap of the leaves is
used as a medicine for earache

nyanato N milky mangrove, Excoecaria
agallocha; a mangrove shrub or small
tree with a thick stem. The sap is
poisonous and can cause temporary
blindness if it gets into the eyes
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nydnuwatu

[?< POc *dotoq.]

nyanonali N type of tree, the wood is
used to make bows, and rafters for
houses

nyanou N banana tree » nou,.
nyanoulo N fan palm, Licuala » noulo.

nyanubaa N a type of tree similar to a
small pandanus, with white flowers.
Typically planted by the roadside.

nyanubolou N banyan tree, Ficus sp.

nyanugonaa N sago palm
Metroxylon sagu » nugonaa.

tree,

nyanulou N Salomon palm tree, Metro-
xylon salomonense » nulou.

nyanumobo, N a type of tree with soft
wood

nyanumobo, N barracuda (Sphyraena)
at a small stage of growth, juvenile
barracuda » toono.

nyanuno N a medium-sized, thorny tree
of the Sterculiaceae family; the bark is
used to weave baskets and headdresses

nyanupanegi N China rose, Hibiscus
rosa-sinensis

nyanuuve N tree of the legume family,
Schleinitzia novoguineensis; the wood
is used for axe handles

nyanuwaawee N type of tree with
white flowers and soft wood; the bark
is used for weaving baskets, skirts etc.

nyanuwakusi N a type of mangrove
tree with aerial roots, Avicennia sp.

nyanuwasi naa N beach gardenia,
Guettarda speciosa; a small tree with
white flowers that grows along the
coast

nyanuwasoli N king tree, melinjo,
Gnetum gnemon; a medium-sized tree
with edible fruit and leaves. The bark
was ftraditionally used for rolls of
feather money and for bowstrings,
fishing lines, nets, canoe lashings.
» nuwasoli.

nyanuwatu N a type of fig tree (Ficus)
with large leaves which can be used
as pig food



nydnuwaunede

nyanuwaunede N type of mangrove
tree with narrow leaves

nyanuwa N cutnut tree, Barringtonia
procera » nuwa.

nyanuwobu N a small tree of the
spurge family (Euphorbiaceae)

nyanuwonga N small tree of the
legume family (Fabaceae); the
branches are used for sticks to
support pana vines

nyanuwowa N sea mango, Cerbera
manghas; a coastal tree with white
flowers and poisonous fruits

nyapa (nyapwi) N a type of tree; the
bark can be used to make cloth
> Ikuwasele nyapwa. I'm preparing bark
cloth.

nyapole N 1) small sharpened stick used
for making holes in e.g. leaf panels to
thread the string through » Ikiou
nulou go nyapole. I am piercing sago
leaves with a sharpened stick. 2) needle

nyapunabwe N tree of the spurge
(Euphorbiaceae) family; the wood is
used for house building

nyapwa = nyapa

nyawade N a type of pandanus with
serrated leaves; probably Pandanus
dubius

nyawoki N oki fruit tree, Inocarpus
fagiferus, Annonaceae sp » oki.

*nye, (*nyi,) BN place (only in complex
forms) > Idaka, 1a idetoto nga nyelaga
ka. He drifted, then he washed up in a dry
place. > La kimeleeuteto nga nuwopa
ka. Nyekumona. He flew back to his
house. The place where he lived.
> Limelele nga nyekileluwoilana. They
flew to the place where they dance.

*nye, (*nyi,) BN way, manner (only in
complex forms) > Ba ikdanogu nyeku-
lupaselena dekibi. I didn't know how the
seatbelts worked. > Nyekiveilaila kasa
nyekiveilaila benuwaa. The way they
weave it is like the way they weave the
benuwdd basket.

nyebolu (*nye,, bolu) N joint
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nyeduwabulo (*nye,,
knot

duwabulo) N

nyekupulo (*nye,, pulo,) N 1) volcano
(lit. place that burns)

2) Tinakula Island

nyele N coil > nyele ea nupou a coil of
rope

Nyeli NLoc name of a village on the
eastern side of Gawa

nyenaa N 1) tree > Nyenaa kisolama nga
pavelito. I have a tree in my garden. > Pe
nyenaa natobumu. Go and cut a tree.

2) piece of wood, stick > Ikidla nyenaa.
I'm shaping sticks. > Nyenaa enge nyibe
dau. This stick has many knots. > nyenaa
ea nota bridge of the nose

nyengi N 1) air > Nyengi kuboea. The air
is stale (smells bad).

2) wind > Nyengi pakoto. The wind is
good (for travel). > Dewoeo eaato, nye-
ngi la kuu, nuwo ka nagulo ngege. A
storm appeared, the wind blew and it got
dark. > Nyengi imovilooli nga tokoloo-
tu. The wind is blowing from the north-
east.

3) breath » Nyengi nogo idu. He died
(lit. his breath stopped).
[POc *apin.]

nyenudo N womb, stomach of a preg-
nant woman p Nyiluu nuwotaa mia
kutu itulama nga nyenudo la kivalu-
kaitowa The bad hair that (the child) had
in his mother's stomach, they cut it off.

nyepolaa (*nye,, polaa) N 1) world
> Namaa ile dewalili enge kuwomakaa
nga nyepolaa enge mo kinou. When this
child comes into the world, I will raise it
as my own.

2) clearing, open space in the bush
> Iwa isavele ngaagu mo nyepolaa ite-
kano da. I went for a walk in the bush,
and I saw a clearing.

nyetaa N mirror > Ikiotda nga nyetaa. I
look at myself in the mirror. » eotaa.

nyetaali (taali) N starch from sago or
cassava which settles at the bottom of



Nyiba

a container after having been dissolv-
ed in water; sediment, precipitate

*nyi, = *nye,
*nyi, = *nye, nyiiki anger

Nyiba N Nupani island in the Outer
Reefs

nyiba, N 1) worm, grub, caterpillar
> nyiba ea numumulo butterfly caterpil-
lar > nyiba ea nyibalo a worm that eats
breadfruit

2) sea cucumber, béche-de-mer

nyiba, N pimple > Nyiba kito nga noto. I
have a pimple on my nose.

nyiba, N 1) (his, her, its) eye > nyiba
nale sunrise

2) (his, her, its) face » Lato iluwaka
ikonyipena nyiba na. Then he took it and
rubbed it on his face.

3) mesh, single hole in a net » La nyiba
nyigi la eaka, mo imomo. If a mesh is
broken, he mends it. » nyibe;.

nyiba, N 1) basket > Nyiba iviliile dau
vaka. They wove some baskets. > Nyiba
nugu luwalango go nyapuwoli nyisi
nauuliwolino. Take my basket so I can go
and wash.

2) womb > Nyiba ibopweeto. She gave
birth (lit. her basket burst).

nyiba apa N gable wall, end wall

nyibabi N 1) the last remaining shoots
of a plant > nyibabi ea nau small sugar-
cane; the ones left over when all the big
ones have been harvested

2) of people: the last remaining mem-
bers of a family or clan > Iunge nyi-
babi ea tumo. I am my father's last living
offspring.
nyibalo N breadfruit, Artocarpus altilis
» balo.
[POc *baReko.]

nyibamoli N landmark, reference point;
a point of land you use to orient your-
self on a sea journey > Iaka iapwee nga
nyibamoli Nola. I paddied and passed
the point at Nola.

98

nyida

Nyibamwanye NLoc name of a point of
land off Nola village

nyibe, N 1) (my) eye

2) (my) face > Nyibe ikonyipeno go
nuwoi. I washed my face with water.

3) knot in wood > Nyenaa enge nyibe
dau. This stick has many knots in it.
» nyiba;.

nyibe, N parcel, package » Wakaa nyibe
la eve. There were three parcels of
pudding.

nyibele wvi ripple, show small waves
> Ikiaka nga nyiba nyengi mo nelo
kinyibeletoma. I'm paddling against the
wind and the sea is rippling (around my
canoe).

nyibeli N shroud, tapa cloth wrapping of
a dead person

nyibemo N moth > Pevaio nyigi Nyibemo
la kimeletowa. One morning Moth was
flying about.

nyibenga Apj huge > Lupokitowa mo
nyibenga nyiiva le kitokoli ke nyigi.
They arrived at a huge rock which was
sitting there. > Kiamoleka mo nyibenga
isa muliaa 1a koka. She looked, and a
huge sea snake was lying there.

nyibi N bush cabbage, slippery cabbage,
Abelmoschus manihot. Planted in

gardens and eaten during feasts.
[?< POc *bele.]

nyibi oeo N species of fish
nyibi opulo N species of fish

nyibianga N whitespotted grouper, Epi-
nephelus coeruleopunctatus

nyibiea N species of fish

nyibiko N log > Mo kidmoleka mo dajela
lada kiamolina kasana nyibiko kida. As
he looked, he saw something, like a log
floating.

nyibila N species of fish

nyida, N 1) guts, insides, internal sto-
mach > Lato ilaka temaale nyida
kumobo-manato Now the needlefish was
really running out of breath. > Nyida poi
ipaino. Throw away the intestines of the



nyida

pig. > Ibe la inubotowa nyigi, lato nyi-
daungopu ipoka. An old man died, and
we were shocked.

2) marrow > nyida neve bone marrow
3) soft wood at the centre of a tree

4) inside, interior > nyida nelo under-
water

nyida, vo love > Kinyidauneemu. I love
you. > Nubulakaa mikuwouteka mo
pelivano na, go dee kinyidaguii
gelitumai. Tomorrow you must go back
with the children, because their father
loves them very much.

nyidabu N day > Inubo & imuii & nga
nyidabu evena iliaa-ute. He died and
was buried, and rose again on the third
day. > Da nyidabu la wato kupole nga
paveli ka. One day, he went to work in
the garden. » Nyidabu dauwanga, ila
pole nogonyila. Every day, that was his
work. » dabu.

nyidabula N piece or half of something
elongated > Nyidabula nyenaa da
ipimaa. She brought a piece of wood.
> nyigasa.

nyidebo N magic, traditional medicine
> Nyidebo nangabonaaka ivaavekaile.
They showed him a magic leaf to use when
diving. > Sime enga ina kitaulaatu ngaa
nyidebo na kitoka ngago. That man is a
shaman, he has medicine for it (an
illness).

nyidei N current > Nyidei ngango mana
nga nyee. The current is very strong
here.

nyie N 1) fire > Iliapoea nyie ka, sii la
kiepaviitowa. They lit a fire and cooked
the fish. > Sapolau ipakaakai go nyie.
They set fire to the men's house.

2) torch > Lupokidle, mo nyie kivepai-
lena 1a ipatowa. They went on, but the
torch they were using to fish had gone
out.

nyigaa N sea almond, Terminalia catap-
pa > Nyigaa eanga iwogulo. He cracked
open the sea almond nut. » upolage.
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nyigalu N a stick with a hook used to
catch mantis shrimp; bait is fastened
onto the stick and it is stuck down into
the hole of the shrimp to pull it out
> Ikuwa kiawaee noi go nyigalu nugo.
I'm going to catch mantis shrimp with a
hooked stick.

nyigase (nugase) N smoke > Nuwopa ee
bipu go nyigase. The house is full of
smoke.

[POc *qasu.]

nyigaa N seagrass; a type of seaweed
with flat, grass-like stems

nyigale N (his, her) chest » nyigalu.

nyigasa N 1) piece (of fruit, root crops)
> Nyigasa tepulaka nai nyigi kana too
nogoile. There was a piece of taro for
them to eat.

2) side > Ilenge boloenge kitooliwaa
nga da nyigasa tebol. This time the balls
were placed on one side of the table.
> nyigasa nuwopa lean-to, shelter
consisting of one wall » nyidabula.

nyigavi N tongs »> Nyibilo kiaasino go
nyigavi. [ turn the breadfruit with the

tongs. » kave, kavi.
[POc *kapit.]

nyiga N edible pandanus fruit

» nyanyiga.

nyigalu N (my) chest » nyigile.

nyigape = nyigapo

nyigapo (nyigape) N utensil for peeling
cooked breadfruit, made from wood
cut into a leaf shape > Nyibdlo enge
kigapolino go nyigapo. I'm peeling the
breadfruit with the peeler. » gapoli.

nyige, N coconut leaflet > Igaawoli nyige
nenu mimapo kana navepana. He tied
some dried coconut leaves together to go
fishing by torchlight.

nyige, N kernel > Nyigaa enge nyigenine
eolaa. This sea almond has big kernels.
> nyige na nenu kernel of coconut > nyi-
ge na nyiba eyeball

nyige nelo (nyike nelo) N beach; area
where the sea reaches land > Jinawata



nyigenaa

jinasavele nga nyige nelo. Let's go for a
stroll on the beach.

nyigenaa N cabbage, leafy vegetable (in
general) > Ipuwoli go sepoi ea 1a nyi-
genaa eanga. She went to get salt for the
cabbage. » panyigenaa.

nyigi NUM 1) one »Ngaa noile la
lilutowa. Singeda nyigi, sigilai nyigi.
So now they had two (children). One girl,
one boy.

2) a, an > Ibe nyigi Nubulaa 1a imo mo
isapelivano na. There was an old man
from Nubulad who lived with his wife.
> Lupokale, nyanou nyigi itekaile kiko.
As they went, they saw a banana tree lying
there.

3) the same > Mungale ea Kinyaa
isaile nyigi, ea tumaile nyigi. Mungale
and Kdnyaa had the same mother and the
same father. > Kamwa naopovalemwaa
iumu, go da deaa mo denyigi wateute-
wa, wateepu ngagumu. Be careful,
otherwise the same thing might happen to
you. > Mielitowaa mieli, mikitokolivesi
nga nyenyigi ke. No matter how much
you crawl, you are still sitting in the same
place. » wagi;.

nyigidowe N snake > Ikubou go nyigi-
dowe. I'm afraid of snakes.

nyigilaa N blood coming from a
woman's vagina during menstruation
or childbirth

nyigile N (its) tail » Temaale nyida
kumoboto. Ngaa nyigile kingango-
eputo. The needlefish was running out of
breath. His tail was getting stiff too.
» nyigilou, napasigile.

nyigile nyina N sail boom » siamapu.

nyigilenee N doublespotted queenfish,
Scomberoides lysan; a large silvery-
grey fish with dark fins and dark spots
along the sides

nyigilengowa N barred flagtail, Kuhlia
mugil; a small silvery-grey fish with
thick dark stripes on the tail fin

nyigilepe vi be in pain, suffer
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nyigilepeive (nyigilepe, -ive) vo feel
pain because of, suffer for, pine for
> Kinyigilepeivenonge sapelivanou.
I miss my wife/suffer because she is gone.

nyigilou N (my) tail » nyigile.

nyigisi N 1) smell > Nyigisi dajela kubo.
There is a smell of something.

2) a type of breadfruit with a pleasant
smell

nyii, N corner > nyii tebol the corner of
the table

nyii, N species of fish

nyiia N (her) breasts > Woka woké, nyiia
la kasa kupuiatowa. Time went by, and
her breasts started swelling.

nyiiki (*nyi,, iki;) N anger > John kitou
nyiiki. John is angry (carrying anger).

nyiipe N a small bivalve shell with an
asymmetrical shape, purplish in
colour

nyiiva N stone, rock » Lupokiatowa mo
nyibenga nyiiva le kitokoli ke nyigi.
They arrived at a huge rock which was
sitting there. > Temotu toji ile Nali, mo
dee naa nyiiva. This is our island, Nali,
but it is all rocky. » tekaiva, tevaiva,

vaiva.
[POc *patu.]

nyiive N spirit > Nyiive Uuko the Holy
Spirit

nyiiwo N war, fighting > Nyiiwo ikooli
nga numoleaa Pelenubo ea Ngamobu-
lou. There is a war between the people of
Nenubo and Ngdmubulou. > Nyiiwo la
kuweetowa. The fighting is increasing.
> Nyiiwo Miolo World War II

nyiji N 1) rail, rib > Nuwéle na iwalie nga
nyiji nee mo la kiatokana. He put his
fishing line up on the rails (of his canoe)
and paddled ashore.

2) fish bone > Nyiji sii igoliekai nga
nyie. They threw the fish bones on the
fire.

3) purlin, narrow horizontal beam
running across the rafters in a roof



nyikdi

4) fibre, stringy substance > Mo le
nyiji itoto. Go wasilika ipeboileto go ila
tosianga. But now there were fibres in
(the taro), because their grandmother had
put that coconut husk in.

nyikai N bigeye scad, Selar crumenoph-
thalmus; Indian mackerel,
Rastrelliger kanagurta; fish that are
greenish on the back, silvery-grey
below, 25-35 cm in size.

nyikau N manta ray, Manta sp.

nyike N 1) (his, her, its) leg > Ikuwéanaa
go nyike. I'll go on foot. > Itoto nga
nupa pabu ki, lato iluwaka pabuka
nyike imaa. He stepped into the mouth of
a giant clam, and the clam bit down on his
leg.
2) root (of yam, manioc) > Nyike ma-
nioki uva le kiekowa nga nubo ke. Four
manioc roots are lying on the ground.
> Isda mo tumwa lilotolaka nyike nudu-
wo ka, nawakaa. Her mother and father
prepared some roots of yam, to make
pudding. » nuku,.

nyike nelo = nyige nelo
nyike nuuba N corner post of a house
» topou.

nyikile N root » Nyenaa ee nyikile nga-
ngo. This tree has strong roots. > Mo ka-
na denge ingangoto nga nenge nyiki-
lou ipeto [The bamboo] said, ‘I am strong
here now; my roots have gone down deep’

nyilade, N coral, in general

nyilade, N scraper, grater; larger than
taldi*, used for harder crops like pana
or kassava

nyilave N a type of plate coral
nyilago N 1) trochus shell

2) armring made from trochus shell
» tekalikaa

nyile, N vine > Mo kulupweema nga nyile
a teluwopu. They went up on a teluwopu
vine.

nyile, N pair > nyile & nenu two coconuts
tied together

nyilo N grouper, rock cod, Epinepheli-
nae; various species of often quite
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large fish with a stocky body and a
large mouth

nyilogi N chub, drummer, Kyphosus
spp; typically silver-grey fish of
medium to large size

nyiloopulo N darkfin hind, Cephalopho-
lis urodeta; a small fish of a bright red
or orange colour

nyiluu N 1) hair » nyiluu nuwotaa his
hair

2) feather » loluu, nuda.
[POc *pulu.]

Nyiluwo Nroc Utupua island

nyimaa N nest (of birds, ants, termites)
> Nyimaa dekuluwo itekano nga nula
nyenaa eaa. [ saw a bird's nest on the
branch of that tree.

nyima N (his, her) hand, arm > Nyiméa

ituwojowa. He took her hand. > Livanga,

la livapoulaka, nyimai ikonyii. They ate,

and when they were finished, they washed
their hands. » nyime.

[POc *[n,l]lima.]

nyimage vA accompany, go with; of
food to be eaten as accompaniment to
something else > Le ibiile kipo nga
nyopa ke mo jii kulupwa ngaagu,
kulupotaa dekilinga nanyimage. While
it was still baking in the oven, they went to
the garden to look for food to eat with it.
> Mo dajela ka baa eopu, denanyima-
gekana. Ila nugokalo ee ngapogo.
There was nothing else to eat with it. Only
this bush cabbage. > nyimage sii food to
go with fish

nyimakave N door, door covering
> Nyimakave tuwotoka nga nubaapa.
Close the door.

nyimatapi N betelnut, Areca nut
>Tuma singeda kuwasele dekilinga
miolo, a poi lilu e eve a dekilinga dau
mana a nyimatapi a nupu. The girl's
father makes a big feast, with two or three
pigs and lots of food, and betelnut and
leaves. » nuwotapi.

Nyimaa Nroc name of a village on the
north side of Lomlom



nyimdmu

nyimamu N the smell of blood or meat
when a pig is butchered or fish gutted
> Nyimamu le kiatovawano dane. I
smell blood/meat here. » numamu,
nyingimamu.

nyimatu N chicken shed, poultry house
nyime N (my) hand, arm » nyima.

nyimebe N 1) stone fence, stone
enclosure > nyimebe 1a nuwopa the
fence of the house > nyimebe la poi nou
my pig pen
2) sea wall

nyimeke N species of damselfish;
singlebar devil, Plectroglyphidodon
leucozonus; Pacific gregory, Stegastes
fasciolatus;  yellowtail demoiselle,
Neopomacentrus azysron; small and
typically brightly coloured reef fish

nyimela N 1) (his, her) soul, spirit
> Kaila nyimela dowalili kuluwakana.
They say she would take a child's soul.

2) ghost, spirit of a dead person > Nyi-
mela ibe tumo le kumovesike nga
nuwopa. My grandfather's ghost still lives
here in the house. » nyimelu.

nyimela nebi N laced moray, honey-
comb moray eel; Gymnothorax favagi-
neus. Eaten in the Reef Islands but not
in Santa Cruz, where it is traditionally
believed to be poisonous.

nyimelie N flagtail grouper, Cephalopo-
lis urodeta

nyimelowa N doublebar goatfish, Paru-
peneus trifasciatus

nyimelu N (my) soul, spirit » nyimela.

nyimema N juvenile trevally, when very
small, the size of three fingers
together

Nyimevi NLoc name of a settlement on
the south coast of Gawa, close to
Nenubo

Nyimibile nioc Pileni island in the
Outer Reefs

nyimiou N 1) weight > nyimiou eo my
weight (the weight of my body)
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2) power, respect, reverence > Nyi-
miou ea waeabo nugu kuweekaa nga-
gumu. The power of my prayer will come
to you. » miou.

nyimona (nyimowa) N time >Da nyi-
mona, tepeka mo vili 1a kilimoletowa.
Once upon a time, the flying fox and the
parrot lived. > Mo vili lengaa da nyi-
mona na, kitokoli, a da nyimona na
kitokoli a kitave. But the parrot, some-
times it sits, and sometimes it sits and
hangs. » mona.

nyimowa = nyimona

nyina N 1) pandanus mat > Lango tukule
nugu a nyina nakononga. Give me my
pillow and my sleeping mat.

2) sail > Tepukei ivaguwoliila nyina
ilapei. They pushed down the sailing
canoe and spread out the sail. » tolopa.

nyinaa N supernatural power, magic
» naa;.

nyinaa N wave > Nyinaa kuboki. The
waves are breaking. > Gilakiaa la iva-
beeatoka nyinaa ka. The boy was carried
to shore by the waves.

nyinga N ngali nut, Canarium spp. > Pe
minaopelaa nyinga nanugo. Go and

pick some ngali nuts for me. » tewoia.
[POc *[kalpaRi.]

nyingamolea N religion, Christianity
>Ponu ka lawau kulumo-opule nga
nyingamoleaa ka. Then it is time to
marry them in church. > Nyingamolea ke
womaa ngago God. The religion comes
from God.

nyingela nuwotaa N brain

nyingimamu N seafood, edible sea
creatures (including fish, turtles,
octopus, shellfish etc.) » numamu.

nyinou N fruit of red silkwood,
Burckella obovata; a large fruit with

green skin and an oval, ridged shape
[?< POc *fatuq.]

nyipaa N shavings, splinters, chips
> nyipaa nyenaa wood shavings > nyipaa
tokoko sago pith scraped out of the stem
of the sago palm



nyipaa nyenaa

nyipaa nyenaa N flashlightfish, Ano-
malops katoptron, Photoblepharon
palpebratum

Nyipago Nroc name of an area of land
on the southwestern tip of Gawa

nyipame N redmouth grouper, Aethalo-
perca rogaa; a medium-sized reef fish
of a dark colour, often tinged with red
or orange

nyipe, N scale (of a fish) > Penyipe ka, 1a
kuwaguii nyipei itoka. The penyipe clan,
they say that they have scales. > nyipe sii
fish scale

nyipe, vi in a metaphorical way, having
hidden meanings > Kuwanyipe vesi. He
always speaks with hidden meanings.
> Kieeula nga naa nyipe. He speaks in
parables.

nyipe nuwotaa (nyipe,, nuwotaa) N
dandruff > Nyipe nuwotaa ito. He has
dandruff.

nyipi, N 1) season (of fruit) > nyipi ea
nyibalo breadfruit season > Lumolena
lumole mo nyipi ea nave iwoma. They
lived on, and then came the apple season.

2) generation > Tepekoula enge kuwa-
tekaa lawau kaa sime nga nyipi enge
kilinuboduka. These things will happen
before this generation dies. (Mark 13:31)

nyipi, N barred rabbitfish, Siganus
doliatus

nyipilu N back side (of an island or
village), the side facing the ocean or
bush rather than the lagoon » Idato
nga nyipilu nga da nuwe. He drifted
ashore at the back of another place.
» nawanyibe, ngalipeu.

nyipo N nock; indentation on the end of
an arrow where the bow string is
placed > nyipo na nenyi nugu the nock
of my arrow shaft

Nyipwa Nroc Nukapu island in the
Outer Reefs

nyisi N (my, his, her, its) body > Go iunge
nyisi biou mana. Because my body is
very heavy. > Nyiba nugu luwalango go
nyapwoli nyisi nauuliwolino. Take my
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basket so I can go down and wash my
body. > Nyisi wangabalueakane. He
twisted his body. > Nyisi kilaki. I'm shy
(lit. my body is small)

nyitale N juvenile trevally (Carangidae)
at a size of about 30 cm

nyita N fern > Tapou nyita ngéa paveli.
Clear away the ferns in the garden.

nyitee vi drive fish into a fishing net
> Ipuka kinyiteeka ngagoi. He went to
drive the fish into their net.

nyituwa N species of fish

nyituwii N longface emperor, Lethrinus
olivaceus; a large fish, grey in colour
with darker spots or stripes

nyiva Apv outside >Pula nyiva. Go
outside. > Jikietokolike nyiva. We are
sitting outside. > Nga numanga tapeo
bu miduwaa, la ikuwapolata nyiva ka.
After the storm last night, I had to clean
up outside. » benyima.

nyivaa (nyiviaa) N (his, her) cheek

nyivabenge N wall »Nyenaa ila
kibaawa nga nyivabenge ka. The stick is
leaning against the well.

nyivaie N fan

nyivanyi N a type of yam; round in
shape with hairy skin

nyiva N boundary, boundary marker
> Nyiva nuguji ile kowaa. The boundary

between our properties is here.
[?< POc *bayat.]

nyivagila N broom > Nyivégila lango go
nyavagila. Give me the broom so I can
sweep. » vagi.

nyivago = nyivego

nyivaigowaa N covering put across the
ridge of a roof to prevent leaks. Tradi-
tionally made from sago palm leaves;
these days plastic is often used.

Nyivale NLoc name of a village on the
south side of Lomlom

Nyive nroc Nifiloli island in the Outer
Reefs

nyivego (nyiviago) N raptor, bird of prey;
eagle, hawk, osprey



nyivei

nyivei, N lightning > Nyivei ea topaaluwa
itekano la ivepaka. I saw lightning
flashing in the sky. » vei,.

nyivei, N flathead grey mullet, Mugil
cephalus; a medium-sized to large fish
of a silvery-grey colour with a darker
back

nyivekou N piece of wood with a
groove, used to make fire by rubbing a
smaller, harder stick against it
» numokou.

nyivelaa N shaft, handle (of an axe or
knife) > Nyivelaa teviki nugo boki. The
handle of my axe is broken.

[POc *p(w)aRara.]

nyivele N humphead wrasse, Napoleon
wrasse, Cheilinus undulatus; a large
fish of a blue-green colour, often with
a hump on its forehead » sigado.

nyiveli N land, area of bush owned by a
specific person and intended for
gardening » paveli.

nyiviaa = nyivaa

nyivile N side, slope > nyivile tevagola
the side of the canoe > Pe nga da nyivile
nyenaa. Go to the other side of the tree.

nyivile nugonuwopo N species of fish

nyivita N edge of a knife > Nuwoli nugo
nyivita mebado. My knife has a sharp
edge.

nyiwabala = nuwabala
nyiwapana (wapa) N mistake > Buk

enge bipu go nyiwapana. This book is
full of mistakes.

Nyiwoo Nioc Reef Islands »Ile itoto
Nyiwoo ke, sime ka ila lupodoomaa.
The people who live here in the Reef
Islands today, that is how they came here.
> Iwoutema Nyiwoo ke go laasuu
Butai. I returned to the Reef Islands by
the ship Butai. » peluwoo.

nyobe N sardine; a small fish with oily
flesh

nyobolu nataula N whitesaddle
goatfish, Parupeneus porphyreus
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nyuu ed nelo

nyobu N goatfish, Mullidae; gold-saddle
goatfish, Parupeneus cyclostomus;
cinnabar goatfish, Parupeneus hepta-
canthus

nyobu opulo (nyobu, opulo) N
manybar goatfish, Parupeneus multi-
fasciatus; a small to medium-sized fish
which is mainly red with a broad white
band

nyobulo N dash-and-dot goatfish, Paru-
peneus barberinus; a medium-sized
fish which is white with a dark stripe
along its back and a spot on its tail.

nyobulo nataula N whitesaddle goat-
fish, Parupeneus ciliatus; a small red-
dish or yellow fish with white stripes
along its body

nyopaa (nyopwaa) N fishing arrow
> Jaapa nogo iluwaka, a nyopaa ea. He

took his bow and its arrows.
[POc *panaq.]

nyopa (nyopwa) N earth oven > Nyopwa
ipongina mo la kupuute go taapi ka.
She lit the oven and went to get leaves.
> Nyopa ikavino. I took the hot stones
out of the oven.

nyopa (nyopwa) N fighting arrow, tradi-
tionally made from hardwood with a
tip of human bone > Nyopa ile kuule-
ilane. Fighting arrows are for war.

nyopu vi be far away > Miwomale nyopu
mana. You came from very far away.
> Mide waio nyopu. Don't go far. > Dee
nyopu vaka, ngaa lia lia lia lia. It was
quite far, so they paddled and paddied.
» poulo.

nyopwaa = nyopaa

nyopwa = nyopa

nyopwa = nyopa

nyowaa N where, which place » Watoli-
mu nga nyowaa? Where did you put it?
> Mikuwa nga nyowaa? Where are you
going?

nyuu N star » Nyuu kivepa mana buke.
The stars are shining brightly tonight.

nyuu boki N shooting star

nyuu ea nelo (nyuu, nelo) N starfish



(0

()

0 (e) CONJ or > Imo iliaaka nyipidalo nyigi
o lilu lawau kivena. He waits one or two
years before he pays (the bride price).
> Sipeuji iamolikamu o idoo? Did you
find our daughter, or what?

obu Num thousand >obu wagi one

thousand » nuwobu.
oealili N a small type of mangrove tree

oeamoji N a type of mangrove tree with
white wood

oeamou N a large mangrove tree with
dark wood

0eo (woeo) VI be black, be dark in colour
> Imebetainonga naa miwoeo. |
dreamed about a black devil.

0go (wogo) VA tap something with a hard
object, e.g. a rock or a hammer, so
that it cracks open > Ikiwogo nyigaa.
I'm cracking open sea-almond nuts.
» ogulo.

ogulo (wogulo) vo tap something with a
hard object, e.g. a rock or a hammer,
so that it cracks open > Nyigaa iwo-
gulono. I cracked open the sea-almond
nut. » ogo.

0i0 INTJ okay

0ji, (woji,) vo miss something you are
trying to hit > John kanonga natogulo-
no mo wojino. [ tried to hit John, but I
missed him.

0ji, (woji,) vo 1) return, respond, reply
> Mo le iwojika pelivano ne, ‘Mikivaapi
doowa guwo?’ And the disciples answer-
ed, ‘Why do you ask that?’ (Mark 5:31)

2) turn on, turn against > A tuma
devalili, pelivanoi ila kuwoji-epuiilaa

ssee

parents. (Mark 13:12)

3) be tired of, have enough of > Mo le
iojikane iie kumaleevesi pelivano sime
midami eauto. He was tired of always
raising other people's children. > Pole e-
nge umo mana maa wojikano, kanonga
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navapulano. This work is very hard and I
have had enough of it, I want to stop it.

okanyi (wokényi) vo 1) use as decora-
tion, put on one's body for decoration
> Naluwo wokanyino. I decorate myself
(with jewellery, etc.).

2) display bride price for inspection
> Nugono na sipeu iwokanyima John.
John displayed the bride price for my
daughter. » tokanyi

okaa (wakaa) N a type of pudding made
with coconut cream and cooked in leaf
parcels > Ilotolaka nyike nuduwo ka,
nawakaa, a wasilikaila, okaa ka, ibii.
They prepared some yam roots to make
into pudding, when it was done, the
pudding, they baked it.

okau (wokau) vi bathe, swim > Peto
minaokau. Go and have a swim.
» wawokau.

okene = okone

okenyi = okonyi

oki (woki) N 1) Tahitian chestnut, Ino-
carpus fagiferus
2) fruit of a tree of the Annonaceae

family, about 10 cm long with thick
green peel » nyawoki.

okile N pineapple, Ananas comosus

okone (wokone; okene) VA wash, clean
> Okene! Wash yourself! > Puka isomu
nalawalekamu go nyelipokenena. Go
and help your mother with the cleaning.
» okonyi.

okonyi (wokonyi; okenyi) VO wash, clean
> Nupaa nugu okonyi. Wash my clothes.
» okone.

okou, va 1) rub, sand, polish > John
kuwokou nyivelaa teviki. John rubbed/
polished the handle of an axe.

2) light a fire by rubbing sticks toge-
ther > Okou nyie! Light a fire! » uuku,.



okou

okou, (wokou) vi hide (from someone)
> Ikuwokouka go tumo. I'm hiding from
my father. » bakou.

ola N a type of cutnut, Barringtonia sp.
> nuwa.

oli = woli

oloa N juvenile trevally, about the size of
a hand; bigger than nyimema*

00; = laoo

00, (woo;) Vi 1) be how many? > Sii
wanubowamu o00? How many fish did
you catch? > Sime oo ilupoma nga
vanga miolo? How many people are
coming to the party?

2) be as many as > Nyapa oowa sime-
dula. There were as many arrow as there
were people.

00; (woo,) VO hammer on; drive a nail
through > Nyenaa enge kuwoono. [ am
putting a nail through this piece of wood.

00ji (wooji) v 1) be used to, be
habituated to > Oojimatowa naa
miluwopa. I have got used to speaking
English (so I don't speak my native
language very well anymore).

2) want to do, be keen on, be interes-
ted in, to the exclusion of everything
else > Oojimatowa ikupoletowa nga
naa sime. All I want to do is language
work.

ooku INT] oh! (expression of surprise)
> Mo kdna, Ooku, gonyibe denou. And
she said, Oh! Goodness me.

oone (woone) VA hunt > Kuwoone kako-
pili. He hunts crocodiles. > Ikuwoone
dekuluwo. I'm hunting for birds.

oonyi, vi do in vain, without result; give
up a task or activity because nothing
is being achieved > Naau oonyikato
ngagoi. I speak in vain to them (they're
not listening). > Iunge oonyimatowa
nyiliteina mo baa sii. I gave up fishing
because there was no fish. > Iunge o0o0-
nyitowa, ikiemo waabo. I give up, I will
just stay idle.

oonyi, (woonyi) vo go from one person
to the next > Ila mo iiilika go maja a
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opo

iwoonyiguii iwaduwaguii. He fanned the
next one and went from one to the other
until they were all finished. > Dekilinga
wakikano go woonyiladuno ijii. I share
out food to all the people (going around
from one person to the next).

opa (opwa, wopa) VI be white > Melo kio
nou miwopa eve. I have three little white
chickens. > Nupaa nugu opa. My shirt is
white. » buwopa.

opaea (wopaea) VI be pale > Nyisimu
kuwopaea. Your face is pale.

opa VA throw at something, throw while
taking aim at something > Sime kuwo-
pae bol nga net. A person threw a ball
into a net. » opai, pai,.

opai (wopai) vo throw at something,
throw while taking aim at something
> Sigiwalili da bolo no kuwopaitoka
nga nyidabula nyenaa. A man threw his
ball against a block of wood. » opa, pai;.

opaku (wopaku) wvi struggle, flail
around, make noise through the
movement of one's body > John
kuwopaku nga nuwopa. john is making
noise in the house.

ope = kakope

opee VI jump up > Ina waleekeke siianga
ingaekenyina opee, la kubakisika. He
hurried up and ate the fish and jumped up
and ran on.

opekatou N decision > Iunge opekatou
nugunga kanonga pole enge navapula-
pakoimu. My decision is that you should
complete the work properly. » pakatou.

opetake wvi stir, shift >Ba kiguna
naopetakeo. He didn't stir.

Opo, N house >La tuma ilaakato opo
nyigi lakwaio ta na. Then her father built
a small house for her. > opo nugono
shelter made from betel leaves » nuwopa.

0po, (wopo,) Vo punch; strike something
so it breaks > Wopono. I punched him.

0po; (wopo,) VI hop, jump quickly, skip
>Sii kuwopo. The fish is jumping.
> guwa.



opo

0po, ADV be upside down > Teenu eve
kisopako nyigi, a kisoopo lilu. Three
bottles, one is standing straight, and two
are standing upside down.

0po; (wopo;) VI go between > Ikuwopo
nga numoleaa nyenaa. I go between the
trees.

opobwaa (opo,, bwaa,) N
1) traditionally, the house where a
taulaa; would live and receive men

2) current:
» sapulau.

single men's house

opokeia (wopokeia) VI stomp one's feet
> Pedowalili de lupopokeiaeo go maa
ila deea ka mo ba mikuwanubo-pako-
gunaa sii. The children shouldn't stomp
their feet (noisily), because if they do you
won't catch a lot of fish.

opokuuko (opo,, uuko) N holy house,
chapel, church

opolauive (wopolauive) vo govern, lead
> Nuuma to kuwopolauiveno. I govern
the village.

opole (wopole) 1) vi knock > Ikuwopole
nga nubaapa. I'm knocking on the door.
2) VA knock on (to listen to the sound
that is produced) > Ikuwopole nenu.
I'm knocking on coconuts (to check if
they're ripe).

opoli (wopoli) vo flick with a finger
> Nubuli eanga opoli. Flick away the
spider.

opolu (wopolu) vi 1) blink, flicker
> Torch nou kuwopolu. My torch is
flickering.
2) blink one's eyes > Ikuwopolu. I'm
blinking my eyes.

oponaa (opo,, naa) N traditional house
where spirits were worshipped

oponagulo (opo,, nagulo) N prison

oponulie (opo,, nulie) N house for
storing pana (lesser yam)

oponyigasa (opo,, nyigasa) N lean-to,
shelter with a single wall

opovale (wopovile) vo be careful with,
take care with > Kamwa naopovale-
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oumu

mwaa iumu, go da deaa mo denyigi wa-
teutewa, wateepu ngagumu. Be careful,
otherwise the same thing might happen to
you.

opulo vi be red, be brown »Sime
midoola iamolikanonga, sime enge
kasana opulo. What kind of person what
that I saw, she seemed to be red. > sii
muwopulodu a completely red fish
» nuwopula.

opwa = opa

osa (wo,, sa;) N prow > osa ea tevagola
nugu the prow of my canoe » oumu.

otaa (wotaa,) vi berth, come ashore,
anchor up > Ipuma ipuma Nubulaa ke
iwotaatoka. He came and berthed here at
Nubulaa.

Otabwe NLOC name of a village on the
south side of Lomlom

ote (wote) vI be tiny, be very small or
thin > nyenaa muwote a small tree > ote
nagolo very small > Imadekaaka mo la
kitagoloka mo la kuwoteka lato kunu-
botowa. He feels pain and gets thinner
and thinner until he dies.

Otelo NLoc name of a village on the west
side of Lomlom

otopule (etopule) vo shoot at something
repeatedly > Sime kulupde nyenaa mo
l1a kietopuleila. People put up sticks and
shoot at them.

ou VA sew sago-palm leaves into wall
panels > Ikiou nugonada. I'm sewing
sago-palm leaves.

oulaa (woulaa) vi quarrel, argue, fight
> Go dekumo nuuma kililu mo deku-
woulaavesi. Because when we live in two
villages, we always quarrel. > Sime nyigi
lupoulaale mo sivale. A man had a row
with his wife. » wamou.

oulaaive (woulaaive) (oulaa, -ive) vO
argue about > Doola kuwoulaaivemia?
What are you arguing about?

oumu (wo,, umu) N stern (of canoe)
> 0Ssa.



ovd

ova, (wovd,) VA scratch, stroke, pet
> Ikuwova poi. I'm scratching the pigs (to
calm them) » ovalo.

ova, (wovi,) VI itch » Nyime kigalono go
kuwova. I'm scratching my arm because
it's itching.

ovalo (wovilo) Vo scratch > Nyime
kuwovalono. I'm scratching my arm.
> ova,.

owaa (wowaa) VO marry > Mary kuwo-
waaka John. Mary is married to jJohn.
> Iwowaakaguii lililu, pesikumapola
nyigi a ba pesikumapolagu nyigi. He
married two women; one was a giant, and
the other one was not a giant. » lile.

owaaea (wowaaeda) vo summon, send for
> Mama wowaaeakano. I sent for the
priest. » owaa, owai.

owaa (wowaa) VA summon, send word to,
send for > Ikiwowaa dowalili go nali-

P

pabuloponu

ngabwee nenu. I send for the children to
climb for coconuts. > Lupowaalamale
ngagumu nga sapulau minapuma.
They send word to you in the men's house
for you to come. » owai, owaaea.

owai (wowai; wowai) vo send someone,
especially on an errand > Iwowaino
nawa nga taon naveve rais. I sent him to
town to buy rice. > Ngaa mikuwoute go
latowaa kuwowaito-usikigumu tumo-
mu go tuma pelivanomwa. So you must
go back so that your father can send you
back to your husband. > La sigiwau ka
lato wowailajo nga sapulau ka. When
he became a young man, they sent him to
the men's house. » owaa, owaaea.

owala (wowala) vo collect > Lupowala
topou, nubola nuwopa wowalai idula.
They collected posts, and all the materials
to build a house.

p

pa vo fetch, get ~Jaapa nugu
napaewano. [ will fetch my bow. > Eamo
tatake le kipamangoletowe. Then a
truck came to get us. > Gisi napae-
kadeto. Let's go and fetch my brother.

paa vo 1) lift and put on top of some-
thing, stack » Lato igie isa na, ipaa nga
nabula. Then his mother lifted him and
put him on her shoulder.

2) turn so that the other side faces up

paabona vo heat using hot oven stones
> Kileingopu lato kipaabonangopu go
nuupe. We grate it, then we heat it up
with black stones.

paali vo strike (of lightning) > Nuwopa
to ipaali topaaluwa. Lightning struck my
house.

paapo 1) va turn over, especially rocks
and stones to collect something from
underneath v Ikipaapo nyiiva. I'm
turning over rocks.
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2) vi wake someone up > Mo ba
ilupaapomaguna kaila idoo. But they
didn't wake us up, why?

paapoiwoli vo plant in a mound (root
crops) > Mipukane a lewau mikipaa-
poiwoli le nuba kioupweeke. Ones
which had just been planted, where the
shoots were just starting to show. > Nulie
nugo kipaapoiwolino. I'm planting my
pana. » paapweeoli.

paapweeoli va plant in a mound (root
Crops) » paapoiwoli.

paaveli = paveli

pabalo N trumpetfish, cornetfish; Chin-
ese trumpetfish, Aulostomus chinen-
sis; bluespotted cornetfish, Fistularia
commersonii; long thin fish which live
on the reef

pabuloponu N humpnose big-eye
bream, Monotaxis grandoculis; a
medium-sized fish with light stripes
across the back



pabulou

pabulou (pabilou) N type of snail with a
long pointed spiral shell, possibly
Turritella Spp. » eobulou.

padolowe = pidolowe

paduli vo build, stack up rocks around
something > Nupa nubo la poi nounge
ipadulino go tevaiva. I built my pig pen
from rocks. » pato,.

pagipo (nupwaangupo) N yaws, sore
from yaws, ulcer > Pagipo kitokoli nga
daa. She has a sore on her buttock.

pai (pwai) N morning star, Venus > Pwai
kuluwopwee menubula nanuwe. The
morning star rises at dawn.

paieva N fallow land, garden land
temporarily left unused to restore
fertility > Paieva to beto. My fallow land
is ready (to be cultivated again).

palapu N north-east wind
[VAT palapu.]

panaa N type of edible seashell, the
shell is white and cone-shaped.

pangi vi rumble, clatter, make a loud
noise > Topwaaluwa Kkipangi. It is
thundering.

panikeni N cup

panupanu N a small type of centipede
or millipede, 3-4 cm in length

papoi vi push away, push aside > Nyima
ipapoidamii mo 1a kilipelena. He
pushed her hand away, and they went on.

papola v tuck in, especially a loincloth
at the front and back > Ipapolakana.
He put on a loincloth tucked in at the front
and back.

pasou Abv very big, huge (only with eolo
'big') > Sime lieve kilimobakisi nga
nuwopa miolo pasou. Three people are
running in a very big house. » penajo.

pato, vo put into one's mouth > Nyimaile
iladukaile. La ipatoilena. Both of them
reached out and put it in their mouth.

pato, vo build using rocks or bricks,
stack rocks or bricks into a structure
> Nyige nelo enge kipatono. I'm
building up the sea wall. > Nuwopa enge

109

pdbu kalo

kipatono. I'm building the foundation of
the house » paduli.

paveli (paaveli) N garden »Ila paveli
eanga tode. This garden is ours.
> Danyidabu la wato kupole nga paveli
ka. One day, he went to work in the
garden. » nyiveli.

pa, vi steal > Bad mekipa. You shall not
steal. » paa.

[POc *panako.]

pa, vo carry on one's back > Tememe
kipa isa. The mother is carrying the child
on her back. > Kanonga napamu iu. [
want you to carry me on your back.

pa; vi be extinguished, go out > Nyie ipa.
The fire went out. > La mikivevaalekana
wa nyopa ipa. Then you wait for the oven
to go out. » vapaa,.

paa vA 1) throw > Lipumaa le kilipaawoli
vaiva ka. They went and brought back
stones (lit. threw down stones).

2) give away, pay »>Ea baa
denalipaana numonu. Because there is
no reason for us to pay.

paato, vo tuck in, tie > nyepaiatona sibe
maturation ceremony which marks a child
wearing a loincloth for the first time
> nyelipaaitona nuwale the knot of the
rope > Nupaa nugu kipaatono. I tuck in
my skirt (twist the edge down around the
waist, to tighten it) » paato,.

paato, vi be tight > Nagago nile nou
kipaato nga nyime. My watch is tight on
my wrist. » paato,.

paato, (paa, to,) VA vote (lit. throw in)
pabilou = pabulou

pabu N giant clam, Tridacninae (Hippo-
pus and Tridacna species) > Iwokana,
lato itoto nga nupa pabu ka. As he
walked, he stepped in the mouth of a
clam. > lage pabu clam shell

pabu kalo N a type of clam which is
sessile, that is, sticks to a particular
spot and does not move; probably
Tridacna maxima



pdgo

pago vA burn something still alive, e.g. a
tree while it is still standing, a crab
» pagulo.

pagulo vo burn something still alive,
e.g. a tree while it is still standing, a
crab » pago.

pai, vo 1) throw > Bolo ipaiwano ngagu-
mu. [ threw the ball to you. > Dajela
ipaito nga bowl. He threw something
into the bowl. > Pailaka! Throw it out!

2) drop > Le simeenge buk ipaiwoli
nga floor. This person dropped a book
onto the floor. » opa, opai.

pai, vi face, be turned towards
> Kumoka Nooka, Nede nga naa bali
kipaie ka nga nyiba nale. He lived at
Nooka, on Santa Cruz, and the end of the
side which faces the sunrise. b Ijiile
numangaile ipaimailetowa. Their backs
were turned. > kipaiusi turn one's back

pakaa = pekaa

pakatou va 1) decide, determine, tell
> Ikipakatou doo nawanyinyino. I de-
cided what I would do.

2) navigate, find the way > Eamo la-
ngaa kipakatou eopu nga nyuu nga
nyeluwopolauna. So they also navigated
by the stars when they went sailing.
» opekatou, pakatuwo.

pakatuwo vo 1) decide, determine, tell
> Ngaa ila kasa la nyedoowa kipakatu-
womu nuwosi na sii ila ivangawaa? So
it's like, you can tell what kind of fish it is
that bites?

2) navigate, find the way > Banga da
kunubo-vika da mikuluwopolauwaa go
kulupwana ila kipakatuwoila 1a nyuu
ka. No one died on the sea journey
because they navigated by the stars.
» pakatou.

pake vA roast, cook by putting on the
fire > Ikipake sii. I'm roasting fish.
» paki.

paki vo roast, cook by putting on the fire

> Sii enge napakimu. Roast this fish.
» pake.
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pdpeld

pako vi be good, be right, be okay
> Nyengi pakoto, ila dekuwatowa The
wind is good, now we will go. > Mo
kokailena, Pako, kivaavewangole. So
they said, 'Alright, we will teach you.'
> Ngaa lamaa ubula mikililekaa, mola
nugumi mo sivalumi kipakokaa. So if
you get married in the future, your way
with your wife will be good. > Mo koka
vilika, Go idoo? Dee pako. The parrot
said, Why? It's okay. > Eamo nyiba nogo
pakoto. Then her basket was full (lit.
good). > Dekivaapoolina ilolobaku-
pakoika. She folded her clothes properly.
» vapako.

palinganyi N type of mangrove shell.
The flesh is eaten; to break open the
shell order the sharp end of the shell is
struck against a stone » nganyi.

pamanga N type of shell, lives on the
reef, small and cone-shaped, brown
with pink lips » manga,.

panawa N type of shell

pangii vo smash a brittle object by
throwing it » Teenu ipangiino. I threw
the bottle and smashed it.

pangou VA singe, burn off hair or feath-
ers > pangou poi to burn the hair off a
pig by hanging it over the fire > La kili-
pangoutowa. They singed (the pig).
» pangu.

pangu vo singe, burn off hair or
feathers > Pe poienge napangumu. Go
and singe this pig. » pangou.

panonyi N leopard cone shell, Conus
leopardus; a venomous sea snail with
a cone-shaped shell, white with brown
spot and a flat top

panyigenaa N type of edible seashell
» nyigenaa.

panyu N type of small shell

papei vi steal fruit or other foods from
someone else's tree > Dowaalili kili-
papei. The children are stealing fruit.

papela vo untangle, unravel > Nuwalee
papela. Untangle the fishing line.
> papii.
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papii vo braid, weave into a rope > Nye-
luu nuwotaau kipapiino. I braid my
hair. » ngo; ngopii, papela.

patalau (talau) N type of shell

pato Abv straight into > Sime lilu kilito-
kolile mo nyibaile la kiamoli-patoi-
lena. Two people are sitting and looking
straight at each other's eyes. > Ikiamole-
pato nga numoba. I look into the hole.

patunoi N large species of shark

pavilinyima (vili;, nyima) N spider
shell, Lambis lambis

paa vo steal > Nenu numo ipaa da. He
stole some of my coconuts. » pa;.

pﬁﬁle (pwaale) 1) vo meet > Pwa John
napaalekamu nga nubotage. Go and
meet John on the road.

2) v carry out a traditional event in-
volving the men from another village
being invited to a competition where
arrows are shot at a tree or other
object, as target practice »1Ila dee
tevelu nogo penyibe kaila paale. That is
the time that the old people call padle.
> Patrick kimatala go napaale. Patrick
is preparing a padle event.

paasi, vo notice, be disturbed by, be
awakened by (a noise or disturbance)
> Ba ipaasika sime kilimeiguna. The
people who were sleeping didn't notice
him.

paasi, vo turn an object so the other
side is facing up or towards you
> Nyina nugu kipaasino. I turn my sail.
» uusi.

paku vi boom, make a deep rumbling
noise > Kala nga nyekilaala nga nyaa,
eamo topaaluwa la kuwopakuka. There
at that point out there, the thunder will
begin rumbling. > Nyenaa ipakuwoli.
The tree came crashing down. 1> Naa
Geoffrey kupaku. Geoffrey's voice
rumbles (i.e. he has a deep voice).

panawa N reef needlefish, Strongylura
incisa » temaale.

[POc *panapa ‘garfish, needlefish’.]
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panubou N keeltail needlefish, Platy-
belone argalus » temaale.

papo nuwoi N dragonfly, Anisoptera
papu (pwapu) N vagina

pe; VI go > Poo, jinape. Come, let's go.
> Ikipe nga nuuma. I'm going to the
village.

pe, vo feel (a physical sensation) > Mo
Kuli ka ba ipekadagu. But Dog didn't
feel it at all. > Ba ipekanogu. I didn't feel
it; it didn't hurt. > Dekilinga enge ba
ipekanogu. The food didn't fill me up (lit.
I didn't feel the food).

*pe BN people (only in complex forms)
> Leinga ive kele penganyenge. Leinga
was shot by people from this place.
> Pesingeda mo pedowalili lupwato
Malubu. The women and the children
went to Malubu.

peego N husband (respectful term)
» giale.

pei N striped surgeonfish, lined surgeon-
fish, Acanthurus lineatus; a reef fish
with bright blue and yellow stripes

peie 1) vo persist, keep doing some-
thing; especially after you have been
told not to > John kanonga de engio
mo le kipeiene. I told John not to cry, but
he keeps at it. > Aiwoo kipeieno. I keep
on working on the Aiwoo language.

2) VI > Umo mana mo ikipeie. It's very
hard, but I keep at it.

pekaa (pikaa) vo set alight, set fire to,
burn > John ipekaatokd nuwopa ta
George. John set fire to George's house.
> Nugo nenu nogoile ipekaakaile. They
lit the torches. » iva, ivaato.

pekelaa va gather, collect, pick up from
the ground; especially things that are
scattered around > Ikipekelaa
nuwada. I'm gathering shells. » pelaa.

Pekio N name of a clan
Pekuli N name of a clan

pelange vi be tasty, be delicious, be
sweet > Jikuwanaa jikileluwo go jina-
vangakaa kai mipelange. We will go and
dance and feast on delicious pudding.
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> Ile nuwa nyenaa enge pelange mana.
This fruit is very sweet. » wana.

pelaa 1) va gather, collect, pick (things
from the ground) » Ikipelaa nenu nou.
I am collecting my coconuts. > Mo le kie-
kavileke, kipelaa nuwada ke. There she
was walking around, collecting shells.

2) VO > Nenu enge pelaa. Collect those
coconuts. » pekelaa.

Pelebo (*pe, bo;) N name of a clan
Pelebo bwaa N name of a clan
Pelegamo N name of a clan
pelele N early morning

peleu N wild men, a people said to live
in the bush on Santa Cruz » Mekubou
go peleu, peleu mikiemo Nede. We
were afraid of the wild men, the wild men
who live on Santa Cruz.

peli Apv passing, going past, missing
» luwopeli, pupeli, ipeli.

pelivaago (pelivago) N relatives, family
members > Pelivago sigiwau a tumwa
singeda kilawalekai go dekilinga. The
boy's relatives and the girl's father help
them with food. > Idokagui go pelivago.
He paid compensation to the relatives.
> meego.

pelivago = pelivaago

pelivalianga N (his, her) uncles, moth-
er's brothers > Lato gino iwatowa lato
waguka go pelivalianga na. So his son
went and spoke to his uncles. » giangu,
gianga, pelivaliangu.

pelivaliangu N (my) uncles, mother's
brothers » giangu, giinga, pelivali-
anga.

pelivalibesi N (my) friends » pelivali-
bete.

pelivalibete (ibete) N (his, her) friends
> Demo luwakana pelivalibete ingoli-
walagui. The hermit crab called all his
friends together. » ibete, pelivalibesi.

pelivalisi N 1) my brothers (man speak-
ing)
2) my male parallel cousins, father's
brother's sons or mother's sister's
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sons (man
pelivalite.

pelivalite N 1) (his) brothers

speaking) » gisi, sisi,

2) (his) male parallel cousins (father's
brother's sons, mother's sister's sons)
> gite, site, pelivalisi.

pelivano N (his, her) children, offspring
> Pelivano luuva. He has four children.
> Isaile la kupulakatowa nga nyeku-
moilena mo pelivano. Their mother
went back to the place where she lived
with her children.

Pelowe N name of a clan
peluu N man's son-in-law » guu.
peluwe N 1) (her) brothers

2) (her) nephews

3) (her) male parallel cousins (father's
brother's sons, mother's sister's sons)
» ginuwe, peluwou.

peluwoo N Reef Islander, person or
people from the Reef Islands > Iunge
peluwoo. I am a Reef Islander. » Nyiwoo

peluwou N 1) my brothers (woman
speaking)

2) my nephews (woman speaking)

3) my male parallel cousins (father's
brother's sons, mother's sister's sons;
woman speaking) » ginuwou, peluwe.

penajo Abv be tiny, be very small > laki
penajo very small » pasou.

Pena N name of a clan

penyibe; N 1) old man, mature man,
from about age 40 > Sime nyigi, pe-
nyibe, penyibe ea nuu Nubulaa. There
was a man, an old man, an old man from
Nubulda. » Liliaaduto penyibe a nuu
Laato a sigiwau ai. All the grown men
and the young men from Laato got up.

2) parents, older generation > Nyedoo
kuwanyinyi penyibe go dowalili ka,
wanyinyidu-pakoila ibeenga. Every-
thing that parents do for their children,
the man did it all.

3) elder, chief

penyibe; vi 1) be old, be mature > Wo-
katowa, mo lipenyibeleto. It went on
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until they grew old. > Koto nga nenge go
mipenyibe. Sleep here, because you are
old.

2) be a chief, rule »nga tuge
kipenyibe Paelat ka in the time that
Pilate ruled

Penyie (*pe, nyie) N name of a clan
Penyipe (*pe, nyipe;) N name of a clan
Penyivelo (*pe)N name of a clan
Pepali (*pe) N name of a clan
Pepedali (*pe) N name of a clan

pesaliki (*pe, saliki) N rich man,
bigman, respected person > Dee enge
gino pesaliki, ba ikigu la kimei ea
doowa. That is the son of a rich man, he
cannot sleep rough like that. > Pesaliki
gisi le kupumatowe. My respected
friend is coming.

petangi N bead > Petangi nou kikolino. I
wear my beads around my neck.

pevaio N morning > Bulaape, pevaio,
lawau ka nale kuluwopweeka. Tomor-
row morning, before the sun rises. > John
kuwolaoo kitei pevaio. John always goes
fishing in the morning. > Pevaio mipako
Good morning. > Gisinge kana pevaio
kaa lato kuwoutetowa. My brother says
that in the morning he will go back.

pi vo 1) take, bring » Pingo nuwolidnga.
Bring me that knife. > Nuwoli ipiwano. [
brought you the knife. > Ikei nulie, ipi-
mana, a iepavikana. She dug pana and
brought it and cooked it.

2) adopt > Ipigu tumo. My father adopt-
ed me. » pie.

pia vi of a sound or speech, to stand out,
be heard above other sounds > Kasana
naa sime la kipiadowatuka. It was like
their voices stood out.

piai N sloppily, in a hurry » Ikaie-
piaikana, iluwee. He pulled it up in a
hurry and went.

piau vo suck on > Mobo nou kipiauno.
I'm sucking on my cigarette. » wapiau.

pidolowe (padolowe) vI arrange things
in a circle, for example rocks around a
fireplace > Ilato ikipidolowekdto nu-
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pwa nubo nakotowena nyie ka. So I am
making a circle of rocks for the fire.

pie va 1) take, bring > Latowa ipukatowa
iapwakaleka, a ipieka nupwaa. So he
went to ask, and he brought clothes.

2) adopt > Isapelivanona ba kitougu.
Lato nogoilena Kkilipiele dowalili go
sime. His wife could not have children. So
the two of them adopted children from
other people. » pi.

piee vi sprout, bring forth new shoots
> Nyikile ba kipieegu. The root will not
bring forth new shoots. > Nyabalo nugo
kipiee. My breadfruit tree is starting to
grow again (after being cut down).

piekole va report, take a message to
someone > Mikipiekoleka go tumo.
Take a message to my father » pikoli.

pieli vi be forked, branch into two parts
> Nubotage pieli. The road forks.

pigalo vo scratch » Ipigalogu tepusi.
The cat scratched me. > Ipigaloneemu.
I scratched you.

pikoli vo report, take a message to
someone > Ipikolilausikai. They
reported back. » piekole.

pipi vi have diarrhoea > Ikipipi. I have
diarrhoea.

pisingi vo 1) wind something around an
object, tie up » Nyenaa enge kipisingi-
no. I wound (a string) round the stick.
> La kililokeetowa, mo la Kkipisingiila.
They tipped (the pigs) over and tied them
up.
2) muddle up one's speech > Lolopae-
nge kipisingino. I muddled up my story.

pitu vi be jealous > John kipituka go
George. John is jealous of George.

piva N young children » Piva, pongo!
Children, come here!

PO, vi come, go > Pongo! Come here!
> Powa, powa denawa nga nuwopa.
Come now, come and let us go home.
> Ivevaalekanaa tumwa pelivano ipo-
lama. She waited for her husband to
come home. > Pouteka nakamuwa kana
ba. Go back and tell him no.
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PO, VI cook > Nyigenaa kupo. The cabbage
is cooking. > Ivitekai nga nubalasika a
la ipoka. They put it on the coals to cook.
> epave, epavi, wapo.

po; vi be strong, be overripe (of
betelnut) > nuwotdapi po a strong
betelnut

PO, VI be small, be of a small type com-
pared to others > nyenaa mipo a small
tree, i.e. not expected to grow big

PO, ADV going through, passing through
> Ilaa ilaa baato nagulo-alatowa baato
mekieamole-potoka. (The rain) kept
building up until it was so dark nobody
could see through it. > Nubaapwa miki-
paie ngaagu ka, kiamole-polatowa. The
door that faced the bush, he looked out
through it. > Tkuwo-potoka ngago sime
milidau. I go through the crowd of
people.

PO; ADV overnight > Maa nyibalo dau
mana ka, iepaaviolimu da ileke, eamo
mikito la kito poka. If there are a lot of
breadfruit, you cook some now, and the
rest are left overnight. > Ba kitokoli-
pouteka. It should not be left overnight
again.

[?< VAT po < POc *bonyi ‘(be) night’.]

podaaie vo stand on tiptoe > Nuku
podaaieno. I stand on tiptoe. » eaidaaie,
eapodaaie.

poi, vo dislike, reject, not want > Poino.
Idon't want it. >Ileke la kilaausika
ibete na, mo kokana poika. This time
when his friend gave it again, he didn't
want it. > Dee ikimanga mana ileke
poikano mekumaea. [ can laugh very
much but right now I don't want to laugh.

Poi, N pig

poi, vi be salty, be bitter > Nyigenaa
enge poi. The cabbage is salty. » poia,
Sopoi.

poia vi taste bad; be too sour, bitter, or
salty > Ila poia-eputowa. Now it's too
salty (after I added more salt). » poi,
Sopoi.

poila vi be (physically) tired, be weary
> Ikupoilato go ipole mana. I'm tired
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because I've been working hard. > Ingo-
duwa ingoduwa ipoila. He barked and
barked until he was tired. > Ivale, ivale,
ipoilatowa lato kingaekana. He waited
and waited, then he got tired and called
up » vabi.

polage vi be hard > Vaiva polige. The
rock is hard. > Nuwotaa polage. He is
slow to understand things (lit. his head is
hard).

polavee vi boil, bubble > Nuwoi kupoli-
vee. The water is boiling. » lave,.

polaa vi 1) be clear, be clean > Nyiwona
nogoila, 1a kupolaa 1a ka saka. As they
went, the road cleared up in front of them.
> Nyaa polaa wadula. The whole place
was cleared. > Nuwoi polaa. The water is
clear. > Polaa? Is it clear (what I told
you)?

2) be light, be bright > Nuwo banga
kupolaa pako. It is not fully light yet.

polau wvi sail, travel by sea b Jiku-
polaukaa elenge. We will sail today.
> Ikuwopolauie Nede. I'm sailing up to
Santa Cruz. » walou,.

[VAT holau, Teanu pwalau,
POc *palau(r) 'make a sea voyage’.]

pole, vi work > Danyidabu la wato
kupole nga paveli ka. One day, he went
to work in the garden. > La kitokolika
mo la kupoleute, nga nanyi kuwasi-
lina. He sat there and worked again, on
the rope that he was making. > Ila nga
numanga na nyidebo na kuwabausiva-
kajowa, mo ba kulupoletogu. After that,
when he tried his magic leaves, they never
worked. » wapolena.

pole, N work > Pole nugumilene kisaai-
vengo. We are proud of your work. > Pole
nogo na ila. Ila kupuka selenika ngago
na. That was his work. That was how he
made money.

polee NUM eight > nenu polee eight coco-
nuts > mipoleena the eighth one

polegi NUM six > nepe polegi six months
> mipolegina the sixth one

polelu NuM seven > nenu polelu seven
coconuts > mipoleluna the seventh one
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poli ADV between > La ivitepolito nga
nyepielia nyenaa ke. She put it in
between the branches of the tree.

polouva NUM nine > nenu polouvéa nine
coconuts > mipolouvana the ninth one

pomobo (nupo, mobo;,) N a small
fishing net which can be handled by
one person alone

pone Apv share something that is in
short supply, especially food or drink
(used with intransitive verbs and
A-verbs) » Jikivanga-pone. We will
share the food. > Jikiko-pone. We will
share the bed. » ponyi.

ponebi N type of fishing net attached to
bamboo sticks » nebi.

ponga vA light an earth oven
> Lotelaika, ponga nyopwa. Prepare,
light a fire in the oven. » pongi,.

ponge, VA chase > Nyibanga taaluwa la
kupongetokana. Kupongetoka sii ka.
A huge trevally was chasing its prey.
Chasing fish towards the shore. > Kulu-
popongevile. They are chasing each
other around. » pongi,.

ponge, Vi sting, burn » pongi,.

pongi, vo chase, run after » John ipo-
ngino. I ran after John. > Pesikimapola
eanga iluwee, la kupongiguiiletowa.
The giant got up and chased them.
» ponge;.

pongi, vo sting, burn > Ipongigu leavei.
A jellyfish stung me. » ponge,.

pongi, vo light an earth oven > Nyopwa
ipongino. I light a fire in the oven.
> ponga.

ponu Abv after, afterwards » Ivangaka
ponu ka lato ikunu nuwoi ka. After I
have eaten, I will drink water.

ponyi ADV share something that is in
short supply, especially food or drink
(used with O-verbs) > Nou enge
nubuka nanaponyiji. Break this banana
S0 we can share it. » pone.

Poo vo advise, give advice to > Ginomu
pooka. Advise your son. > Pelivanou,
lenge kanonga napoowaneemi. My
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children, now I want to give you some
advice.

popoi vo kick > Bolo ipopoino. I kicked
the ball. » popwee.

popolabu N a coconut that is past the
drinking stage, with a little liquid left
and the flesh hardening

popwee vA kick v Sigilai lililu kulupo-
pweele bolo. Two men are kicking a ball.
> popoi.

posavilee vi jump up from a sitting or
lying position > Ikuposavilee go dowa-
lili kulupabu. I jumped up because the
children were making noise. » guwavilee.

potaa (wotaa,) 1) vo search for, look for
> Nuwoli nugo ipotaano, ba kitekano-
gu. I've looked for my knife but I can't find
it. > Kupuma mo nupaa nogo kibaato.
Lato kuwopotaajowa. When he came
back, his clothes were gone. So he
searched for them. > Doola kuwotaa-
mwa? What are you looking for?

2) VA > Ikuwa ikupotaa nuwada nanaji.
I will go and look for shells for us to eat.
» eamoletaa.

poto Abv for a short time, briefly > Eamo
minalopa-potoeopukata kalaa sapulau
kele. So can you talk a bit about what the

sapulau is here.
[VAT popoto.]

pou vaA pick, especially leaves and
flowers from trees > Ikupou nupwa
negi nou. I am picking hibiscus flowers.
> Kupouka nugokalo ila kuwakegulo-
kana. She picked bush cabbage and
cooked it by itself. » puli.

poulo vi be very far away > Nuuma to
poulo. My home is very far away.
> nyopu.

Pu, vi go, come > Pukata go gisimu. Go to
your brother. > John kupuma. John is
coming.

[?< POc *pano ‘go away from speaker’.]

pu, vo 1) fill in a hole > numoba enge
ipuno. I filled in the hole.

2) bury > Inubo mo ipuii. He died, and
they buried him. » mu, ivemou.
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pu; vi swell > Nuku kupu. My leg is swell-
ing up. > Woka woka, nyiia la kasa
kupuiatowa. Time went by, and her
breasts started swelling.

pubi vi of a large number of people, to
become ill and die from an epidemic
> Sime ka ilupubi mana ngami. A lot of
people died from it.

pubii vo follow > John kupubiino nga
nuuma. I'm following John to the village.

puiili N a type of small mangrove crab
with a black shell and red claws

puli vo pick, especially leaves and
flowers from trees > Nupa negi eanga
pulila. Pick that hibiscus flower. » pou.

pulie (pu;, -lie) vi 1) go around, sur-
round > Nyimebe 13 nuwopa to ipulie.
The fence of my house goes all the way
round. > Kana la ivaamo nga da nubu-
letuki ka waa ipulie. It begins at one
corner and goes right round the room.

2) to be friendly, have a good
relationship (lit. go around with)
> Ikupulie mo John. John and I are
friends.

3) compete, race (while walking, e.g.
taking different paths to the same
goal to see who gets there first)
> Jikupuliekaa. We will race each other.
> -lie.

pulo, vi 1) burn > Nyie kupulo. The fire is
burning. > Nuwopa lipulodu. All the
houses burned down 1 Nuku ipulo.
I burned my foot. > A nyenaa laki & kisi-
wongopu ¢go kiengopwa nuupe go
tapilo dengaa mo ipulo. And we hold a
small stick so that we can move the stones
around, otherwise the bowl will burn.

2) be hot to the touch > Kapu ee ku-
pulo. This cup is hot (it burns me).

pulo, vi be ripe (of fruit) > Iwoka, nou ea
ila beka. Lato ipulotowa. After a while,
the bananas were ready to be picked.
Then they got ripe. » lo,; » kopee.

puloweli (pulo;) vi be overripe > Nave
kitotowa kupuloweli. The apples are
getting overripe. » nubona.
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pululu v slide, roll; move at a slanting
angle >John kupululu-woli nga
nyenaa. John slides down from the tree.
> Nenu kupululu-wolima. The coconut
is rolling down here (on the sloping
ground). » pusekala.

punagulo (pu,, nagulo) vi toddle, walk
unsteadily > Tememe le Kkiolovaka-
towe, watowana ila kupunagulotowa.
The baby grew until it was a toddler.
> John kupunagulo go inu mana. john
is walking unsteadily because he has
drunk a lot.

pupeli (pu,, peli) vo go past, leave
behind > Nali ipupelino. I went past
Ndli. > Nyiba nugu ipupelino. I left my
basket behind. » ipeli, peli, luwopeli.

pupoi (pu,) vo bump into, walk into
> John ipupoino nga nubatage. I bump-
ed into John on the road (because I wasn't
looking where I was going).

pupone (pu,) vaA follow, track » puponyi.

puponyi (pu;) vo follow, track
> Nupaake Geoffrey kupuponyino. I'm
following Geoffrey's footprints. » pupone.

pupu vi leak, flow into or out of > Sopoi
kupuputo nga tevagola nugu. Sea
water is leaking into my canoe. > Nuwoi
kupupula nga lage nuwoi. The water is
leaking out of the container. > Sapolo ee
pupu nuwoi. This pawpaw is juicy, flow-
ing with juice » mepu

pusekala i slip, slide on a flat surface
> John kupusekala nga nuba. john is
sliding in a puddle. » wapusipaa, pusipa;
» pululu.

pusiki vi drip > Teuwa kupusikiwoli nga
daalau. The rain is dripping down from
the eaves.

pusipa vi skim, slide on the surface of
something > Tepukei kipusipa nga
nelo. The sailing canoe is skimming along
the surface of the sea. » wapusipaa,
pusekala.

pusoka vi be slimy > Sii eanga pusoka.
The fish is slimy.

puu N gun > Dekuluwo iveno go puu. [
shot the bird with a gun.
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puule (pu,, ule,) vI spin, rotate, turn
> Lietokolika nga table mimubu mo
kupuule ngapo. They sat at a round table
which spun around by itself. » wapu,
wapule-ea.

puwai (pu,) vo go and take a look at,
check on > Laasuu kipuwailano. I'm
looking out to see if the ship is coming.
> Poi nou ipuwaitokano. I go to check
on my pig. > Puwaikaja tememe enge.
Go and check on the baby. » pwaa, waa;.

puwame vi have pity, forgive, show
forgiveness > Nulomu napuwameute

S

sauwee

go doo ea wanyinyiwango. Forgive us
our sins.

pwaa vi check out, peep at, take a look
at > Lipuka lipwaatoka. They went and
took a look inside. > Ipe wakana ivago-
pwaavaka. The woman went and tried to
lift (the lid) to check again. w» puwai,
waag.

pwai = pai

pwaale = paale

pwapu = papu

S

Ssa, Apv in front, first > Ikipe sa. I go in
front. > Nyiwona nogoila, 1la kupolaala-
ka sa ka. As they went, the road cleared
up in front of them. > Mekubasiki sa ka
kiamoleuteka. The one who was running
in front looked back. » umu, muli,.

sa, vi be firstborn, be the oldest child
> Isa. I'm the firstborn. > Dee singedaa-
mi go sa ka iumu. She is your wife,
because you are the oldest.

saavele = savele

salenga N butterflyfish, coralfish,
Chaetodontidae; Moorish Idol, Zanclus
cornutus; pennant coralfish, longfin
bannerfish, Heniochus acuminatus;
horned bannerfish, Heniochus varius

saliki N kindness, generosity, honou-
rable character > Nyivavilena apaa
ngege, saliki nogo apaa. His ability to
contribute (to ceremonies etc.) was
apparent straight away, his generosity
was apparent.

sangake N east wind > sangake laki
east-northeast wind > sangake tonga
east-southeast wind

sanubolou N game of tag, running to
catch others as a game > Devalili
kililadule sanubolou. The children are
playing tag.

sapigu vi walk about aimlessly, wander
around, stroll > Ikisapigu nga nyike
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nelo. I'm walking about on the beach.
» savele.

sapo ADv at a lean, at a slant > Nyenaa
kosapola nga nelo. The tree is leaning
out towards the sea.
sapolo N papaya, pawpaw, Caricas
papaya
sapulau N single men's house; house
where unmarried men traditionally
slept and where adult men gathered
during the day > Peta tumomi eamoli-
ka nga sapulau. Go and look for your
father in the men's house. > Mo luwa-
kaila sapulau ipakaakai go nyie. They
set fire to the men's house. > Latowa
devalili enge kilaaka tumwa ngago
sime midami lato kigapola nga sapu-
lau. Then the father gives the child to
another man, who carries him to the
men's house. » opobwaa.
[cf. Teanu topulau;
Vaeakau-Taumako holau.]

satatova N island thrush, Turdus polio-
cephalus » satotova.

satu N bonito, skipjack tuna, Katsuwo-
nus pelamis; yellowfin tuna, Thunnus
albacares

sauwee ADV (used with bipu 'full') to the
brim, all the way up > Nyibanga tapilo
kuwowato isapelivano nana bipu sau-
wee. That big bowl his wife used for



savele

squeezing coconut cream was filled right
up. > Nelo bipu sauwee. The tide is very
high.

savele (saavele) vi 1) stroll, walk in a
leisurely way > Jinawata jinasavele
nga nyige nelo. Let's go and walk about
by the seaside. > Nyasaveleto doowe
Ngamubulou. I'm going to stroll over to
Ngamubulou.

2) play > Kisavele go bol. He is playing
with a ball.

3) be friends, be playmates > Demo
kisavele mo temaale. The hermit crab
was friends with the needlefish. > Kilisa-
velele. The two of them are friends.
» sapigu.

sawau (sa,, wau) ADV before, earlier
> Ileke itekanonge kuwaguwano sa-
wau. This time I saw what I told you about
before. > Mo kalaa gisimu mipuwoli-
mumai sawau ka? But where is your
brother that you went down with before?
> Namaa dowalili nanojidana ila sawau
ka. The time for us to have children was
before. » lawau, lewau.

saigo N black-and-white cone shell,
Conus ebraeus; a small type of cone
shell (2-3 cm long) with a pattern of
oblong, brown-black spots

saimolopula N widow, unmarried
woman » simolepa, gimolepa.

sakai N scraper; tool for scraping out
the flesh from coconuts
[?< POc *asag-i ‘grate’.]

samaloke N orange spider conch shell,
Lambis crocata

samapu N sail boom, spar » nyigile
nyina.

sapelivano = isapelivano

satotova N a small bird, probably white-
throated whistler, Pachycephala graef-
fii vitiensis. It is possible that this
term is a variant of satatova* and that
the same term covers both species.
» satatova.

saa vi 1) be proud, be (inappropriately)
strong-willed, show off, be (sexually)
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see

provocative >1Ina kisaa. He/she is

strong-willed, acts inappropriately.

2) be pleased, be happy » Nemaa ku-
womakaa bulaape, ilaka ikisaa mana.
If he comes tomorrow, I will be very
happy. » giaa.

saaive (saa, -ive) vo show off, be proud
of; often with negative connotations of
provocative behaviour > Kisaaiveno.
I show off (my partner/girifriend). > Pole
nugumile kivavinai mana, a kisaaive
mana ingo. Your work is very good, and
we are proud of it.

saapulai N talkative woman, spokes-
woman; in a polygamous marriage, a
wife which speaks on behalf of all the
wives » napulai.

sakaapulu N bottom of the deep sea
> Nuwale nugo wapuwolino nga sa-
kaapulu. I dropped my fishing line down
to the bottom of the deep sea. » mota,.

sakuwalou N type of crab

saloko, N adze, hoe > saloko nugu my
adze

saloko, N jaw > saloko wa nedu my jaw
sanaulave N type of small reef fish

sanapopwea N type of small mangrove
fish with bulging eyes; jumps from
puddle to puddle in the mangrove
zone.

sanuwe N mainland, main island
> Meato nga sanuwe. We paddled to the
mainland.

sapula N hook, traditionally made from
a forked branch > Nyiba nugu kitave
nga sapula. My basket is hanging on the
hook. » tematau.

saume N long-snouted unicornfish,

bluespine unicornfish, Naso unicornis;

a medium-sized reef fish which is

typically greenish-grey with yellow
fins, and has a bony horn on its head

[POc *qume, possibly via VAT.]

see (so, wee) vI stand below > Tememe
kiseeka nga tebol. The child is standing
under the table. » soli.



sekea

sekea (sokea) N loggerhead turtle,
Caretta caretta

seleni N money > La kupuka seleni ka
ngagona. That was how he made money.

[< Pijin seleni < Eng. shilling.]
Sepoi = sopoi

*si BN woman, female (only in complex
forms) > Itekanonga totokale a siku-
guwaala nga window. I saw a picture of
a girl jumping out of a window. > Da
siwanga imotowa itou sigilai. There
was a woman who lived and gave birth to
a boy.

sibe N loincloth, cloth worn around the
waist as a belt, especially by pregnant
women to support the stomach > Sibe
kibi. She puts on a loincloth.

sibilela N type of crab, flat and black in
colour; lives in rocks.

sibili N young girl, unmarried woman of
marriageable age (from mid-teens
onward) > Sibilienge sipeu. That young
girl is my daughter. > Mary sibilinga.
Mary is still young. » Mo dee singeda
midooleto, sibili midooleto mikivainai
mana. And it was such a woman, such a
beautiful young girl.

sibilivaalili = sibiliwalili

sibilivalili = sibiliwalili

sibiliwaalili = sibiliwalili

sibiliwalili (sibilivaalili; sibilivalili; sibi-
liwaalili) N young girl, from about the
age of onset of puberty »Imaleile
imaleile la elomaa, sibiliwaalilito. They
looked after her until she was big, a young
girl now. > Minapulaka go giangungole
naeamoletaa sibiliwalili nawabokina-
guii. Go to your uncle and get him to look
for some young girls to do some work for
him. » sigiwalili, dowalili.

sibo  (subo) 1)
granddaughter

N (his, her)

2) (his, her) daughter-in-law, son's
wife; man's sister's son's wife

3) (his/her) niece, man's sister's
daughter, woman's brother's daught-
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sikanyi

er, woman's husband's sister's
daughter
4) (his, her) female cross-cousin,

father's sister's daughter, mother's
brother's daughter

5) (his, her) aunt by marriage,
mother's brother's wife » subu.

sibula = subula

sie NLoc dry land > Ikuwee sie. I'm going
up on dry land.

sigado N humphead wrasse, Napoleon
wrasse; Cheilinus undulatus » nyivele.

sigilai N man, male > Deu mana sigilai
nyigi kiliemole mo sivale. A long time
ago there lived a man and his wife. > Itou
sigilai. She gave birth to a boy. > Mo si-
peji kibaato itu sigilaito. Our daughter
is gone, a man has taken her. > sigildi eo
my husband

sigivaalili = sigiwalili

sigivalili = sigiwalili

sigiwaalili = sigiwalili

sigiwalili (sigivaalili; sigivalili; sigiwaali-
li) N young boy, from about the age of
onset of puberty » sibiliwalili, dowalili.

sigiwau N young man of marriageable
age (from late teens onward) » Eamo
itema sigiwau nyigi, gino pesaliki ea
nuu Ngamubulou. And a young man saw
her, the son of a chief from Ngamubulou.
» maasigiwau.

siguwa N foot loop; loop of rope or bark
tied around the ankles to climb a tree
> La ipukana ivei siguwa lato kana Kki-
ngabweetowa. She went and wove a loop
of rope so she could climb up.

sii N fish (in general) > Ikivanga sii. I eat
fish. > Temaale ilaka dee sii, kiemoka
nga nelo. The needlefish is a fish, it lives
in the sea. > Tkuwa ikitei sii nanugo mo
pelivalisi. I am going to catch fish for
myself and my brothers.

sikado N blue marlin, Makaira nigricans

sikanyi vi shake hands
[Eng. shake hand.]



sikdi

sikai INTJ] oh, oh my goodness;
expression of surprise

sike N small sore

sikimapola (sikumapola) (mapola) N
giant, ogre; mythological creature
which eats human flesh > Iwowaaka-
gui lililu, pesikumapola nyigi a ba pe-
sikumapolagu nyigi. He married two
women; one was a giant, and the other
one was not a giant.

siko N excrement, faeces
[VAT siko ‘defecate’.]

sikonya N guts, innards (of a slaughter-
ed animal or fish), waste > Sii nugo,
sikonya igolino ila ea wokonyi-pako-
ino. My fish, I throw away the guts, that's
it, and Iclean them well. > sikonya
nugoka earwax.

sikonya poi N species of fish
sikooku INTJ expression of surprise
sikumapola = sikimapola

silaki N girl, female child » Silaki eanga
sipe pesaliki. That girl is the daughter of
a chief. » gilaki.

silo N hawk

siloopuku (nesilo) N species of dolphin,
quite large in size

sime N 1) person, human being > Liato-
lena mo sime baa. Go sime banga da
kumo ila nga temotu eaa. They paddied
ashore, but there were no people. Because
nobody lived on this island yet. > Liluna
totokale ea sime mo naluwa. The
second picture is of a person in a costume.
>Ile kupuvesima dekiteimane, ba
simegu. Melo sulu. The one who has
been coming and fishing with us, he is not
human. He is the child of a sulu spirit.
> Ba iteka simegu. No one saw him.

2) body » Nado wanga la kumotowa,
mo ba kigiaagu go nede laki mo sime
la eolo. There was a kingfisher who lived,
but he was not happy because his mouth
was small but his body was big. > sime lu
my body » dame.

simolepa (*si, mo,, lepa) N spinster,
unmarried woman who is considered
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sipwee

past marriageable age » saimolopula,
gimolepa.

singaado N species of parrotfish, pro-
bably heavybeak parrotfish, Chlorurus
gibbus, or steephead parrotfish, Chlo-
rurus microrhinos

singa, N lie > Kilopatomi singéd ngagu.
He told lies about me.

singa, vi lie, tell lies > Ba ikisingawagu.
I'm not lying to you. » giaba; wasingaa.

singaive (singa,, -ive) vo tell lies
about someone/something > Kisingai-
vegu. He told lies about me.

singeda (singodd) N woman, female
> Imotowa daipeenga imotowa ituna
singeda. There was an old woman who
lived and gave birth to a girl. > Mo kana
kaa, iumwa misingeda iso. He said, No,
because you are a woman, mother.
> singedaa his wife

sioogo N female friend, girlfriend > Ina
mo sioogo kilisavelele. She and her
friend are taking a walk. » sioogu,
gioogu, gioogo, meego.

sioogu N (my) female friend, girlfriend
» sigoogo, gioogo, gioogu, meego,
meegu.

sipalu N rat trap, mousetrap

sipalo vi fart, break wind b Iiele sipé-
loka? Who farted?

sipapo N a big thing, bigger than its
normal size > sipapo ea sime a big
person, bigger than most people

sipe N 1) (his, her) daughter > Wagi, deu
wagi, ipe la kumotowa nyigi. Sipe
lililu. A long time ago there lived a
woman. She had two daughters.

2) (his, her) niece, woman's sister's
daughter, man's brother's daughter
» sipeu.

sipeleke N seahorse, Hippocampus spp.
sipeu N (my) daughter » sipe.

sipwee w1 struggle, tussle, fight > Kisi-
pwee. They are struggling/tussling. > Kii-
sipweeto mo siieaa. He struggled with
the fish.



Sisi

sisi; N 1) (my) sister (woman speaking)

2) (my) female parallel cousin (moth-
er's sister's daughter, father's broth-
er's daughter; woman speaking)

3) (my) niece, brother's daughter
(woman speaking)

4) (my) paternal aunt, father's sister
(woman speaking) » site.

sisi, vi suckle, nurse, suck > Tememe ki-
sisi. The child is suckling. > Tememe na-
gago nyima kisisi. The child is sucking
its thumb. » sisis.

sisi; N 1) breast milk

2) placenta, afterbirth > Nuwosa 1la
kunugiikaitowa, inugiikaila ea sisi nu-
mwa dowalili 1a womaa. They squeeze
her stomach, they squeeze it so the after-
birth comes out. » sisis.

site N 1) woman's sister > Mo 1a singeda
eanga, siteile ijiile. And these women,
they were sisters.

2) woman's female parallel cousin
(mother's sister's daughter, father's
brother's daughter)

3) niece, woman's brother's daughter

4) woman's paternal aunt, father's
sister » sisiy, gite, pelivalite.

siva N baby girl » giva.

sivale N (his) wife (less respectful term,
used mostly among men) > Deu mana
sigilai nyigi kiliemole mo sivale. Once
upon a time there lived a man and his
wife. » gejivale, sivalu.

sivalu N (my) wife (less respectful term,
used mostly among men) » sivale,
gejivalu.

sivi N type of bird

siwe N 1) (his) sister

2) man's female parallel cousin,
father's brother's daughter, mother's
sister's daughter

3) (his) paternal aunt, man's father's
sister » siwou

siwo vo hold, grasp > Kele dee siwoja.
Hold this for me. > Doola kisiwomwa?
What's that you're holding? > A nyenaa
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sopoi

laki a kisiwongopu go kiengopa nuupe
go tapilo dengaa mo ipulo. And we hold
a small stick so that we can move the
stones around, otherwise the bowl will
burn. > Kiliesonabe mo 1a nyimai kisi-
woi la. They stand in line and shake hands
» tuwo.

siwolepa N (his, her) lungs
siwou N 1) (my) sister (man speaking)

2) (my) female parallel cousin,
father’s brother’s daughter, mother’s
sister’s daughter (man speaking)

3) (my) niece, father’s brother’s
daughter, mother’s sister’s daughter
(man speaking)

4) (my) paternal aunt, father’s sister
(man speaking) » siwe.

so vi 1) stand, be in an upright position
> So ile nga nyenge. Stand here. > Ipu-
wolikato 1a kisoto nga nyike nelo ka.
He went down and stood on the beach.
> Teenu enge kisolima nga tevaiva. The
bottle is standing on the rock.

2) stick up, stick out > Nuwopa tai la
naa tevaiva. Iluwopwee kisoeali nga
nelo. Their house was a rock, sticking out
from the sea. > La eolo pasoutowa nyiia
kiso nangilatowa. She grew big, and her
breasts stuck out.

3) flow out, pour out > Dela eanga la
kiso nga nyiba na 1a kiso nga daa
tapilo ka. The blood flowed from his eye
and into the bowl.

sokea = sekea

soli (so, woli) vi stand above »La
kisoliwa nga nyekoeekamuwana. It is
standing above the place where you sleep.
> see.

sooku INT] ouch; exclamation of pain

SOpoi (sepoi) N salt, salt water, seawater
> Sopoi walitoepuiika da nga soup. Put
some more salt in the soup. > La inga-
bweeutema kana sopoi kileleiwoli nga
nuwotaa na. When he came back up, he
wanted to shake the seawater from his
head. » poiz, poia.

sopula = topa



sosipene

sopulo = bulokuwopo

sosipene N pot, saucepan
[Eng. saucepan.]

subo = sibo
subu N 1) (my) granddaughter

2) (my) daughter-in-law, son's wife;
(my) sister's son's wife (man speaking)
3) (my) niece, sister's daughter (man

speaking), brother's daughter (woman
speaking), husband's sister's daughter

4) (my) female cross-cousin, father's
sister's daughter, mother's brother's
daughter

T

tagolo

5) (my) aunt by marriage, mother's
brother's wife » sibo.

subula (sibula) vi be young and fit, aged
around 20-30 years > Ikisubula. I am
young.

sula N 1) close female friend > Sulaa
Mary ka Helen. Helen is Mary's friend.

2) wife (respectful
commonly used) » gula.

term, not

sulu N a spirit being, believed to appear
in the form of a human female. If
encountered in the forest, they can take
the spirit of human beings, especially
children, and make them ill. Thought to
live in holes underground.

t

ta 1) vi1 hit, strike (of a projectile) > Nu-
waponu ea nyopwa mikutuwo ila
imelikana. Ila itato nga nyenge. He re-
leased the last of his arrows. It struck over
here. > Maa kita ngagu kono. It almost
hit me.

2) VO hurt, injure > Nupaku ita teenu
mibongee. [ hurt my footsole on a broken
bottle. > Kiamolewatuii pakoi-manai
ijille mo kaila delupola nyiva lato
nyisii kitaka. They have to look after (the
children) better, so they don't go outside
and hurt themselves.

=ta (=ta) cL just, for a moment;
hortative marker used for polite
requests > Ka tuma na, Naeamoli-
wanota. His father said, Let me see them
for a moment. > Oo, nyaokata go gisi mo
isongole. Oh, I'll just go and visit my
brother and our mother. > Ipukdana mo
kana, Ka gisi nga minapumata. He
went and said, My brother says you should
come. > Jinasavelekdata nga nuwopa.
Let's go home. > Pakota. Enough for now.
> =ja.

-taa SUFF very, extremely, to an unusual
degree > Le liipotokdne la kulupwa-
towa, nubatage ka mebelagotaa. As
soon as they entered the bush, the road
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was very straight. > ebuloutaa very long
> lakitaa very small > Meamoletaa,
meamoletaa, ba kitekangopu. We
looked and looked, but we didn't see
anything.

taabulou w1 be long, longer than usual
> Nyige nelo enge taabulou. The beach
is long. > Nuwale enge taabulou. The
rope is long. >Lopa enge taabulou
mana. The speech was very long. » baa-
bulou, eobulou, wabulou.

taapi N leaf, especially when used for
wrapping food for cooking > Nalupwa
go vaiva a nate a taapi. They should go
get stones and firewood and leaves.

taapu Apv briefly, for a little while
> Litapoto nga nuwopa la kilietokoli
taapuwa. They went into the house and
sat down for a bit. > Mo namaa iki
kivaapewano taapuwe go sime nakai.
But this I will briefly tell you now, so
people will know. »>Nga numwanga
nyipolena ungunga, lato ikimibiou
taapuwa. After I finished working, I
rested for a while.

tabu, = tobu,

tagolo vi be thin (of people, animals)
> John kitagolo mana. john is very thin.
> Imadekaaka mo la kitagoloka mo la



tai

kuwoteka lato kunubotowa. He feels
pain and gets thinner and thinner until he
dies.

tai vo tug, pull sharply > Ika kuwamakee,
kana nyike nataie, mo ngango. The
heron tried to pull his leg free, but it was
strong. > Mo wakana maa itaila. Then
he pulled one of his arrows.

taie ADv very, extremely » Kiligida-taie.
They are extremely happy.

taigo N eyebrow o taigo la nyibe my
eyebrow

taiva eamota N Indian Ocean oriental
sweetlips, Plectorhincus vittatus; a
large, black and white striped fish
with yellow, black-spotted fins

taki N trap, used to catch birds; consists
of a noose rigged to release when the
bird steps on some sticks placed on
the ground

takili (kili) N digging stick, used for
pana (lesser yam); made from
betel-palm wood

tako 1) vo sew, repair by sewing > Doola
kitakomwa? What are you sewing? > Bo-
lo nou itakousino. I sewed up (repaired)
my ball.

2) VA > Ikitako nupaa. I am sewing
clothes.

talai N scraper, grater; smaller than
nyilade*, held in one hand, used for
softer crops like nuts or fruits

talau N 1) meal, share of food > Talau wa
nuu monala ingailena. They ate their
evening meal. >Ina kupukanaa kia-
molikanaaka talau na nga nyekivitelie
tumwa na mo isa. He would go and find
his food in the place where his father and
mother had put it.

2) ceremony, ceremonial feast
> Maleile 1a eloka, a talau wa ivela
ivela idu. They looked after him until he
was big, and performed all the ceremonies
for him.

talie N type of seahorse, Hippocampus.
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tad

tamugi vo 1) scrunch up, curl into a ball
> Pepa enge itamugino. I scrunched up
the paper.

2) make a fist > Nagago nyime itamu-
gino I make a fist with my hand.

tapola = tapola,
tapoto = tapoto

tapou va weed, pull up weeds or plants
> Ikitapou paveli to. I'm weeding my
garden. » tapuli.

tapowa N species of fish

tapuli vo weed > Pe paveli to natapuli-
mu! Go and weed my garden! » tapou.

tato, (ta, to;) vI pierce, puncture, enter
forcefully »Ila neve lakiwaio eanga
namaa la itatoka go sime ka, eamo
bokitoka ila mo inubo. That little bone,
when it enters someone, then it breaks off
and they die. > Nyopaa itato ngago sii.
The arrow pierced the fish.

tato, vi sit inside > Itato nga tevagola. I
sit in the canoe.

tava N fruit of island lychee, Pometia
pinnata
[VAT tava, POc *tawan.]

tavele va twist, roll > Ikitavele dekulu-
maa. I'm rolling a cigarette. » tavili.

tavili vo twist, roll > Dekulumaa
itavilino. I rolled a cigarette. » tavele.

tawa wvi set, harden, congeal > Delaa
itawadutowa. The blood had hardened
completely.

Tahua NLoc name of an articifial islet in
the Taumako (Duff Islands) group

ta poss his, her (house, garden, land
property) > nuwopa ta tumo my father's
house »>La tuma ilaakato opo nyigi
lakwaio ta na. Then her father built a
small house for her. » Latowa Kuli la
kidato-uteto nga temotu mitailena.
Then Dog began to swim back in to their
island. » to,.

=td = =ta

taa w1 sit, be placed on something > La
imelekana itaa nga nyima. (The bird)
flew down and sat on her hand. > Lamo



tdde

laasuu eanga la itaato nga neio naa-
ngana Ararat. And the ark came to rest
on the mountain of Ararat.

taae (taa, ee;) VI sit up, sit on something
that is raised from the ground or on a
higher level than where one starts out
> Litapotoka lietaae nga chair. They
went inside and sat on the chairs.

tade (etide) VA slice, chop > Ikietade
nyigenaa. I'm chopping cabbage. » taji.

tagai Apv very, used with certain words
referring to small size, length, or
weight > Kana, ila nyelaki kanonga
nawaguwanonge ila, ila mobotagai
waaka. He said, That was all I wanted to
say, just as short as that. > Nate
nugunge vepetagai. My firewood is very
light (easy to carry).

tagasi vo 1) split, cut lengthwise > Sii
nugo itagasino. I cut my fish lengthwise.

2) cut open, operate on > Kele nyeta-
gasimai kele. This is where they
operated on me. » tagate.

tagate va split, cut lengthwise » Iki-
tagate sii. I'm splitting fish. » tagasi.

tagilala (taa, gila,’) vI sit with spread
legs > Mide tagilalaio! Don't sit with
your legs spread!

taiwala va collect, gather together
> Dekilinga taiwalango. Gather the food
together (for a communal feast).

taji vo slice, chop > Nyigenaa enge taji.
Chop the cabbage. » tade.

takavi N type of crab, found climbing on
coral cliffs

takai vi thrash around, move one's body
in a forceful or noisy way, for example
a baby kicking its arms or legs, or
children running around noisily > Iie
kietakai le nga nuwopa? Who is moving
around noisily in the house? > Ngaa la
imangi temaale ka kamwa kitakaika.
When the needlefish bit, it thrashed
around.

takamalu N species of flounder, flatfish

[?< VAT kamalu ‘species of grouper’.]
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tdpilo

take va cut a hard object, such as wood,
with a sawing motion » taki.

taki vo cut a hard object, such as wood,
with a sawing motion > Nyenaa ee
kitakino go nuwoli. I'm cutting the
branch with a knife. » tdke.

tale, va open by pulling apart sides or
halves  Ikitale nyiba dau. I'm opening
many baskets. » vatale, vatali, tali.

tale, N sea urchin, general name; spiny
sea urchin, Diadema setosum; blue-
black urchin, Echinothrix diadema.

tale; Aabv very, extremely > Nyinenu
nugo nubwanuwa uuia tale. The leaves
of my coconut palm are very high up.
> Nenu enge eolo tale. This coconut is
very big. > Pole nugude umo tale. Our
work is very hard.

tale mipo (tile,, po,) N a type of sea
urchin; can have white spikes, or
black spikes with white tips

tali vo open by pulling apart sides or
halves > Nyiba nugu italino I opened
my basket. » tale;.
tami N time
[< Pijin taem < Eng. time.]

tape vi be blind > La ibeenga tipe. That
old man is blind. > Nyiba tape. He/she is
blind (lit. his/her eyes are blind).

tapeo N storm, cyclone > Nga numangi
tapeo bu miduwaa, la ikuwapolaata
nyiva ka. After the storm last night, I had

to clean up the garden.
[VAT tapeo.]

tapeva, N gift, present » tipeva nugu
ngagumu my present to you » tapeva,.
[VAT tapeva < Mota tapeva.]

tapeva, vo give something as a present
> Kitdpevawanonga ngagumu teenu ea
bia. I give you a bottle of beer. » tapeva,.
[Mota tapeva.]

tapilo N wooden bowl, used for food
preparation and serving > Kana ila
tapiloenga luwaka. He said, Take that
wooden bowl. > Nenu wana kunugiito-
ngopu nga kuwagungopu kangopuwa
tapilo. We squeeze the coconut into what
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we call a tdpilo. > tapilo wa kai na his/her
bowl of pudding
[POc *tabiRa.]

tave vi hang > Nyiba kiso-ngegeka go sii
le kitaveleke. She immediately caught
sight of the fish that was hanging there.
> Iliaa-ngegeka, lato kuwatowa ngaa-
gu ka kana natave. He got up imme-
diately, and went to the woods to hang
himself.

tavile vi rush, move quickly > Givi itavi-
lela nga nubaapwa. Givi rushed out of
the door.

tadduli = taduli
taali (taa, woli) vi 1) sit down > Taalita!

Sit down! > Itaali lato kivangaka. He sat
down and ate.

2) come down, settle, land > Nuwo
nagulo 1a itaalitowa. Darkness settled.

3) set, harden, congeal > Kiamoleka
mo le ivaamoto kitaalike. She looked,
and [the blood] was starting to congeal.
» talolooli, taawoli.

taaluwa (taaluwa) N giant trevally
[VAT ulua < POc *qulua.]
tadluwa = taaluwa
taapulu N bunch, cluster, especially of
fruits or nuts growing on a branch

> taapulu wa nuwa a bunch of fruit
» unnuga.

taawoli vo sit on something, especially
to prevent it from moving > Buk itaa-
wolino. [ sit on the book. > Nyenaa
kitaawoli John. John is sitting on the
stick. > Taawoli vaiva enge! Sit down on
that rock! » taali, talolooli.

tabali (tabwali) N owl

tabu, (tabu) vi be dark, be night
> Mikuwo doo? Mo nuwo ka tabu. Why
have you come? It is dark. > Lawau kaa
nuwo kitabuka, nalawaila numonu ka
kele. Before it gets dark, they must give
you the money.

tabu, vo cut across, with a knife > Nou
itabuno. I cut the banana.

tabuwoli (tabu,, woli) N cut or chop
something into pieces along its length
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>Nou enge itabuwolino. I cut the
banana into pieces.

tdbwali = tabali

taduli (taaduli) vo surround, sit around
> Nyie kitaadulide. We are sitting
around the fire.

taka vo skin, cut off skin with a knife
> Sii ee kitakano. I'm skinning the fish.

takiliopwana (nyita) N type of fern,
Microsorium sp.; grows on logs and
tree trunks

takuwa vi worship, pray to o Ikita-
kuwaka go God. I pray to God. > opo
takuwa church

takuwo, vi shelter > Ipuki 1a kitaku-
weeka nga tepukei eanga. He went and
sheltered under the canoe.

takuwo, N yellowfin tuna, Thunnus
albacares

talikanga = talukanga

talolooli vi sit on the ground or the
floor » Ikitalolooli nga danyige. I'm
sitting on the mat. » taali, taawoli.

talowe va break, cut, of long flexible
objects » talu.

talu 1) vo break, cut, of long flexible
objects > Nuwale italuno. I cut the rope
(metaphorically: I ended the problem).

2) vi end, stop, be cut off > A ingodu-
wakiana naa la italuna. His cries
stopped. » talowe, wale.

talukanga (talikanga) N rainbow run-
ner, rainbow yellowtail, Elagatis bi-
pinnulata; a large fish with blue and
yellow lines along the sides

tamanyi (tamwanyi) vi be small, be tiny;
a small amount, a tiny bit > Kalikali
tamanyi namu. A small potato for you.
> Lango nuwotapi natamanyi. Give me
a little bit of betelnut.

tamwanyi = tamanyi

tanyigi nuwo (nyita) N giant swordfern,
Nephrolepis biserrata; grows in old
gardens

tapo vo cut open, cut a hole in > Nyiba
nugu itapono. I cut my bag open.
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tapola, (tapold) vI exit, go out
> Ikitapola nga nuwopa. I go out of the
house. » eapola, tapoto, tapwee.

tapola, N whale
[VAT tahola.]

tapoto (tapoto) VI enter, go in > Tapoto
nga nuwopa. Go into the house.
» eapoto, tapola,, tapwee.

tapu vi 1) of holes or containers, to be
flat or shallow > Numoba enge tapu.
The hole is shallow. > pleti tapu a flat
plate

2) short, of clothing > Kivaavi nupaa
mitapu. She wears a short skirt.

tapule vo cut into halves or quarters
with a sawing motion > Sapolo nugo
kitapuleno. I cut my pawpaw in half.

tapwee vi 1) go up, go upstairs > Ta-
pweengo uu! Come upstairs!

2) flare up > Nyie itapwee. The fire
flared up. » tapoto, tapola;.

tau vo burn > Lamaa ba ki a4 nuumai
kitauno ile elenge. If not, then I will
burn the village today. » tauwe.

taulaa, N anchor »taulaa numomoji

nugu the anchor of my canoe » tous;
taula.

[VAT thaula.]

taulaa, vi be fruitless, without yield (of

root crops with vines) > Butete nugo

taulaa dau. A lot of my potatoes are
without yield.

taulaa, (toulaa) N prostitute, concubine;
woman sold to a group of men for
sexual purposes

taulaatu N shaman, prophet, traditional
healer
[VAT taulaitu.]

taulakowa N vyellowstriped goatfish,
Upeneus vittatus; a small fish of a
silvery colour with yellow stripes
along its body

taula, vi 1) be anchored > numomoji
kitaula. The canoe is anchored.

2) float while attached to something
>Ika ka la kitaulatowa, vaato mo
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inubo. The heron floated there, close to
dying. » taulaa, wataulaa.

taula, vi overflow > Nuwoi kitaulalama
nga lage nuwoi. The water is overflowing
in the cup.

tautaali N family line, descent; older
relatives that one descends from
> Tautaali eo dau mana. I have many
relatives. > Iwopolamatowa go tautaali
go tuma tumo. I come from the line of my
father's father.

tauwe vi warm oneself > Ikitauwe nyie.
I'm warming myself by the fire. » tau.

tawake = tawako

tawako (tawake) vI squat, crouch, sit in
a squatting position

tawawe vi grab, hold on to > Tawawe
nga nyivile tevagola. Hold on to the side
of the boat. > Givi ipuka itawawe nga
naa tepukei eanga. Givi went and
grabbed the end of the canoe.

te, vo see > Sii itekano nyigi. I see a fish.
> Itewaneemu. I see you. > Kitekajingaa
bulaape. We will see tomorrow. > Nyo-
pwaa nugu le ivitepolama nga nenge,
mo ba itekamugu? My arrow came this
way, have you seen it?

te, vo gut, remove intestines from a
slaughtered pig > Poi enge kiteno. I
gut the pig. » luwo,, vita.

teaate = teate
tealanei = tealonei

teate (teaate) N liver
[VAT ate.]

teatu N club > Nubaa iwanubowéano go
teatu. I killed the shark with a club.

tealili N type of edible shell
[VAT alili.]

tealonei (tealonoi; tealianei) N 1) beach,
area of beach where canoes depart
and arrive

2) area of the beach where the single
men's house is located; traditionally
out of bounds to women > Iiwoli nga
tealonei nga Opo Nyanyigaa ka. He
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went down to the men's beach area, to the
Opo Nydnyigaa men's house.

tedlonoi = tealonei
tealoula N species of fish

teapali N orangeband surgeonfish,
Acanthurus olivaceus; a grey or brown
surgeonfish with an orange band be-

hind the eye
[?< VAT apali ‘hat’.]

tebale (te,) vo spot, catch sight of
> Nyawa naopotaano, kitebalenongaa
e ba. I will go and look for him, to see if I
can spot him.

tebee vi be high, be in a high location
> Nuwopa ta Ben kitokoli tebee. Ben's
house is high up. > Kala nuuma mitebee
ka. In the high part of the village.
» tebooli, tebela, tebeto.

tebela vi be on shore, in a location close
to the sea; be located outwards from a
point of reference > Ikuwa tebela. I'm
going out to the coast (from a location
inland). » tebee, tebooli, tebeto.

tebeto vi be inland, be in an inland
location: be located inwards from a
point of reference > Ikuwa tebeto. I'm
going inland. > Le paveli ilawalewango-
pu da tebeto ke. The garden we have
cleared is inland here. » tebee, tebooli,
tebela.

tebikiou N African pompano, Alectis
ciliaris; a medium-sized to large,
silvery-coloured fish » nubutanga.

tebooli vi be low, in a low location
» tebee, tebeld, tebeto.

teenu N 1) oil, grease, liquid fat > teenu
ea poi pig fat
2) glass, object made from glass
» napili, touto.
[Cf. Tikopia sinu ‘oil, fat’.]

tegile v1 of food, to be dry, to be desic-
cated; to have no liquid in it » Nenu
enge tegile. This coconut is completely
dry. » matagile.

tei 1) vi fish »John kuwoldoo Kkitei
pevaio. John always goes fishing in the
morning. > Malegeiguiile, lielaa, ngaa
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kulupwaleto ngapogoile Kkiliteile. She
raised them until they were big, so they
could go fishing on their own.

2) VA > Gisi, jinaeala bwaa jinatei sii.
Brother, let us paddle out to sea to catch
fish.

teiaa N tiger shark, Galeocerdo cuvier; a
large shark which can have spots or
stripes on its body » tenawipi.

teiai vo dislike, disapprove of > John
kiteiaino go kuwa kunule. I disapprove
of John because he is disobedient.

teiko N dog; used especially if the word
kuli cannot be used because of a taboo
against using someone's name » kuli.

tekaka N belt made from bark > Waa
minanga itaila nga tekaka na numwa-
le. Then he pulled another (arrow) out of
his belt. » numwalu, nyatekaka.

tekaimaali N 1) crime, sin, action that
needs redressing or atoning for
> Iunge ibipu go tekaimaali. I am full of
sin or unresolved obligations.

2) debt, obligation

tekaiva N small piece of rock or broken
coral > Denawa pelaawala tekaiva.
Let's go and collect rocks (e.g. as building
material). » tevaiva, nyiiva, vaiva.

tekakiaki N species of fish, 3-4 cm long,
dark brown on the back and light blue
on the underside, lives on the reef

tekakialo vi jump with joy, cheer, act in
a way that expresses joy or happiness
> Ikitekakialo go exam nugu ilauwai-
no. I'm jumping with joy because I passed
my exam.
tekalea N conch shell, Pacific triton
shell, Charonia tritonis » Tekalea
iuumai go nalitoulama kai. They blew
the shell so that they (people) would bring
the pudding. > Tekalea la kubuleka. The
shell is blowing/sounding.
[VAT kalea.]

tekalikaa N trochus shell » nyilado.
[VAT kalikao.]

tekee (te,) VA choose, point out, appoint
> Ikitekee mago nanumo. I choose some
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mangoes for myself. » lokee,, tekie,,
tekila.
tekelau, (tokelau) N northwest trade
wind > Tekelau kuwou. The trade wind
is blowing. > tekelau vakasuu west-
northwest wind > tekelau palapu north-
northwest wind
[VAT tokelau < ‘north/northwest wind’.]

tekelau, N species of fish, about a
metre long, silvery in colour

tekelebu N mortar > Ikingabe nyinga
nga tekelebu. I'm mashing ngali nuts in a

mortar. » tongo.
[VAT kalebi, kelebi.]

tekie, N type of pandanus; the leaves
are used for weaving mats » betekie.
[VAT kie < POc *kiRe.]

tekie, (te,) vo choose, point out, appoint
> John ke itekie iie? Who chose John?
> Sime eanga itekiede go napenyibe
nga nuuma. We chose that man to be
leader of the village. » tekee, tekila.

tekila (te,) vo choose, appoint, elect
> mikitekila go na dewa nuuma ke the
one they choose (as leader) for the village
here » tekie,, tekee, lokee,.

tekiva N pearl > Tekivd itekdno nga
pabu. I found a pearl in a clamshell.

tekumo N dugong, Dugong dugon; a
large sea mammal which eats
seagrass

[VAT kimokimo.]

tekuu Num hundreds of thousands;
million
telaka N basket for food, made from
coconut or pandanus leaves; used to
bring food to young men in the men's
house
[VAT laka.]

telaki N various species of squirrelfish
> teldki nyada blackfin squirrelfish

telau NUM a large number, million or
billion

telaupale N a type of spirit or devil
which carries a fishing net; if they
catch you in the net you will get ill
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telea N fishing arrow with multiple
points > Ikiepa sii go telea. I'm shooting
fish with fishing arrows.

teleke N cowrie shell
[VAT leke.]

telesi N skirt, dress
[Eng. dress.]

teleu N whale shark, Rhincodon typus
telewii N species of shark

teliki N bracelet, armring » Teliki ea
nyime iwabuieno. I put on my armring.
[VAT liki ‘plaited armlet’.]

teluwopu N a type of vine, grows in
trees and bears fruit that can be eaten

temaale N needlefish, longtom;
Strongylura > Naae wa temaale mo
demo. The story about the needlefish and
the hermit crab. > Temaale ilaka dee sii,
kiemoka nga nelo. The needlefish is a
fish, it lives in the sea. » panubou,
panawa.
[VAT maile.]
temakona vi be exceptionally strong
> Go ijiila litemakona mana, lingango
mana. Because they are very tough, very
strong. » ngango.
[VAT makhona.]

temangemange N shoulderbar sold-
ierfish, Myripristis kuntee; chameleon
parrotfish, Scarus chameleon; juvenile
whitespot parrotfish, Scarus forsteni;
reef fish of reddish colouring and size
about 20-30 cm.

tematau N fishhook > Wakina temaanu
nogo ivetoka nga tematau na. He took

his bait and put it on the hook. » sapula.
[VAT matau.]

temaunga N albatross » nanuda.
[VAT maunga ‘seagull’.]

temauwa N cormorant, little pied cor-
morant, Phalacrocorax melanoleucos

temali vi feel unwell, be ill » Iki-
temalito. I feel unwell. » eagova, bei,
nyagova.

temamilele N nose ornament made
from turtle shell



temdnyinyi

temanyinyi N convict tang, convict
surgeonfish, Acanthurus triostegus; a
small whitish-yellow fish with black
stripes

[VAT manini 'surgeonfish'.]

temanyinyikaibo N  whitespotted
surgeonfish, Acanthurus guttatus; a
dark-coloured surgeonfish with small
white spots and two white bands behind
the eyes

Temaa nNroc Duff Islands, Taumako

temaanu N bait > Bulaape, ikuwanaa
nyaloka temaanu nanugu. Tomorrow,
I'will go and get some bait. » nabe.

[VAT maunu.]

tememe N baby » Tememe eaa sigilai o
singeda? Is that baby a boy or a girl?

» bolobu.
[VAT meme.]

temenatu vi be fat >John temenatu
mana. John is very fat. » teuwe.

temenge N skull >Ioboli nga nyenaa
lato temenge eau bopwe. I fell down
from a tree and cracked my skull.

temomo (tomomo) N coconut cream
cooked to a jelly-like consistency
> Ikuwalee tomomo nga nyibalo nugo.
I put some cooked coconut cream on my
breadfruit.

temotu N island > Liatolena mo sime
baa. Go sime banga da kumo ila nga
temotu eaa. They paddied ashore, but
there were no people. Because nobody
lived on that island yet. > Temotu toji ile
Nali, mo dee naa nyiiva. This is our

island here, Nadli, but it's all rocky.
[VAT motu.]

temuta N hawkfish, large in size

tenawipi N tiger shark, Galeocerdo
cuvier; manta ray, devil ray, Manta
alfredi » teiaa.

tenuwago vi stagger, walk unsteadily

tenyipo N species of fish
[?< VAT niho ‘tooth’.]

teoia N species of fish
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tepaa N spear »>Tepaa nogo tumoji
naluwakaji. Let us take our father's
spears.

tepaipale (tepiipale) N cabin, small hut
on a seagoing canoe > Ikilawaa tepai-
pale nga tepukei. I am building a cabin
on the sailing canoe.

tepakautea N silvertip shark, Carcarhi-
nus albimarginatus

tepakalau N type of seashell

tepaa (tepwaa; topwaa) N bluespotted
ribbontail ray, Taeniura lymma

tepaa tepeka N spotted eagle ray,
Aetobatus narinari

tepaaka N tobacco
[Eng. tobacco.]

tepaiakoko N shell of chambered
nautilus, Nautilus pompilis. Traditio-
nally used for decorations and as a

drinking vessel.
[VAT paiakoko.]

tepdipale = tepaipale

tepaipe N a type of worm or insect
which leaves marks on root crops and
fruits > Butete enge kitolama tepaipe
ka. There are worms in this sweet potato.
[VAT peipe ‘worm’.]

tepakeo N shark » nubaa.
[VAT pakeo.]

tepalumea N small-toothed jobfish,
Aphareus furca

tepeka N flying fox, fruit bat > La deu ka,
tepeka kitokoliepu kasana dekulu-
woduke. A long time ago, the flying fox

was sitting down like every other bird.
[VAT peka.]

tepeke N head »tepeke eau my head
» nuwotaa.

tepekoula N things, gear, stuff > Tepe-
koula nogo itueei nga nuwopa. They
carried his things to the house. > Tepe-
koula nugumu la imatalawatowa. All
your things are ready. > Nupou wa mo
tepekoulaa tepukei eanga kiealuwo-
duto. The ropes and other parts of the
canoe were whispering. > La iwolie nga-
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goila, lato tepekoula la pakoutetowa.
They exchanged compensation, and things
got better again.

[VAT pokoula.]

tepelange N whitefin surgeonfish,
Acanthurus albipectoralis; a dark-
coloured surgeonfish with a white
stripe across the tail, arond 30 cm in

length
[VAT helangi.]

tepelange va N white-freckled surgeon-
fish, Acanthurus maculiceps; a yellow
or greenish surgeonfish with white
spots on its face

tepepe vi be bald > Nuwotaa kitepepeto,
a nuwotede na iopato. His head was
bald, and his teeth protruded.

tepeu vi 1) be stupid, be crazy; be men-
tally ill or retarded > Ipetomu kieuwa
mo ba kuwagukamuna guwo? Mikite-
peu? Why won't you answer when you
grandmother talks to you? Are you stupid?

2) be naughty, misbehave > Dowalili
enge kitepeu. This child is being
naughty. » moo.

[VAT (peu)peu.]

tepolau N sea journey, sailing trip
> Ikuwa nga tepolau miebulou. I am

going on a long sea journey.
[VAT holau.]

tepu, N 1) cup, traditionally made from
coconut shell > Ikunu nuwoi nga tepu.
I am drinking water from a cup.

2) kneecap > tepu ea nuku my kneecap
[VAT ipu.]

tepu, N shark lure, shark rattle; a loop
made from a twig with coconut shells
threaded onto it, rattled in the water
to attract sharks - Tepu na ilaali nga
nelo a ieegila. He dipped his rattle into
the sea and shook it.

tepukei N sailing canoe, traditionally
built in the Duff Islands and used on
trading voyages > Tepukei ivaguwo-
liila nyina ilapei. They pushed down the

sailing canoe and spread out the sail.
[VAT puke.]
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tepuki vi bulge out, swell up » Mobile
nou tepukila nga nyibe la dekivaavi-
nonga. My mobile is bulging out in my
pocket. > Dajela kitepukika ngami,
laki, ba eologu, lato itagasimai. Some-
thing swelled up there, it was small, not
big, so they operated on me.

tepuku N swelling, tumor » Tepuku
kitokoli nga nuku. I have a swelling on

my leg.
[VAT puku.]

tepulaka N giant swamp taro, Cyrto-
sperma merkusii. Eaten mainly during
famines. The leaves are used for
laying out food during feasts.
> Tepulaka naile kitokolitowa lakito.
There was only a small piece left of their
taro.
[VAT pulaka.]

tepuli N a type of creeper which grows
in trees

tepuloli N 1) hand net, dip net; a small
fishing net attached to a hoop with a
handle > Ikilave sii go tepuloli. I am
catching fish with a hand net.

2) ladle

tepulotu N traditional leader of a
napou* or a village; the uppermost
leader who had the final say in
matters concerning the community

tepuna N a plant of the ginger family,
with edible fruit

tepusi N cat
tepwaaluwa = topaaluwa
tepwaa = tepaa

tese (teso) N fantail, willie-wagtail,
Rhipidura; small birds with long tails
which eat insects

teso = tese
teteuwe (tetouwe) N a type of
pufferfish, probably Arothron

meleagris; a dark-coloured pufferfish
with white dots all over its body
[VAT ue.]

teteuwe napwe N a type of pufferfish
tetonga = tonga



tetuki

tetouwe = teteuwe

tetuki N dibble, small pointed stick used
to make holes in a pudding to allow
coconut milk to seep through » Iki-
ngavile kdi go tetuki. I am perforating

pudding with a dibble.
[VAT tuki.]

tetupu N beginning, foundation > Te-
tupu wa nuwe iemo mo nuwe. The
creator of all things started with the
creation (formula used at the beginning of
kastom stories). > tetupu wa nuwopa the

foundation of the house
[VAT thupu ‘grow, originate’.]

teulakowa N species of fish
teulapo N species of fish

teulai (te,) vo inspect, explore; go
around an object or area to investi-
gate it > Kiteuladijowa ile temotu iliaa-
kailena. They explored the island they
had reached. »>1Ila ikapolakana, lato
kiteulaina. Mo la kuwoovileka. When
he arrived there, he explored it. He
walked around. > numomoji nugu ki-
teulaino. I inspect my canoe (which I'm
cutting, to see if it is turning out right).
> teuli.

teulaka N a type of eel, brown-black in
colour, 20-30 cm long, found in
seaweed

teuli (te;) vo examine, scrutinise > Iliaa-
ka iamologulonaa, iteulinaa. He stood
up and looked at it, examined it carefully
» teulai.

teulu eolo N south wind
[VAT ulu ‘wind from southwest’.]

teulu laki N south-southwest wind
[VAT ulu ‘wind from southwest’.]

teulu tonga N south-southeast wind
[VAT ulu ‘wind from southwest’.]

teulukaa N blue shark; mako shark
[VAT ulukao.]

teulunga N headrest > Ikulie nga teulu-
nga. [ rest my head on the headrest.

» tukule;.
[VAT ulunga.]
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teuluweepa N species of shark

teuwa N rain » Teuwa le kupotowe. It's
raining. > Teuwa ka pakoka go dekilivi.
The rain is good for the crops. > Eamo
teuwa miolo la kuwomatowa. Then a
big rain approached.

[VAT ua.]

teuwe vi 1) be fat, have a big belly
> Nuwosomu teuwe. Your stomach is fat.

2) be full, unable to eat more > Nu-
woso teuwe manato. I am very full.
» temenatu.

tevaapia = tovaapia
tevagala = tevagola

tevagola (tevagala) N dugout canoe;
motorboat »>Ila nga nyidabu eanga
meiele nga tevagola nogo mikulupole
nga nuwopa a nyibei. There on that day
we got into the canoe belonging to those
who work at the clinic.

tevaka nula like > Ile shirtienge iteva-
manaika nulo nga ile mee. I like this
shirt better than that one. » vaa,.

tevali (tovali) vo 1) reject, refuse
(rudely or unreasonably) » Nenu enge
kitevali John. John refuses (to accept)
the coconut. > Le nuu Nyiwoo engeke la
itevaliduguiitowa. She had rejected
(men proposing marriage from) all the
places here in the Reefs. > numonu eaa
itovali. Kana ba. He doesn't want that
money. He said no.

2) divorce > Sivale itevali. He divorced
his wife. » male.

tevaiva N stone, rock > Penyibe deu ka
teviki nai 1a wasilii 1a go tevaiva.
Before, people used to make axes out of
stone. > Nuwopa tai la naa tevaiva.
Their house was a rock. » tekaiva, nyiiva,
vaiva.

tevakasuu N southwest wind > tevika-
suu laki west-southwest wind

tevau N frond netting of a coconut palm;
a fibrous substance that grows around
the base of coconut fronds. Used to
strain coconut cream.



teve

teve vo put oven stones around a hot
oven to keep the heat in > Kiteveto-
kade go nyivepe ea de wolaeo. We put
stones around it so the heat won't leak
out.

tevelu N temperament, personality, way
of being with other people > Tevelu
nogoi nyiwoo, deu. That was the way of
the Reef Islands, before. > Tevelu ea
nulo pako mana. The way I think is very
good.

tevi N Tahitian apple, Polynesian plum,
Spondias cytherea; a green fruit which

can be eaten raw or cooked
[VAT vi.]

teviki N axe > Ine nula nyenaa eanga
uukulana go teviki mitubu. He sawed
off the branch with a blunt axe. > Penyibe
deu ka teviki nai la wasilii la go
tevaiva. Before, people used to make axes
out of stone. > teviki nugu my axe

tevisiki NuM hundred > Nenu ngamaa
kiliaaka nugolu wa vili a tevisiki nyigi.
The coconuts can be as many as 50 or 100.
> Nyai pesaliki ea nuu Laato ka gejiva-
leiguna lidau, go devaalili noi tevisiki.
The rich men of Laato have many wives
and a hundred children.
[VAT vahiki.]

tewale vo meet > Ila singeda ibeenga
itewalei danaa nga nubotage. They met
one of that old man's wives on the road.

tewoia N ngali nut, Canarium spp.
» nyinga.
[VAT voia.]

tewole = towole

to, vi be, exist > Nyigaa le kitoke dau.

There were many sea-almond nuts.

> Nyanga naa ea ito. In that place there

were spirits. > numaluwona ito. She is
pregnant.

[?< POc *toka.]

to, pPoss my (house, garden, land
property) > nuwopa to my house » ta.

to; Apv inwards, going in » 14,, iila, iito.

=to cL now; aspectual marker of a
change of state > Nuwo tabuto. It is
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tokd

dark now. > Iwolato bwaa. He has gone
out to sea. > Eamo nyiba nogo pakoto.
Then her basket was full. > Lato ilaka
temaale nyida kumobomanato. Now
the needlefish was really running out of
breath

tobenge va shut, block > Ikitobenge nu-
moba ea nulei. I am blocking crab holes.
» tobengi.

tobengi vo shut, block > numoba ea
nulei itobengino. I blocked the hole of
the crab. » tobenge.

tobu, (tabu,) N arrow for shooting birds

tobu, vo cut off, chop off, especially a
stick or piece of wood > Pe tukule
natobumu nanyigi. Go and cut a branch
for a headrest. > Nyenaa enge tobuwoli
nga nyidabula. Chop the stick in half.

togii vo 1) strike something and squash
it > Sapolo enge itogiino. I struck the
pawpaw, squashing it.

2) wash clothes > Nupaa nogo kitogii-
no. I'm washing my clothes.

togo, vi hop on one leg > Ikitogo. I'm
hopping on one leg.

togo, va hit, strike, stab, bump into
> Ikitogo nyanou. I strike the banana
trees. » togulo.

toguli vo poke, strike, to spread out
something in a pile or to make a dying
fire burn better > Nyiladee toguliwoli.
Hit the coral to spread it out.

togulo vo 1) hit, punch > Itogulogu. He
hit me.

2) kill > Nyidebo nangabonaaka ivaa-
vekaile, go sii natogulonaa nadau.
They showed him a magic leaf to use when
diving, so he would kill a lot of fish.
» togo,.

toka (toka,) ADV against > Nyenaaee ki-
baiatoka nga nuwo nyenaa miolo. This
stick is leaning against the trunk of a big
tree. > Kiamoleka mo poi isobengitoka
kulito nga topokaa nyenaa miolo. He
watched while the dogs cornered the pig
against the base of a big tree. > Ipopoito-
kano nga demebado lato bopweeka.



tokdnyi

I kicked it (the ball) against something
sharp and it burst.

tokanyi vo display a bride price;
arrange a bride price by size or value
for display » Nugono wa singeda kito-
kanyide. We are displaying the woman's
bride price. » okanyi

toka, N large rafter at each end of a roof
toka, = toka

tokalou N coconut spadix, the stem that
the individual coconut hangs from; a
bunch of coconuts attached to the
stem » tokola.

tokelau = tekelau,

toki vo chop down (big trees, using hard
blows) > Nyenaa enge itokino. I chop-
ped down the tree.

tokoko N sago starch » Ikinonou toko-
ko. I am extracting sago starch.
[VAT koko ‘sago palm’.]

tokola N coconut flower spathe; leaf
growing around the base of coconut
flowers » tokalou.

[VAT kola ‘part of coconut leaf
close to the stem’.]

tokoli vi sit, be in a sitting position > La
itokoliwootowa la nyiivatowa. She kept
sitting there until she turned to stone.
> Boloenge kitokoli nga nubo. The ball
is sitting on the ground. > La deu ka, te-
peka kitokoliepu kasana dekuluwodu
ke. A long time ago, the flying fox was
also sitting down, just like any other bird.

tokolikoli N things, goods; various
objects seen as a whole > Tokolikoli ee
naola nga tebol. Take all these things off

the table.
[VAT kolikoli.]

tokoliwako vi sit on an object in a
squatting or crouching position
> Ikitokoliwako nga nyiiva. I am sitting
on a rock.

tokolootu N northeast wind > tokolootu
laki north-northeast wind > tokolootu
palapu north-northwest wind 1> toko-

lootu sangake east-northeast wind
[VAT tokelau ttu ‘east wind’.]
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tonga

toloka N wet or muddy area, swamp
> Mide pulakiaeo nga toloka Don't go

into the swamp.
[VAT loka.]

tololo N liquid from something rotting
> Tololo wa sime minubo eaa la kupu-
sikiwoli ka. The liquid from the dead man
dripped down.

tolomane N sea anemone

tolonga N bluespotted grouper, Cepha-
lopolis argus

tolongo N ritual, ceremony > Latowa
tolongo wa la eaapelajowa. And all the

rituals were completed.
[?< VAT longo 'song']

tolopa N mat made from the leaves of
the nydnyise plant; has a coarser
weave than nyina » nyina.

tolope N 1) snail operculum; a round
shell structure found in many sea
snails which close the opening in the
shell when the snail is above water

2) coin, money > tolope nogoi Rom
a coin from Rome (Mark 12:15) > Dajela
da go singeda ka mo ila tolope ba
kilakaidaguna, eamo ile naapou minee
kiliaakaa kupuka lato kieeukatowa. If
there is a problem with a woman and no
money is paid, one compound will go and
talk to the other.

tolowaki N a small type of sea urchin
with short red spikes

toma (tomaa) N yellowfin surgeonfish,
Acanthurus xanthopterus; eyestripe
surgeonfish, Acanthurus dussumieri;
large blue surgeonfish with yellow
patternings and yellow fins

tomaa = toma

tomaki (tomwaki) N small sore, rash,
scabies » topalu.

tomoko N gecko
[VAT moko.]

tomomo see temomo
tomwaki = tomaki

tonga (tetonga) N southeast wind
[VAT tonga ‘east wind’.]



tonge

tonge vi kiss > Pita mo Meri kilitongele.
Peter and Mary kissed each other.
» tongi.

tongi vo kiss > Itongimagu. He kissed me.
» ngongi, tonge.

tongo N mortar » tekelebu.

tongongo N a type of seabird, possibly
a noddy (Anous)

[VAT ngongo.]

too N rations, food for a journey > Loto-
laimu too nugumu. Prepare your
rations. > Too nugumu mo siwomu
delotaldi isomilena. Your mother pre-
pared food for you and your sister (to eat
while she was away working in the

garden).
[VAT o.]

toono N adult or large-sized barracuda
» nyanumobo,.
[VAT ono.]

toopono (too, pone) N share of food
> Toopono nugumu kele. Here is your
share. > Lato kiangiitowa, toopono wa
kupukato go ila nga nuwopa ka. They
sliced up (the pudding) and brought a
share to each household.

topaaluwa (tepaaluwa; tepwaaluwa; to-
pwaaluwa) N 1) sky > Topwaaluwa mo-
mala. The sky is blue. > Maa kuwagu-
kamu mo topaaluwa kubokoloolima? If
you tell him, will the sky fall down on us?

2) thunder > Eamo dewoeo eato. Mo
tepaaluwa. Then there was a storm. And
thunder.

topaapa = topapa

topalu (topwalu) N gash, wound that has
cracked open » tomaki.

topapa (topaapa) N plank, board > Ikiala
topaapa. I'm cutting a plank.
topa (sopula) N type of of bivalve shell,

found in the mangrove and collected
as food

topaleaa N dorsal fin > topaleaa sii the
dorsal fin of the fish
[VAT pala.]
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topolangi

topele N peck (for food, as chickens do);
pick something up by poking at it with
something pointed > Kio kitopele. The
chicken is pecking at the ground for food.
» topeli.

topeli vo peck (for food); pick some-
thing up by poking at it with some-
thing pointed > Taapi kitopelino nga
nubaapa to. I'm picking up the leaves
around my house (with a sharpened stick).
» topele.

topo, vi bend, be bent > Nula nyenaa
enge topo. The stick is bent. > Nubuleke
topo. His knees are bent.

topo, vo pierce, puncture, make a hole
in something hollow > Nyiba nugu
itopono. I made a hole in my basket.

topoi vo push, shove, push out of the
way > Tevagola John itopoino go nave
nugu. [ pushed John's canoe with my
paddle (to get it out of the way).

topoila (topoi, 1a,) vo choose, elect,
appoint (lit. push out)

topokaa N base or bottom of a tree,
where the trunk starts branching out
into roots above ground > Nyakowa ila
nga topokaa nyenaa eanga. I will sleep
at the bottom of that tree. > Kiamoleka
mo poi isobengitoka kulito nga topo-
kaa nyenaa miolo. He watched while the
dogs cornered the pig at the base of a big
tree.

topolange (topo,) 1) VA sew, stick a
needle or other sharp object into
something > Ikitopolange nulou. I'm
sewing sago leaves.

2) vI get an injection > Ikuwa nga
nuwopa mibei mo ikitopolange. I'm
going to the clinic to have an injection.
» topolangi.

topolangi (topo,) vo 1) sew, stick a
needle or other sharp object into
> Nulou eanga kitopolangimu. Sew up
those sago leaves.

2) inject, give someone an injection
>Iwa nga nuwopa mibei mo itopo-
langimai iu. I went to the clinic and they
gave me an injection. » topolange.



topola

topola N woven coconut leaves, used for
house building and for baskets

[VAT pola.]

toponu N turtle » nidkenaa ea toponu mo
lapu the story about the turtle and the rat

[VAT honu.]

topopago N shoulder, shoulderblade
> Ile ikeedoo nga topopago ne. She laid
him over her shoulder.

[VAT papakau.]

topou N post, pillar > topou wa nuwopa
the post of the house » nyike nuuba.

[VAT pou.]

topule vo stab, pierce, using a tool that
makes an elongated hole rather than a
round one > Nenu itopuleno go nuwoli.
I made a hole in the coconut with a knife.

topwaaluwa = topaaluwa
topwalu = topalu
topwaa = tepaa

topwee vo push > Wakie nga numomaoji,
mo itopweelaka mo la kiailana Nyiba-
nga. He put it in his canoe and pushed it
out and paddled to Nyibdanga.

tosi, N coconut husk, coconut fibre
> Ikiapoea tosi. I'm burning coconut
husks.

tosi, vo chip, make a chip in » Kapu
itosino. I chipped the cup.

totokale N picture, image > Totokale ea
iluwakano nano isa. I took a picture of
him for his mother. > totokale eomu a
picture of you 1> totokale eou a picture of
me

[Mota totogale ‘carving, image’.]

tou, va 1) bring, carry, take > La lipe go
nugonaba ka, mo la kilitoumaa. They
went to collect leaves and brought them
back. > Le sii enge lengaa mekitou-
maa? Who brought these fish?

2) give birth, bear a child > Da siwa-
nga imotowa itou sigilai. There was a
woman who lived and gave birth to a boy.
> Isdapelivano na ba kitougu. His wife
could not bear children. » tu, metou.
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towdwee

tou, N a type of forest bird, black and
fairly small; eats fruit, especially
pawpaws

tou; N weight, anchor » taulaa,.

toubole vAa be busy doing something,
keep at something, especially organis-
ing or keeping things in order » Iki-
toubole paveli. I'm busy working in my
garden (cleaning it, straightening it out)
» tubuli, manatuwo.

touto N 1) sprouted coconut, spongy
substance in a sprouted coconut,
considered a nutritious food

2) fat > touto ea poi pig fat » napili,
teenu.
[VAT uto ‘sprouted coconut’.]

tovaape va wipe, dry off » Ikitovaape
plet. I'm drying the plates. » vagau,
tovaapia.

tovaapia (tevaapia) vo wipe, dry off > Pe
tebol natovaapiamu! Go and wipe the
table! > Nyisi kitovaapia. He is drying
his body (e.g. after a bath). w» vagau,
tovaape.

tovali = tevali

tovapa vi be hidden, be put away some-
where > numonu nugo nga kitovapa ka
nga dekilotolanonga. My money is
hidden in the box. » lagovapa.

towaamu vo feint, pretend to hit
> Itowaamumagu John. John pretended
to hit me.

towaa va 1) hold > Towaaka nyiba nugu.
Hold my basket.

2) look after - Kilopaivewanongaake
nyekitowaa la penyibe deu ka pesime
noguii. I am going to tell you about how
the ancestors in the old days looked after
their people.

towae vo support, hold up

towala va be mixed together > Nuwoi
kitowala mo sugar. The water is mixed
with sugar.

towawee vi 1) touch > Towawee nga
tebol. Touch the table. > Mide towawee-
io ngagu. Don't touch me.



towole

2) swear on > Dekutowawee nga Bible.
We will swear on the Bible.

towole (tewole) VA inspect, appraise,
assess, especially goods at a market
> Nelebi na sime kulupwa kilietowole
nga nuuma. Some people came to
inspect the village (to assess the damage
after a tsunami).

tu vo 1) bring, carry, take > Nupaa la buk
igie nga tebol lato kutuna. She lifted a
pile of books from the table and took it
away. > Ilotelaika isa naa, mo la kutu-
ka tuma na. Her mother prepared it, and
then her father brought it to her. > Miwo-
male nyopu mana, go itumagumile
pole ile nugumilene. You came from far
away, because your work brought you
here.

2) give birth to, bear » Imotowa da
ipeenga imotowa ituna singeda. There
was an old woman who lived and gave
birth to a girl » tou,.

tube vi be closed, be blocked, be
clogged > Nubaapwa tube. The door is
closed. > Le kutubeka umu ke la kupo-
1aa sa ka. (The forest) closed up behind
and cleared up in front.

tubi N species of fish

tubikiou (tubukiou) N threadfin jack,
thread pompano, Carangoides otryn-
ter; a medium-sized to large fish which
is dark blue-grey on the back and
silvery-white on the underside, and has
long threads extending from its back
and bottom fins

tubu vi 1) be blunt > Ine nula nyenaa
eanga uukulana go teviki mitubu. He
sawed off the branch with a blunt axe.

2) be deaf » La ibeenga (nugoka) tubu.
That old man is deaf. » mebado.

tubukiou = tubikiou

tubuli vo 1) be busy doing something,
keep at something, especially organis-
ing or keeping things in order > Nyina
enge tubuli. Keep working on the mat
(until you get it right). > Doola kutubuli-
mwa? What is it you're always doing?
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tuvili

2) force, make someone do something
> Itubulikano navanga rais. I made him
eat rice. > De tubulimamio ngagu! Don't
force me! » ealei, manatuwo, toubole.

tuge N time > Tuge kilipangana apato.
The time for them to eat had passed.

tukule, N headrest (traditionally made
from wood), pillow »>Lango tukule
nugu a nyina nakononga. Give me my
pillow and my sleeping mat. > Pe tukule
natobumu nanyigi. Go and carve a
headrest. » teulunga.

tukule, N echo > Ingoka go tukule eou.
Listen to my echo (of my voice).

tukule nogo nubaa (tukule,, nubaa)
N blue sea star, Linckia laevigata (lit.
pillow of shark)

tula vo say something about someone
which is untrue or exaggerated;
accuse; praise excessively or undeser-
vedly > Kutulagu Patrick go kana
numonu nugo ipaano. Patrick accused
me of stealing his money. > John kitula-
no. I am talking about John in an overly
flattering way (for example because I
want you to vote for him). » vapaay,.

tuma (tumwi) N 1) (his, her) father » La
tumwa ilawaakato opo nyigi lakwaio ta
na. Then her father built her a little
house. > tuma pelivano her husband (lit.
the father of her children)

2) (his, her) uncle, father's brother
» gelituma, tumo.

tumo N 1) (my) father
2) (my) uncle, father's brother » tuma.
tumwa = tuma

tupulabe N monocle bream, Scolopsis
spp. A small to medium-sized reef fish;
some types have yellow lines along
their back

tupwii vo gather, collect in one place,
put together > Dekilinga kutupwiide.
We put the food together (for a feast).

tusemo N a woven belt decorated with
shells

tuvili N testicles, scrotum > Tepusi kia-
mole ka mo tuvili a Kuli kuwopaavile.



tuwdlou

The cat looked, and the dog's testicles
were swinging. » nuwotuvili.

tuwalou vo carry, support, done by
several people collectively > Iliaaka la
kutuwaloulaitowa, ee, kulupolakito-
mana. So she got up, and they helped her
home, they accompanied her.

Tuwo NLoc name of a village on Fenua
Loa island

U

uliendlenga

tuwo vo hold, take, grab > Nula nate ku-
tuwo ibuliwolika. She dropped the
bundle of firewood she was holding.
> Nyapwata nave natuwowano? Can I
go and hold the steering oar? > Lato nyi-
ma ituwojowa. Then he took her hand.
> siwo.

u

*u BN water, freshwater source (in com-
plex forms only) > Langaa kadenga
unumwa Saa. We used to call it 'Saa's
water' » nuwoi.

ubo, Apv intensely, continuously > Mo
iumwa mikingoduwa-ubotowa go
idoo? Why are you screaming so loud?
> Kieeu-ubo. He keeps talking. > pako
ubo very good, flawless

ubo, vi be unknown, be forgotten » Naa-
ngumu kuuboma. I've forgotten your
name. > Uboma go naevakano. I forgot
to ask him. > Buk nomu de uboeo. Don't
forget your books. > Nepe ka ba likaagu,
go kasa dekilimo mo ubo. They didn't
know the month (=how far a pregnancy
had advanced), because we didn't have
the knowledge.

ubula Apv in future > Pole nugumilene
kisaaivengo go kangopwa kilawalema-
ngopwaa ubula. We are proud of your
work, because we think it will help us in
the future. > Ngaa lamaa ubula mikili-
lekaa, mola nugumi mo sivalumi ki-
pakokaa. So if you get married in the
future, your way with your wife will be
good. » nubula.

uelaa (nou,, elaa) N plantain, cooking
banana

ukipe (*u, pe,) N flowing water, stream,
river

ulai vo bail out, empty of water > Teva-
gola nugu kuulaino. I bail out my canoe.
» ula.
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ula va bail out, empty of water > Meku-
puwolilenaa naulamikaa tepukei. We
will go and bail out the sailing canoe.
» ulai.

ule, 1) vi go around, go across, pass
over »>Kiila o ba nabu mee kasa
nenelu ea ba kingangotogu eamo
liuleka nga da nabu. They say, oh no,
with this song the dancing isn't very
vigorous, then they go across to another
song.

2) ADV around, across, over > Ikiaule
Nyive. I'm going to paddle across to
Nifiloli. > Puule nga bali eanga. Go over
to the other side. > Pelivano na kulu-
pouleto. Her children could walk around
now. > Ilkuwoule Malapu. I'm going
round (the point) to Malapu. » waule.

ule, vi be slow > Nelo kuule-melooma.
The tide is coming in slowly. > Mide pu-
uleeo. Don't go so slowly!

ulelu N stony coral, Porites

uliebalo (nulie, balo) N variety of pana
(lesser yam) with round corms

uliegago (nulie, gago) N variety of
pana (lesser yam)

uliegale (nulie, géle) N variety of pana
(lesser yam) with prickly skin

uliekilaa (nulie) N variety of pana
(lesser yam)

ulienalenga (nulie, nalenga) N variety
of pana (lesser yam)



ulivinga

ulivanga (*u, vanga) N remedy for an
illness, made from bark mixed with
water

umoji N type of wild betelnut, Areca
guppyana

umu Abv behind, last > John kupuma
umu. John is coming behind. > Nubotage
kupolaala sa a kimaapika umu. The
road cleared up in front of them, and the
bush closed in behind them. > miumu the

last, the youngest » sa;, muli,.
[?< POc *muri- 'back, behind, after".]

umudolo = numudolo
umulili N small type of betelnut

unava (nou,, na,, va) N a small type of
banana used as baby food

une vi be true, be real » Nakenaa enge
une. This story is true. > Une nyekuwa-
gumamwa. It is true what you're telling
me. > Ba upoji miunegu mo tevaiva. It
was not a real yam, but a stone one.
> Mipu-unemakaa, You must really
come. » waune, waunea.

unepe (nepe) N lobed brain coral,

Lobophyllia

unubo (*u, nubo,) N pus » Unubo ea
nyime kuwola. Pus is running from my
arm.

upa (upwa) VA carry on the back
> Joanne kuupwa tememe. Joanne is
carrying the child on her back.

upo 1) vA open or dismantle something
piled up, especially a pile of stones
(numaa*) that has been constructed in
the lagoon as a means of trapping fish
> Sii putoto, iputoto nga numwaa,
ngaa denawato denaupo. The fish has
gone in now, it has gone into the cairn, let
us go and open it.

2) vo > Ila kuupoilaakad, sii ed na
kivavinai. When they remove the stones
from the pile, there will be a lot of fish
in it.

upoji N yam; greater yam, Dioscorea
alata > Tevaiva eanga kikine pako mo
upoji. That stone looked very much like a
yam.
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ute

upolage (po;, lage) N a type of sea
almond (Terminalia catappa) with a
thick and tough skin » nyigaa.

upunevaa Vi crack, be cracked » Glas-
ienge watupwee-eano nga tevaiva, lato
upunevaaka. I banged the glass against a
rock, and it cracked. > Cement enge
upunevaa. The cement is cracked.

upwa = upa

upwee (upo, ee;) Vo open an earth oven
to take out the cooked food > Pevaioo-
limaa isa upweeka wakana iviteto nga
talau na. In the morning, his mother
opened the oven and put the food into his
basket. > Poi upweemito? Have you
opened the oven with the pig?

usi ADV 1) again (used with O-verbs)
> Nupo eanga iluwa-usika miwae-
venyilatowaaka. She took the net again
for the third time. > Tepu na ilaalu-usi
nga nelo. He dipped the rattle into the
sea again.

2) back (used with O-verbs) » Kuwola
bwaa nga nelo kiivago nubaa, la
kututo-usimana He would go far out to
sea and catch sharks, and bring them back
to shore. » ute.

utabwe N a type of plant with large
round leaves; the leaves are used as
part of the costume during custom
dancing, tucked into the dancer's belt
at the back

ute Abv 1) again (used with intransitive
verbs and A-verbs) > Lato kumo-uteka
kasana deu-ute. And he lived as before
again. >Inubo a imui & nga nyidabu
evena iliaa-ute. He died and was buried,
and on the third day he rose again.

2) back (used with intransitive verbs
and A-verbs) > Potoute! Come back!
> Latowa Kuli la kidato-uteto nga
temotu mitailena. Then Dog began to
swim back in to their island. > Latowa
mikuwo-utelena nga nuuma tomile,
nyopu mana. Before you go back to your
home, far away. » usi.



uu

uu, vo blow on, blow into > Tekalea iuu-
mai go nalitoulama kai. They blew the
conch for them to bring the pudding.
> Tepekoula uupoila nga tebol. Blow
the dust off the table. > Nyie kuukano go
kanonga napulo. I blew on the fire to
make it burn. » wou.

uu, Apv up, above, in a high location
> tumongo uu our father above > Bolo
eanga Kkitokoliwolima uu nga nula
nyenaa. The ball is sitting up on the
branch of a tree. > Iliaaka jaapa nogo
iluwaeka uu nga nyekisolane. He got
up and took his bow from up where it was
standing. > Luwaa ikaiei uu lato kinga-
towa. They pulled him up (from the sea)
and ate him. » vii.

uu,; vo pierce, stick a needle through,
stick a hole in; sew together sago-
palm leaves to form a wall panel
> Nugoko iuuka. I pierced my ear.
> Ikiuu nga nubo go kanonga maa
nuduwo natogulono da go nakilino. I'm
sticking holes in the ground to find a yam I
can dig up.

uuia vo change, replace > Battery nou
kuuiano. I must change the batteries.

uuko vi be taboo, be holy > Nenu kuuko.
The coconut tree is taboo (has had a taboo
placed on it so no one but the owner may
harvest from it). > Nyiive Uuko the Holy
Spirit

uuku, vo file, rub, polish >Ine nula
nyenaa eanga uukulana go teviki
mitubu. He filed off the branch with a
blunt axe. > Nyivela teviki nugo kuu-
kuno. I polished the handle of my axe.
» okou,.

uuku, INTJ oh!; expression of surprise
> Uuku, mo nawagumuda. Oh! But you
should have said something.

uule, vi 1) fight with bow and arrow
> Kuluuletowa. They started to fight.

2) argue > Ikuule go John nga naa-
ungole. I'm arguing with John (fighting
with words). » togo,.

139

uvd

uule, vA pour water onto, rinse » Ikuule
nyisi. I'm rinsing off my body. » uulikeli,
uuli.

uuli (wuuli) vo 1) rinse, pour water on,
wash off > Nyiba nugu luwalango go
nyapuwoli nyisi nauuliwolino. Take my
basket so I can go down and rinse my
body.

2) baptise > Lato iwuulika Jon to nga
Nuwoi Jodan ka. And John baptised him
in the Jordan river. (Mark 1:9) » uule,,
uulikoli.

uulikoli vo wash or rinse one's whole
body > Uulikoliwoli-pakoi ina. He
washed himself carefully. » uule, uuli,.

uumo vi be difficult, be hard > Maths
enge uumo. Maths is difficult. > Nyenaa
enge uumo go nangabweenonga. This
tree is difficult for me to climb.

uupu Apv together »Lamaa mikimei
uupu nga sapulau, ee mikiingo vesi-
kanaa opowaa pako nogo penyibe. If
you all sleep together in the single men's
house, then you will be able to keep on
hearing the instruction of the elders.
» eopu,, boopa.

uusi vo turn »> Uusingo numéangumu.
Turn your back on me. » eaasi; paasi,
vaasi, wakuusi.
uuva VA shoot at close range > Ikuwéa
ikuuva sii. I'm going to shoot fish.
uuwa vi bear fruit > Nyenaa nou uuwato.
The banana is bearing fruit.
[POc *puaq 'fruit, bear fruit']
uva NuM four b nenu uva four coconuts

> pelivalisi luuva my four brothers
> miuvana the fourth one
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va VI be young, immature, not yet ready
> John inu nenu miva nyigi. John drank
a green coconut. > Nulie enge va. This
pana is not ready yet.

vaa, VI be close > Box kitokolika vaaka
nga nyenaa. The box is sitting close to
the tree. > Melakeka mo lato iu vaaka
mo nuku nalabuno. While we were
chopping wood, I came close to cutting my
leg. > Ila nyanubolou eanga vaaka mo
naliaaka noo. That banyan tree almost
reached the clouds. » tevaka nula.

vaa, VA chase away, drive in a particular
direction > Kio vaaka. Chase the chick-
ens away. > Sii vaaka nga nupo. Drive
the fish into the net.

vaabe = vabe
vaabengi = vabengi

vaakou vo hide, shield from sight, block
from line of sight » Kivaakoukano
nagago nale. I'm blocking out the
sunshine.

vaale = vale
vaame VA repeat » vaami.

vaami vo repeat > Maa kivaami denyi-
nyigi. I will repeat the same thing.
> Ngaa ila nyanga namaa kilipaami.
And this thing repeated itself. > vaa-
muusi! Repeat it (say it again)! > Nake-
naa kivaamuusino. I will tell the story
again. » vaame.

vaape, vo deny > Mo la kuwaguna go
dee dengoka kono, mo le kivaapewai-
lene. What he said is what he heard, but
the two are denying it.

vaape, Apv hiding, being hidden » Lato
lapu ila ibasiki-vaapetowa. And the rat
ran away and hid. > Ikitokoli-vaape. I'm
sitting and hiding.

vaapu vi be submerged, be covered in a
fluid or grainy substance such as
water or sand > Vaiva ivaapu nga nelo.
The rock is submerged in the sea. > Ngaa
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nelo la ibematowa, lato namela ika la
ivaaputowa. And the tide rose up, until it
covered the heron's body.

vaave VO show, teach > Nyidebo nanga-
bonaaka ivaavekaile. They showed him a
magic leaf to use when diving. > Jikuwa
go navaavewano. Let us go so I can show
you. > mekivaavee teacher

vaavi vi wear, be dressed, be clothed
> Kanonga nyavaavi go nupwaa
mimou. [ want to wear the blue shirt.
» vavaavia.

vabe (vaabe) VA pound, beat to soften
> Ikivabe nanyi. I'm beating coconut
fibre. > Nuwa poi ee nugo vaabe. Pound
my pig meat.

vabengi (vaabengi; waabengi) Vo block,
close off, shut » vaabengi nubaapwa.
Close the door. » bengi.

vabiou w1 sigh v Ikivabiou go ipoilato.
I'm sighing because I'm tired.

vadola vi stare > Nyiba John kivadola.
John is staring. > Nyibemu de vado-
lamamio ngagu! Don't stare at me!

vaie vi fan o Ikivaie go nyivaie. I fan
myself with the fan.

vaka vo tell, give an account of history
or past events p»Iu kivakawano
nakenaa ea Polesi. I'm telling you the
story about Polesi.

vakaa = vikaa

vakala (vakola) vo open a door > Nu-
baapwa ivakalano. I opened the door.
» bokala, vakaa.

vakola = vakala

vala v1 escape, get away, about a person
or animal that you try to kill > Sime la
na ba ivaladagu. None of the people
there escaped.

vale (vaale) Vi beat, knock to make a
sound © Ikivaale nga topaapa. I'm
beating on a board (to make music, beat-
ing a rhythm). > Mo ba, la kivaaleto
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vesikana. But he kept on knocking (on
the door). » vali, vevei.

vali vo beat, knock on > Tevagola la
ivalingopwa, eamo kuli la kiliieka nga
tevagola ka. We beat on the canoe, and
straight away the dogs got into the canoe.
» vale, vevei.

valipole vA scrape the burnt part off
food, scrape off food in flakes > Ee la
kuwapotowa Kkivalipoletowa kimago-
matowaa nyawa. When she scraped the
burnt parts off the food, it could be heard
from far off. » valipoli.

valipoli vo scrape the burnt part off
food, scrape off food in flakes
» valipole.

vangi vo frown > Nota kivangi. He is
frowning. » viengi.

vatinesi N orange (fruit)

va Vi shine, give light > Néle kiva. The sun
is shining.

va- = wa-

vaaiai vo arrange, put in order > Kivaa-
iaiwolino buk nou. I am putting my
books in order. > Kivaaiai nula. He is
thinking about it. » lovavi.

vaamo (waamo) VI begin, start o Jiki-
vaamo kele nga nyenge. We will start
here in this place. > A maleika 14 mi-
touka wa la kivaamo kana kielika. His
parents looked after him until he started
crawling. » emo, wamokee, vaamona.

vaamona (waamona) VO begin, start
> Nyenaa kuwaamonano kilakino.
I started to chop down the tree. »>La
ingowailaaka la iduka ea iumu la idula
epuka, lamo nupo iwaamonamu. When
they have finished twisting the rope for
you, and you are also finished, then you
start on the net. » emo, vaamo.

vadpea = vaipena

vaapena (vaapea) vo reheat (food that
has gone cold) > Dekilinga na gialu
kivaapenano. I reheat my husband's
food. » vepe,, vavepea.
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vaapi va ask (a question) > Ikivaapika
dekienginane. I asked him what he was
crying for. » vaapo.

vaapo (waapo; vaapwo) VO ask about
> Doola kivaapomwa? What are you
asking about? > Iwopotaa na, lato iwaa-
poka ngago ibete na, temaale. He
searched and searched, then he asked his
friend the needlefish about it. > Vaapwo-
kdaja sii 00. Ask him how many fish he
has. » eakale, eapakale, eva, vaapi.

Vaapwo = vaapo

vabaa vo lose > Nuwoli nugu ivibaano.
I've lost my knife.

vabanugoki wvi disobey, ignore an
order, do something one has been told
not to > Mikivabanogukima ngagu. You
disobey me. > Kanonga de ngabeeio mo
kivabanugoki. I told him not to climb,
but he disobeyed (went ahead and did it
anyway). » vakunule.

vabaku vo fold a big object, e.g. a sail
> Nyina nugu kivabakuno. I'm folding
my sail. > Nupaa enge ivabakii. The
cloth is folded. » lobaku.

vabeae vo carry ashore (of wind, waves)
> Nyinaa ituka, wakana ivabeaeka ila
nga nyenyigi eaa. The waves took him
and carried him ashore in that place.

vabelia 1) vi be scattered, be spread out
in different places, be all over the
place > Deu ka ba kulupo-vabeliagu. In
the old days, they didn't wander around all
over. > Sime lieve kilimobakisi-vabelia.
Three people are running around all over.

2) VO scatter, spread around > Nugo
nedumu de vabeliamuio. Don't spread
crumbs all over. » belia.

vabi vi 1) be slack, be loose; mainly
about a bowstring that needs
tightening > Nuwale ea jaapwa nugu
ivabi. The string of my bow is slack.
2) be tired > Mo dee ivabi pole, ngaa

imeito. He was tired from working, so he
went to sleep. » poila.

vado vi look at, direct visual attention to
> Ikivadoka go dekuluwo. I'm looking at
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the birds. > Kivado-ngengale. He is

looking around.

vadobuli vo slap or smack someone,
typically on the arm > Ginou kivado-
buli go kuvaakunule. I slapped my son
because he was disobedient.

vadoli vo shine on, radiate heat onto
> Kivadoligu nale. The sun is shining on
me (warming me). > Kivadoligu nyie.
The fire is warming me.

vadu (waidu) vo bully, abuse, mistreat
> Isapelivano kivadu. He mistreats his
wife.

vaeaiwoli vo put in order, sort, put
things of the same kind together
> Nupaa nugumu vaeaiwoli! Put your
clothes in order!

vaga vi grow > nyekiviaga grass ki the
place where the grass grows

vagau vo remove something gooey or
liquid with a scraping or scooping
motion > Ipuma iabeila nugo nenu lato
kivagauna nyisi na. He went and picked
coconut leaves and scraped the water off
his body with them. > Sapolo nugo ki-
vagaulano nyeea ea. I scoop out the bad
parts from my pawpaw. » tovaapia.

vage vi crawl, wriggle » Nyigidowe ki-
vage. The snake crawls. » vevagevile.

vagei vo move, shift, turn > Nuwotaa 1a
ivageijowa. He shook his head. > Nyiba
ivageidamiino. I moved the basket aside.
> gei,.

vagi vo push an object towards or into
something > Numomoji nogo ivagiwoli
nga nelo. He pushed his canoe down to
the sea. > Nuwotaa ivagito nga bucket.
He pushed his head into the bucket.
» nyivagila.

vaginyima vi have cramps, have
spasms > Nuku kivaginyima. I have a
cramp in my leg. > Ikivaginyima. I'm
having cramps.

vagooli vo cover an opening > Ivagooli-
ka go noulee, la kitokolitowa. She
covered (the bowl) with the leaf, and left
it sitting there.
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vagopaa (viagopwaa) vo lift a lid or
cover to see what is underneath > Ipe
wakadna ivagopaa-vaka. Then the woman
went and tried lifting the leaf again.
» lokaa, vakaa.

vagopwaa = vagopaa

vagulo vo strike with a long instrument,
e.g. a club > Nubaa ivagulo nga
nuwotaa. He hit the shark on the head.

vaguwo vo cover firmly, stack things on
top of, weigh down > Naapa to kivagu-
wono go nangango. I weigh down my
roof to strengthen it. > Mo ivaguwomi
lato kisoka. But you must cover it, then
leave it.

vainai = vavinai

vaiva N rock > Nalupwa go vaiva a nate a
taapi. They should go and collect rocks
and firewood and leaves. » tekaiva,
tevaiva, nyiiva.

vaka vi as part of a ritual to revive
someone who is ill or fainted, to shake

nubaneia leaves which are then
placed on top of the person » iili.

vakaa (vakaa) vo uncover, remove a
covering > Box ivakaaeno. I opened the
box. » vagopaa, lokaa.

vaka, vi have something stuck in the
throat, choke > Iu ivakda go nyiji sii.
I choked on a fishbone.

vaka, Apv try to do, do for a short time
> Jikieeu-vakanaa ngago. We will try to
ask him. > Nawogule-epu-vakamu. You
try cracking it open too. > Memibiou-
vaka. We rested for a bit.

vaka va peel off bark or skin of some-
thing, using the fingers > Nyenaa enge
vaka. Peel off the bark of the tree.

vake vi scratch at the ground with hands
or feet > Kio kivake. The chicken is
scratching the ground. > Ikivake nyike
nyaano go ikupotaa denou. I'm scratch-
ing at the sand because I'm looking for
something.

vaki vo break a stick or other hard
object by hitting it against something
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else > Nyenaa eaa ivakiwolino nga
tebol. I broke the stick against the table.

vakito vo complete, make up, balance
out > Seleni enge la ivakitokanongana
deiwa school fee nogo ginou. This
money makes up the school fees for my
son (that I didn't pay previously).

vakola vo pull off something stuck to a
surface > Nugobalo ivakolano nga
nupaa nugo. I pulled the breadfruit leaf
off my clothes (where it had stuck as I

walked). > Totokale ivakolausi nga
nyeliapouto. He took the picture off the
wall.

vakolooli, vi dawn, become daylight
> Livangale livapoulale a lileluwoute
iliaaka nuwo ivakolooli pako. They
finished up eating and danced until the
break of day.

vakolooli, vi settle a conflict, make
peace > Jivakolooli ngaguji. We settled
our conflict.

vakunule vi disobey; continue doing
something after one has been told to
stop > Kanonga de ngabeeio mo kiva-
kunule. I told him not to climb, but he
disobeyed (kept climbing). » vabanugoki.

vale vi wait > Ivile, ivile, ipoilatowa lato
kingaekana. He waited and waited, then
he got tired and called up to him. » ve-
vaale,, vinaa.

valei vi be sudden, happen suddenly
> Ivaleima nyengi baa. The wind sud-
denly stopped. > Ivaleima mo ina iliaa-
usimaguto. Suddenly he came (when I
wasn't expecting him).

valie vi meet »Ivilie mo Mary nga
nubatage. I met Mary on the road.

valili vi separate, disperse (of a group of
people) > La ideeakaa mekivalilitowa
mekuwoutematowe nga nuuma. After
we disperse, we go back to the village.

valiwoli vo slice > Nyibalo enge vali-
wolimu. Slice the breadfruit.

valo vi wave one's hand as a signal to
someone > Ikivalo-uleka. I waved
across the sound (for someone to come
and get me in a canoe). » valoea, veia.
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valoea vo wave one's hand at someone
to get them to come > Ibesi iviloea-
kano. I waved at my friend to come.
» valo, veia.

valowe vaA cut hair, grass, long flexible
objects > Ikivilowe grass. I'm cutting
grass. » valu.

valowee vi when surfing or riding
waves, to reach the shore > Ikiveepie
nyinaa go topaapa lato ivilowee nyike
nelo ka. I was surfing on a board, and I
came ashore at the beach.

valu vo cut hair, grass, long flexible
objects > Nyiluu nuwotaa Mary ivalu-
kano. I cut Mary's hair. » valowe.

valupo vi flower, bloom > Nupa negi
ivalupo. The hibiscus is flowering.

vamaa vo dress a wound > Tomakié
nyisi kivaimaama doctor. The doctor
dressed my wound.

vamanga (va-, manga,) VA joke around,
make fun > Ikivamanga go John. I'm
joking around with John (trying to make
him laugh). » manga, wamaea.

vamelee vi fish using a kite from which
a line is hung. This fishing technique
is used for needlefish (temaale) whose
mouths are too narrow for a hook;
instead a lure is used made of spider
silk, in which the teeth of the fish get
entangled. » mele.

vameloowa vo comfort, console > Do-
waalili kivameloowano. I'm comforting
the child. » meloo, wameloo.

vami vo pay a major debt, e.g. com-
pensation for a death or payment for a
big job > Ivamikaguii go pelivaago na
idu. He paid compensation for the death
of all their relatives. > Kivamiwaneemu
go nuwopa to ilaamu. I pay you for
building a house for me (after you have
completed the whole job).

vamikie vo when preparing ndbo, to dry
the breadfruit over the fire a second
time to ensure it is completely dry

vamiou vi be respectful, behave with
respect or reverence » Ikivimiouwa
ngagumu. I am respectful towards you.
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vane VA throw down, especially fruit
from a tree; harvest > Ikivane nyibalo.
I'm throwing down breadfruit. » vanyi.
vanga, vi eat » Ikivinga sii. I'm eating
fish. » nga,, vanga,.
[POc * papan.]

vanga, N feast > Lupwasele-ngegele
vanga. They made a feast straight away.
> vanga,.

vanga 1) vaA scratch, scrape off » Ivinga
lage nyenaa kinyipaa nuwoi numo.
I scratched the bark of a tree for my
medicine.

2) VO »Liage nyenaa kivingano. I
scrape off the bark.

vangaali vo crush, pulverise

vangabaa vo fill several containers by
pouring something into them > Truck
la kuwolika ea ivangabaakaa nuwoi
nga tank. A truck went down and filled
the water containers from a tank.
» ngobo.

vangii, vo be direct, be straightforward,
without excuses or omissions (to the
point of rudeness) > Ikilopaka go John
ka, kivangiitokanonga nyiba. I talked
straight to John, not hiding anything.

vangii, vo smash a brittle object by
hitting it against something else
> Lage pabu ivangiino. I smashed the
clamshell.

vangiila vo hit with a stick, spank,
especially as punishment to a child
> Vangiila! Spank him!

vanyi vo throw down, especially fruit
from a tree; harvest » vane.

vapaa, vo extinguish, put out » Nyie
ivapaano. I put out the fire. » paj.

vapaa, vo say untrue things about
someone, make false accusations
about someone > John ivapaano. I
falsely accused John. » tula.

vapakau wvi sacrifice, offer sacrifice
> Ikuwanaa ikivapakaulaka go naa
nugu. I go to give sacrifice to my spirit.

vapako vaA bless > Denivipiko denide.
Let's bless our food. » pako.
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vape vo tell, inform, pass on knowledge
> Vapelango da naamu go nakaano.
Tell me some words in your language so I
will know. > Sime milidau, peluwoo ke
ikaai, kivapei. Many people here in the
Reefs know it, they pass it on.

vapoi vo 1) flick away, hit away with
one's hand or a stick > Bolo ivapoino.
I hit the ball away.

2) banish, send away for bad conduct
> John kivapoino. I sent John away.
> vapwee.

vapoli vo when clearing a garden, to cut
down shrubs > Ilawalenongaa mo iva-
polino lato kitokaa nyenaa mielaa.
Iclear it and cut down the shrubs so
there's just the big trees.

vapoula va finish, complete > Livinga,
l1a livapoulaka, nyimai ikonyii. They ate,
and when they finished, they washed their
hands. > La iwokana ina ivapoulato go
nyelipangana. When I arrived, he had
just finished eating. > Jikivapoula kala
nga naa nga nyanga. We will finish at
that point there. » vapula.

vapula vo finish, complete > Pole nugu
ivapulano. I finished my work. > Nuwopa
ilaai ivapulai. They finished building the
house. » vapoula.

vapwee VA banish, send away for bad

conduct > Ikivipwee sime mia. I sent
away a bad person. » vapoi.

vasili = wasili
vatale vA tear, rip » tile,, vatali.
vatali vo tear, rip » tale,,vatile.

vatou vAa weed, pull things out of the
ground. > Pwa navatou shallot. Go and
pull up the shallots. » batou,.

vavaavia vo dress, put clothes on
someone > Dowalili ivavaaviakano. I
dressed the child. » vaavi.

vave, VI be nearly ripe (of fruits, e.g.
breadfruit, pawpaw, mango) > Mango
enge vave. The mango is nearly ripe.
» bia,.

vave, ADV midnight > Limeilena, 14 vive
mole ka. They slept until exactly
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midnight. > Nuwo vave mole. It's
midnight. > Iwa imei vave. [ went to sleep
at midnight.

vaveena vo change into, transform into,
turn into »~Ila naa eanga kivaveena
ina, kuwasingedaea ina mo
kuwasigilaiea ina. That devil can change
itself, it turns itself into a woman or a
man. » vee,.

vavepea vo heat > Kivavepeakaila nuwoi
nanuna. They heat water for her to drink.
> vepe;, vaapena.

vavile, vi 1) turn, swing round » Nyiku-
ponadeela ivavileka. The end of his
arrow swung towards him.

2) go back and forth, go in zigzag
> Kilivavile. They are going back and
forth.

3) in traditional ceremonies, give
someone a part of a pig » Ikivavileka
go John. I give John a part. » vile, eavile,
wopavile.

vavile, vo praise, admire > John kivévi-
leno go bakisi mana. I praise jJohn
because he runs very fast.

vavinai (vainai) vi 1) be good, be nice,
be appealing > Pole nugumile kivavi-
nai mana, a kisaaive mana ingo. Your
work is very good, and we are very proud
of it.

2) be beautiful, be attractive, be good-
looking » Sigiwau midoolato mikivai-
nai oiee! Such a good-looking young man,
oh!

vavingo vi tell, inform > Ilopaiveka nga-
goi sime milievee, eamo latowaa Kkili-
pavingola go penyibe da nelebi. He
tells these three men, and then they
inform the other elders. » vingo.

vawala vi congregate, assemble > Deki-
vawalakaa nga nuwopa kuwabou. We
will assemble in the church.

vawatou vi agree, reach agreement
> Jikivawatoukaa go jinawa jinatei bu-
laape. We agree to go fishing tomorrow.

vaa vo cover a surface > Tebol ivaano go
nupaa. I covered the table with a cloth.
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vaapu vi get together > Dekuvaapu nga
nuwopa kuwabou. We get together in
the church. » eopu,.

vaasi vo answer > Naau kivaasima Peter.
Peter answered my words. » uusi.

vaawoli (wawoli) (vaa) vo cover, put a
cover on ©>Noulo naauwakamu ila
nawawolikamuwa ila tapileenga. Take
a palm leaf to cover the bowl.

ve, vo 1) buy, pay > Poi ive eve. He bought
three pigs. > Ivemu nyaa? Where did you
buy it?

2) pay brideprice for a woman » Ive
singeda eve, nasapelivanogui ila peli-
valipiana. He paid the brideprice for
three women, for his brothers-in-law to
marry.

3) hold a feast, perform a traditional
ceremony > Maleile 1a eloka, a talau
wa ivela ivela idu. They looked after (the
child) until he was big, and performed all
the ceremonies for him. » veve.

ve, vo shoot > Sii miolo mana iveno. I
shot a very big fish. > Iveito iu. They shot
me.

ve,; Vo dry > Nupaa nogo lapela lato kive
nale ka. She took her clothes off for the
sun to dry them. » vepa.

vee, VI be different > Nuwopa to veeka
nga mita John. My house is different
from John's. » vaveena.

vee, Vi pile up, gather in a heap > Kiebo-
waaolikana mo dewoeo eanga la kivee-
ngegenyiijowa. While he was fishing,
rain clouds gathered suddenly. » veie,
vevee.

vee; 1) va scoop out, dig out

2) vo scrape off, shave off > numabo
kiveekailaa. They shave his beard (in a
maturation ceremony). » vevee.

veela vi take off, fly off > Ina iveelakinaa
1a kulupwama ngaagu ka. (The pigeon)
would fly off, and they would all go to the
bush.

veepie vi bodyboard, surf lying down on
a board > Ikiveepie nyenaa. I'm surfing
on the waves.
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vei, vA weave > Singeda kivei nyina. The
woman weaves a mat. »- vili,.

[POc *pai.]

vei, vi blink, flash, flicker, glitter > Nelo
kivei. The sea is glittering. > Ivei-ngege
iveika mo igulolangi. Then the lightning
flashed, and it thundered. » nyivei,.

veia vo wave at someone to get them to
come, using one's whole arm > Peter
kiveiakano. I waved at Peter to come.
» valoea , valo.

veie vo dig, remove soil to make a hole
> numoba kiveieno. I'm digging a hole.
» kili, vevee, vee;.

veive vi defecate, shit > Pelivanou kala
lupwa nga liveiveka nga nubaapwa ta
ibeenga. My children went and shat by
the door of an old man.

vela vo 1) pull out from between or
inside something > Sii nugo kivelano
nga nupo. I pulled my fish out of the net.
> Nuwale nugo kivelano nga nyenaa.
I pulled my fishing line out of the tree
(where it was stuck).

2) remove midribs from leaves > Nu-
gonaa nugu kivelano. I pull the midribs
from my sago leaves.

velie va exchange, trade, swap (similar
objects) > Jinavelie nuwoli. Let's swap
knives.

velo vi 1) be slack, be weak, be too loose
> Nuwale kivelo. The rope is slack.
> Nyisi kiveloto. My body has got weak
(because of age).

2) be indecisive, lack firm opinions
> Ina kivelo. He is indecisive.

vepa 1) vi shine > Lamp kivepa. The lamp
is shining.
2) VA fish at night using a torch to
attract fish o Ikivepa sii. I'm torch-
fishing. » ve;.

vepe, vi 1) be hot > Nuwo vepe. The
weather is hot. > Nyisi vepe. I feel hot.
> nuwoi vepe hot water, tea

2) be dry > Nupaa nugu vepeto. My
clothes are dry now.
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3) be bitter, be spicy hot » vavepea,
vaapena.

vepe, vi be light (of weight) > Nyiba
nugu vepe. My basket is light.

vepeela vi step off from a height > Da
naa idaatoka nga nula nyenaa eanga
ivepeelaka la kitavetowa. He ties the
other end to a branch and steps off and
hangs.

vepeli vi shiver, tremble > Ikivepeli go
ikibalelo. I'm shivering because I'm cold.
» vepetake.

vepetake vi shift, stir, move > Ijiilena ba
kaileguna nalipepetdakele. Neither of
them wanted to move. » vepeli.

vesi, Abv 1) continuously, still, keep do-
ing » La nyiba nogoile bipu go sii ka,
eamo ivitoliile. Mo la kulupo-vesilena.
When their basket was full of fish, they
put it down. Then they continued on. > Mo
devalili eanga kiengi-vesi. But the
children kept crying. > Totokale minyigi-
vesi kiamoli-vesiikamwa? Do you still
see the same picture?

2) always, habitually > Dekumo nuuma
kililu mo dekuwoulaa-vesi, lato de-
kuuleka. When we live in two villages, we
always quarrel, and then we fight.

vesi, vi be quiet by nature, be a quiet
person > John kivesi. John is a quiet
person.

vetanga vi be destructive, cause trouble
> Mo nyidebo mipako a mia ka kulu-
wawali, lato kivetanga-eputowa. The
good magic and the bad, he took both, so
he also caused problems.

vetangaive (vetanga, -ive) vo 1)
destroy > Nuuma ivetangaive tapeo.
The cyclone destroyed the village.

2) rape » Ivetangaiveka sigilai lilu
enge. Those two men raped her.

veto, vo draw a bow; put an arrow to the
bowstring and pull the string to be
ready to shoot > Nyopaa nugu ivetono.
I drew my bow.

veto, vo skewer, fasten an object to
another by sticking something
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through it » Temaanu nogo ivetoka
nga tematau na. He fastened his bait on
the hook. » Naa sime ivetokano nga
topaapa. I fastened the message to the
board (with a pin).

veto, vi get caught on, strike against in
passing, bump into » Nyike iveto nga
bucket. Her leg bumped into the bucket.

veto, vo clench one's hand, make a fist
> Nagago nyime ivetono. I make a fist
with my fingers.

vevaabeli = vevabeli

vevaabuwa vi of a fruit, to be overripe
and fall down from the tree > Nou le
kivevaabuwake. The banana is falling
down from the tree.

vevaago = vevago

vevaale, vi look after, watch over © Ibe-
singa kivevaale go mikilibei nga nu-
wopa a nyibei Nagu. My friend here
looks after the sick at the clinic at Nagu.
> Kanonga vevaalele nga nuwopa tode.
I told them to look after our house.

vevaale, (wovaale) vo wait for » Kive-
vaalenonga nyipena nogo laasuu kaa.
I'm waiting for the ship to leave. > Ive-
vaalekinaa tuma pelivano ipolamaa.
She waited for her husband to come
home. > Vevaalengo! Wait for me!
» vale, vinaa.

vevabeli (vevaabeli) vo admire, desire,
covet > Maa iki-manaika, nyee kive-
vaabeliwanoto, kanonga maa dena-
moto. It is very good here, I admire this
place, I would like to stay with you. > Ia-
molika la ivevaabelina. She saw [the
child] and coveted it.

vevago (vevaago) VO butcher; divide a
pig into portions before it is baked
> A itei ijii, a livita livita ivevaagoi ijii.

They gutted (the pigs), they gutted them

and divided them up.

vevagevile vi wriggle around > Kiamo-
leka mo nyibdnga sigilai le kivevage-
vilematowe. She looked, and a fat little
boy was wriggling around inside. » vage.

veve VA 1) buy, pay » Kanonga nyaveve
rais. I want to buy some rice.

147

vili

2) pay brideprice for a woman > Ive-
veto singeda nasapelivanoi jii. He paid
the brideprice for women to be their
wives. » ve;.

vevee VA 1) scoop out, dig out > Ikivevee
nubolese nga nyopa to. I scoop out the
ashes from my oven.

2) scrape off, shave off

3) heap up, scoop into a heap with
repeated motions > Ikivevee bumeu.
I'm heaping up sand. » vee;, veie.

vevei VA beat (repeatedly), drum » Iki-
vevei kote. I'm beating a drum. » vale.

vi vo plant > Ituile lato iviilena. They
carried it off and planted it. > Nyabalo
kivino. [ am planting breadfruit trees.

viengi vi wrinkle one's nose (as an ex-
pression of disgust) > Mide viengio.
Don't wrinkle your nose. » vangi.

vii Apv down, below, in a low location
> Toponu le kuwovaleka vii ke. The
turtle waited down below. > Buk waku-
woli vii. She put the book down below.
> uu,.

vikila vo cut off, chop off > Nula nyenaa
ivikilano go nuwoli. I chopped off the
branch with a knife.

vila vi guess > Vila iie 1a kupumaa. Guess
who is coming.

vile ADv around > I1a ikapolakana, lato
kiteulaina. Mo la kuwovileka. When he
arrived there, he explored it. He walked
around. > Kulupopongevile. They are
chasing each other around. w» eavile,
vavile,, wopavile.

vilepu-nelo N beach morning glory,
Ipomoea pes-caprae; a creeping vine
growing along the beach, with pink or
purple flowers

vili, NUM five > nyenaa vili five trees > Pe-
livanoile livili. They have five children.
> mivilina the fifth one

vili, vo weave »Nyiba enge ivilino.
I wove this basket. » vei;.
vili, N parrot, lorikeet
[POc *sipi(r,R)i.]
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vili, vo shake, spin around » Kana ba,
nuwotaa ivilima kono. He said no, he
shook his head. > Nyenaa enge de vili-
muio! Don't shake that stick around!

vili; N slingjaw wrasse, Epibulus insidia-
tor, a medium-sized reef fish which can
be bright yellow or brown with a white
head and colourful blotches on the back.
The fish can extend its jaw to catch prey.

vinaa vi wait, especially for something
that will take place a while from now
> Ikivinaa go tuma pelivanou kuwo-
makaa nga nepe mimaea. I'm waiting
for my husband to come back next month.
» vale, vevaale,.

vinaato vi obey, do as someone orders
or advises > Ikivinaatowa ngagumu. I'll
do as you say. > Baatowa, ngaa mina-
vinaatokato nga naa. There is nothing
else to do, you must do what he says.

vine vi gossip, talk about someone's
behaviour > Ina kivine mana. He goss-
ips a lot. > Kilivine. They are gossiping.

vingo vo hear, listen > Vingoka! Listen to
him! > Naa sime la ivingokadatowa. He
heard some news. > Ginoji la ieuwaa,
ivingokamu? Our son spoke to us, did
you hear? » ngo,, vavingo.

vita vA gut, remove intestines from a
slaughtered pig » Livita poi. They are
gutting pigs » te,, luwo,.

vite, vo put > Buk iviteno nga tebol. I put
the book on the table. > Dekivaapoolina
ilolobaku-pakoika iviteto nga betepu
laki nogo. She folded her clothes and put
them into her little basket. 1> Nyiba
iviteeno uu. I put the basket up high (e.g.
on a shelf).

vite, vA blow one's nose, expel mucus
from the nose » Ikivite nubaga nga
noto. I blow out snot from my nose.

viteaa vi jump, leap » Tepusi iviteaaee
nga tebol. The cat jumped up onto the
table.
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vitege vi move away, take a different
direction > Eamo maa nale Kkivitege-
ute eamo la mikiawaaute-manatowa.
When the sun moves away again, then you
can catch them again.

viteia (wateia) vo sell >Nogo na
kuwasele nupou kokaila nanyi, mo la
kiviteiana. His trade was to make rope
called nanyi, and sell it.

vitekoli vo break into, break through
> Nuwopa ivitekolikano. I broke into the
house.

vitelie vo hang up > Nuwale ivitelie nga
nula nyenaa. She hanged the rope on the
branch. » viteliwoli.

viteliwoli vo stretch something down-
wards, stretch something by hanging
from it; place something in a position
where it is stretched downwards by its
own weight > Nuwale kiviteiwoli nyiba
nugu go biou. My basket is stretching
the rope, because it is heavy. > Nupou
iviteliwolii 1a nga nula nyenaa. The
rope has been hung down from the
branch. » vitelie.

vitepola vi 1) go right through, go all
the way > Nyiba eanga la kivitepolato
nga Nupwaanubo ka. The basket is
floating right out to Nupwaanubo.

2) arrive > Ipukana, ivitepolaka. She
went on and arrived.

vitoli vo put down > La nyiba nogoile
bipuka go sii, eamo ivitoliile. When
their basket was full of fish, they put it
down.

vitowee vo put up for a short while
> Nuwomoji nogo ivitoweeka. He put
his canoe up (on land, intending to come
back and take it out again soon).

vitowoli vo weight down, place some-
thing on top of an object to keep it in
place > Buk nou ivitowolino go tevaiva.
I weighted down my book with a rock (e.g.
to keep it from blowing away). » ebo,.
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waa, vo rub, mash > Kuwaavesii isa go
nalenga. Her mother always rubs her
with turmeric. > Kai ea nyibaloee waaja.
Mash up the breadfruit pudding. » wabu-
laa.

waa, PART then, so > Gite iliaa waa
jaapwa nogo iluwaka. His brother got
up, then took his bow. > Mo ina waa le
nyisi wangabalueakane navasoumwa
nyopwaanga waa ingaapu. And he then
twisted himself so all the arrows then
missed him. > Ipimu la bolevi ka waa
ivitetomu. Take it to the corner and then
put it there.

waa; VI stretch or lean to look at some-
thing > Waakata go John. Look there at
John. > Kuwaaeeka nga nuwopa. She is
looking up into the house. » pwaa, puwai.

-waa SUFF over there, located a
moderate distance away > Nate
bololiwaa Mary. Mary dropped the
firewood over there. > Mo kana poi la
kitowaa. He said, There are pigs over
there. » -waa, -maa, -maa.

=waa = =kaa
waabengi = vabengi

waabo vi 1) be tame » Poi
kuwaabo. The pig is tame.

enge

2) relax, be idle, do in a leisurely way
> Meoutema la mekiemo-waabotowa.
When we came back, we relaxed. » wa-
waabona.

waabonyi vi just, only > Kuwabeetowa
nota waabonyi. Only his nose was un-
covered. > Ilawaabonyima tumomu.
Your father just gave it to me (freely,
without fuss).

waabulago vi stretch or move in a
straight line > Nubotage kuwaabulago.
The road is straight (extends ahead in a
straight line). > Nyenaa sowaabulago.
The tree goes straight up (doesn't bend or
lean). > Kuluwee-waabulagokato. He
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started jumping up and down. » mebe-
lago.

waabuli = wabuli
waamou = wamou
waapo = waapo

waapooli vi change clothes » Ikuwa
ikuwaapooli. I'm going to change my
clothes.

waapou VA fill a container by dipping it
into something > Kuwaapou nuwoi.
She is filling the water containers.
> waapu,.

waapu, vi be upset, be annoyed > John
kuwaapuma ngagu. John is annoyed
with me. > Lupaapuletowa kailena
iwatepeunaguiile ipeboile. They got
upset because they thought their
grandmother was making fun of them.

waapu, vo fill a container by dipping it
into something > Teenu kuwaapuno go
nuwoi. I fill the bottle with water (by dip-
ping it in). » ngobo, waapou.

waato vo excite, wind up, make happy
or elated > John kuwaato nyelinuna
bia. Drinking beer made John very elated.
> Kuwaatogu naa sime mipako. The
good news made me excited.

waaule (waaj;, ule,) VI stare > Ikuwaau-
leka go John. I stare across at John.

wabo vi do good work, do a good job,
show initiative > Silaki kuwabo. The
girl does a good job.

wabou vi 1) be taboo, be forbidden
> Doo kipadoonyikamilena? Kuwabou.
Why did you do that? It's forbidden.

2) be holy, be respected

waeao INTJ sorry; expression of
sympathy or sad feelings » Gisi
inuboto, waeao gonyibe. My brother is
dead, I feel sorry. » Waeao gonyiba
John. I feel sorry for John.
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wagi, vI once, one time » Kiteimuwaaka
kuwagi. Fish with it once. > Wagi iu
iwola Nyibanga Nede. One time I went
out to Nyibdngd Nede. > Kaliusi nabu
eanga nawagiepu! Sing that song one
more time! » nyigi.

wagi, VI at once, straight away, immed-
iately > Puwagi Ngadeli. Go at once to
Ngadeli. >Iwaamo tevagala nogoile
bipu go nelo lato ilioli wagilena nyalo
ka. Their canoe began to fill with sea-
water and they sunk straight away in the
deep sea.

wagi, Apv too much, excessively > Nu-
pou manga mobo wagi. This rope is too
short. »>1Ipoila wagi, ba ikuwatogu
ikupole. I'm too tired, I'm not going to
work.

wago vo attach, stick onto > Totokale
iwagotokano nga nubaapa. I stuck a
picture on the door.

wagoupe N advice > Wagoupe nogo
John vavinai mana. John's advice was
very good.

wagu Vo say, tell > Iwaguma kana ku-
woutemakaa. He said that he would
come back later. > Namepelawa deku-
waguwano. Remember what I told you.
> Doo kuwaguka isa mo tumwa na,
la kuwanyinyidukana. Everything her
mother and father told her, she did.
> Wagungo! Tell me! » wagupe.

wagugulo (wagu) vi talk nonsense
> Kuwagugulo ina. He is talking non-
sense; he doesn't know what he is talking
about.

wagupe 1) vo tell, explain, advise > Ila
iwagupeila naeo eanga iwoma ileaaka
ileke. That is why that story is told until
these days.

2) VA explain, translate > Iwagupema
nyelilokdana kai. She explained to me
how to make pudding. > Iwagupema
nubatage koka Ngamubulou. He ex-
plained the way to Ngamubulou. > Iku-
wagoupe nakenaa. I translate the story.
> wagu.
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wake vA cook leafy greens by placing
them in a bowl with salt water or
coconut cream and adding hot oven
stones > Mo isaile la kuwake nyigenaa
ka. Their mother cooked bush cabbage.
» wakegulo.

wakegulo vo cook leafy vegetables by
themselves, with nothing added > Ku-
pouka nugokalo ila kuwakegulokana.
She picked bush cabbage and cooked it by
itself. » wake.

wakenyi vi go or be in a straight line; be
aligned with or move straight towards
a point of reference »Iaka ila nga
nyekitoki-wakenyilaka ipeenga. He
paddled to where the old woman was
sitting. > Minaeamolela ute kala nawa-
kenyi-usika la nubaapwa mikitokoli-
ma. You must look through it straight to
the next door.

wale (wale) vi 1) break, snap (of ropes,
string) > Nuwale wale. The rope broke.

2) end, get interrupted > Nyiiwo wale.
The war ended. » talu.

walee, vA put several objects, or an un-
differentiated mass of objects, up or
onto something > Walee nite nga ne-
maa. Put the firewood on the shelf.
» wakie, waie, walie.

walee, vi end, finish, be completed
> Lolopa walee. The talk finished.

walia vo join, put together, add on
> Nyenaa kuwaliano. I joined the sticks
together. 1> Ilipalialiele ngagoile. They
banged into each other. > Kuwaliateepu-
wano da. I will add something (to what
I said).

walie vo to choose a girl as future bride
for one's son and mark her as engaged
through giving gifts to her parents
> Singeda kuwalie tumwa sigilai The
boy's father chooses a woman.

walou, vi decorate » Ikuwalou go nu-
mongi. I decorate myself with numongi
leaves. » walu.

walou, Apv everyone, all together
> Kanonga sime napuwalouma. I want
everyone to come.
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walu vo decorate > Nyiba nugu kuwalu-
no. [ decorate my basket. » walou,.

wamou (waamou) VI quarrel, argue,

have a disagreement > Pelivalisi
kulupwaamou. My neighbours are
arguing. » oulaa.

wamouive (wamou, -ive) VO argue

about, have an unresolved disagree-
ment about > Doola kuwamouivemu
mo peegumwa? What are you arguing
with your husband about?

wasele (wasele) VA make, prepare,
assemble > Nogo na kuwasele nupou.
His trade was to make rope. > Ba ikaa-
nogu nyekulupaselena dekibi. I didn't
know how to work the seatbelts. » wasili.

wasili (vasili; wasili) VO make, prepare
> Penyibe deu ka teviki nai 1a wasiliila
go tevaiva. Before, people used to make
axes out of stone. »>Ile bulaape ke,
namugile kai nawasilikaimu da naa.
Tomorrow, you must make a little pud-
ding. > Nyiluu nuwotaa kuwasilika. She
is doing something to her hair. » wasele.

watalai = watelai
wate vi dance > Ikiwate. I'm dancing.

watoo INTJ that's no good, we can't have
that; expression of embarrassment or
shame about something considered
unacceptable > Kana watoo ba ba
kupumaka imile. She said, We can't
have that, no, no, the two of you must
come.

wa, (wa) vi 1) go »Ikuwa ngaagu. I'm
going to the bush. > Dekuwa! Let's go!
> Nulad kuwa. He is thinking (lit. his neck
is going).

2) (go on) until > Lumoka isa iwa
imebeeputo. They lived on until his
mother got pregnant again. > Ila wa wa
wa nubule nyopwa eaa idu. He went on
until he finished the whole bundle of
arrows.

[POc *ua ‘go towards addressee’.]

wa, = ed,

waa (eai) ADV which » lumwa muwoma
nga temotu waa? Which island do you
come from?
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-waa SUFF here, located close by > Nyo-
paa kele da la kisowaa. There is an
arrow standing here. > Ikitokoliwaa mo
sipio. I'm sitting here with my sister-in-
law. » -waa, -maa, -maa.

waadu = vadu
waamo = vaamo
waamona = vaamona
waapo = vaapo

wakianulo vo hate > Ikuwakianulono.
I hate him.

walele N species of fish

wamemaa vo make greasy, grease, mix
with grease > Kaienge kuwamemaano.
I mix grease into the pudding. » mema,.

wamemaaea vo make smooth

» memave, memaa.
watelau vi give food to, provide food for

> Kilinyaa denawatelauka. If they are
hungry, we give them food.

wa = wa,
wa- (va-) PREF causative prefix; added to

a verb to talk about making the action
of the verb happen

-wa DIR to you, for you; directional suffix
indicating that an action is directed at
or carried out for or on behalf of the
person spoken to > Nyapuwa nga nye-
kitokolimwa. I will come to where you
are sitting. > Kanonga nalopaivewa-
nonge naae wa tepeka mo vili. I want to
tell you the story about the flying fox and
the parrot. > Tememee naluwawano mo
isapelivanou, namaleiwangole. My wife
and I will take this child and raise it for
you. » -ma,, -ka.

[POc *watu ‘towards addressee’.]

=wa = =ka

Wwaa, Apv just, only > I1a nyelaki kanonga
nawaguwanonge ila, ila mobotagai
waa ka. That was all I wanted to say, just
as short as that. > lilu waa only two

waa, vo forbid, prevent, warn off > Da
itabu, la ikapolakato nga nuuma ku-
waaka isa nana. One day, he arrived at
the village which his mother had warned



him about. > Kele balivenge kuwaama
isongane guwo? Why did my mother
forbid me from going to this side?

waa, vo kill oneself, commit suicide
> Iwaa ina. He committed suicide.

waa, vA line a basket with leaves.
» waauio.

Wwaapo (waapo) vo wake up > Waapoka
gisimu. Wake up your brother. > Kuwaa-
powaneemwa. [ will wake you up. » mo-
malee.

waauio vo line a basket with leaves b I-
waauiongopu go taapi. We line it with
leaves. » waa.

wabaea vo disappear, be lost > Lato
mola nugude kasa kuwabaea-vakajo-
wa. So our traditions are being lost a
little. » ba,.

wabamula vi burp, belch > Ikuwaba-
mula. I'm burping.

wabaaea vo lean something > Nave
nugu iwabadeano nga nyenaa. I leaned
my paddle against a tree. » baa.

waba, vo tell > Wouteka go isana, la
wabakajowa. When he came back to his
mother, he told her.

waba, (wabwa) vo 1) try, attempt, act as
if, imitate > Kuwabavakajo kubasiki
eke mo ba. He tried to run fast, but he
couldn't. > Vili kuwabano. I'm imitating a
parrot.

2) demonstrate, use as an example
> Kuwabalawanongaaka ile Nyivale ke.
I will use Nyivile village as an example.
> Nga leluwo, maa mikiliaapako ku-
wabavakamu? The leluwo (dance), if you
stand up can you demonstrate? » nuwa-
bala.

wabaa vo measure > Sii nugo kuwabaa-
no. I measure my fish. » ai,, loliei.

wabakuneia vo compare > Sii nugo ku-
wabakuneiano go mina John. I compare
my fish to John's.

wabilangiive vo make dirty, mess up
>Doo kuwowamami kuwabilangaive-
kami nga nyekumoilanane? Why did
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you come here and make their place dirty?
» bilangi.

wabokina vo hire, make work > Sipemu
kanonga nawabokinanota. I want to
hire your daughter to do some work for
me. » boki.

wabu, vi make noise, be noisy » Vili ku-
wabu. The parrot is making noise. > Mide
wabuio. Don't make noise. » wabuli.

wabu, vo put on, put around a body part
> Dekolino kuwabutowano nga
nulomu. [ put a necklace around your
neck. > Nuku kuwabutono nga socks. |
put socks on my feet.

wabu, vo frighten > Kuwabugu John.
John frightens me. » bou.

wabukai vo drive fish into a net » Lilave
sii ke go wabukaikano nga nupo nogoi.
They caught fish because I drove them
into their nets.

wabulaa vo dye or paint with turmeric
(for ceremonial occasions, as when a
woman gets married or a child is intro-
duced into the men's house) > Ila na-
lenga la iluwakaila, a nuwotaa wabu-
laakana. They brought the turmeric and
painted her head. » waa;.

wabule va make ring, make clatter > Li-
pabule belo ka latowa ila milidau eaa
kililiaadukaa. They ring the bell, and
then everyone stands up. » bule.

wabulela vo flatten > Kii nugo wabule-
laano. I flatten my pudding. » bulela.

wabuli (waabuli) vi make noise, be noisy
» wabu,.

wabulou Abv extend, stretch along a
certain length > Nyenaa kowabulou
nga nubotage. The stick lies extended
along the road. w» baabulou, eobulou,
taabulou.

wabwa = waba,

wade vo kill something injured or dying,
put out of its misery, put an end to
> Poi nou wadekano. I killed my pig

(because it had been hurt and was in a bad
condition).
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wadewaaboea vo disrespect, lack

respect for, ignore

wadula, (wagula) vi be whole, be com-
plete > Sapolo enge kitokoli wadula.
The pawpaw is whole (not cut up). » du,
wadula,.

wadula, Apv completely, all over, very
much >Mo 1la nyanga dee maapi
wadula, nuu ngaagu. The place was
completely covered with bush. > Kiligiaa
wadulato. They were very happy.
» wadula,, du.

waea vi swear, use bad words > Ina ku-
waeama ngagu. He swore at me.

waeabo vi play > Devaalili kilipaeabo.
The children are playing.

waealiea vo cleanse, clear > Kigialela-
kaitowa kuwaealieakditowa go teme-
me nako ngapo. They turn (the pregnant
woman's stomach) and cleanse it, so the
baby will lie by itself (free of harmful spirit
influence). » eali;.

waealuwana vo bother, disturb > De
waealuwanamuio! Don't disturb him!
» ealuwa,.

waeabo vi pray > Lupaeaboma ngagu go
nuwoso kimade. They prayed for me be-
cause my stomach was hurting. > Iwoka
mewaeabomai nga Ista. [ went to pray
with them at Easter.

waewaa, vi teach using language; pass
on facts, information, songs, or stories
> Ikuwaewaawa ngagumu. I teach you.
> Ikuwaewaa nabu. I teach (people)
songs.

waewaa, VA tie up, tie to a post or other
structure > Ikuwaewaa poi. I tie up pigs.
> waive,.

wago 1) vi turn over, turn upside down,

capsize > Mewagole. We turned over (in
the canoe).

2) vo turn something upside down
> Kuwagono. I turned it upside down.

wagola 1) vi burst out laughing
> Patrick kuwagolaka go Geoffrey
kivamanga. Patrick burst out laughing
because Geoffrey was joking around.
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2) VA > John kuwagolika nyilima-
ngana. John burst out laughing.

wagoto Apv to a high degree, for a long
time > Imei wagoto. He is fast asleep.
> Ba kulumo wagotoletogu. They did
not stay long.

wagula = wadul,

wagulo Apv without knowing or noticing
something, without paying attention
> Ikimei-wagulo. I sleep and don't notice
(what's going on).

waie vo put a tall object up or onto
something, in a standing position
> Teenu waiemu nga tebol. Put the
bottle up on the table. » walie, wakie,
walee,, waila,, waiwoli, waito, waiusi.

waila, vo stick on, attach > Nupa ni nu-
wotaa wailausi. She put the flower back
on her head. > Denou kuwailano nga
benya nou. I put my decoration on my
armring.

waila, vo put a tall object out, in a
standing position » wakila, walila;
waie, waiwoli, waito, waiusi.

waito vo put a tall object inside or into
something, in a standing position
» wakito, walito, waie, waiwoli, waila,,
waiusi.

waiusi vo turn something which is in a
standing position, turn to face the
other way » Nyimakave nubaapa
waiusino. I turned the door covering.
» waie, waiwoli, waila,, waito.

waivaape vA practise, learn > Ikiwai-
vaape nabu mideu. I am practising old
songs. » waivaapi.

waivaapi vo practise, learn > Kuwaba-
viakano kuwaivaapino naa Aiwoo. I'm
trying to learn the Aiwoo language.
» waivaape.

waive, vo arrange, agree > Waivedeto
elenge ke bulaape dekivalieute. We
arranged today to meet again tomorrow.

waive, vo tie up, tie to a post or other
structure > Poianga waive. Tie up the
pig. » waewaa,.
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waiwoli vo put a tall object down, in a
standing position » watooli, wakuwoli,
waluwoli, waie, waila,, waito, waiusi.

wakaa = okaa

wakalou vi 1) thank » Ikuwakalouwa
ngagumu. [ thank you.

2) ask for pity, humble oneself > La
kuwakalou-vesimaa, kiengimato. He is
asking for pity and crying. » wakaluwa.

wakaluwa vo thank > Latowa bred vili &
sii lilu eanga iluwaka Jises, iamolee
uu, God iwakaluwaka, a inuulekana.
Then Jesus took the five loaves and the
two fish, and looked up to heaven and
thanked God, and broke them. (Mark
6:41) » wakalou.

wakee vA distribute, share around
> Peter kuwakee toopono. Peter
distributes shares of food. » wakii.

wakie vo put a single object up or onto
something, into a lying position > Buk
wakie nga nemaa. I put the book up on
the shelf » walie, walee,, waie, waku-
woli, wakila, wakito.

wakii vo distribute, share around
> Dekilinga wakiino. I share out food.
» wakee.

wakila vo take a single object out, put a
single object out, in a lying position
> Eamo nugulu wakilausikamu. Then
you put the net out again. » waila,,
walila, wakuwoli, wakie, wakito.

wakine vi be the same in length or
height > John mo Peter lupwakinele.
John and Peter are the same height.
> Topaapa enge wakine mo minanga.
This plank is the same length as that one.
» kine.

wakito vo put a single object into some-
thing, in a lying position » waito,
walito, wakuwoli, wakie, wakila.

wakolie-ea vo take revenge > Kanonga
nawakolie-eano. I want to take revenge
on him. » kolie.

wakou vA pay compensation for wrong-
doing, especially deaths in war or
conflict » Iu ikuwakou sime nga nyiiwo
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nugu. I pay compensation for my war.
> Ngaa ibe la kuwakoutowa. The old
man began to pay compensation for the
deaths. » waku,.

waku, vo pay compensation for wrong-
doing, especially deaths in war or
conflict > A ina 1a kuwakoutowa, wa-
kuwaguii le lupoowe navasoumwa si-
meenga la bawato mewakuguiila. And
the old man went on paying compensa-
tion, he paid compensation for just a few,
the rest he didn't compensate. » wakou.

waku, vo put down, lay down > Wakuwa
tememee ngagumu. Put the baby down
close to you. » ko,.

wakuusi (akuusi) vo turn something
that is lying down or extended hori-
zontally > Ba kigaanogu, akuusi. I can't
read it, turn it around. > Tevagola nugu
wakuusino. I turn my canoe. » uusi.

wakuwoli vo put a single object down
in a lying position » waiwoli, waluwoli,
wakie, wakila, wakito.

wala vi be messy, be chaotic > Nuwopa
to wala go tepekoula. My house is

messy. > biletu wala be very wet (many
things)

walauea (lau) vo grow long hair > Nu-
wotaau kuwalaueano. I let my hair grow
long.

wale = wale

waleeke vi hurry » Ibakisile ibakisile,
nyopu, mo ina waleeke ke siianga
inga-ekenyina. They ran on and on, far
off, but he hurried up and ate the fish
quickly. » eke.

waleto vo get something inside, put
inside in a hurry > Nupaa nugu wale-
tono go teuwa kupo. I got my clothes
inside quickly because it was raining.

walewatou va tidy up, pack up, arrange
> Walewatou tepekoula nugumi. Tidy
up your things.

walie vo put many things up or onto
something » waie, wakie, waluwoli,
walila, walito.
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walila vo put many things outside
» wakila, waila,, walie, waluwoli, walito.

walito vo put many things inside some-
thing > Nuupe kidauwa kuwalitongo-
pwaa nga tapilo. We put lots of oven
stones into the bowl. » waito, wakito,
walie, waluwoli, walila.

waliwoli = waluwoli

walou, vi sail > Iwalouma deu mana ile
nga nyenge Temotu. He sailed here to
Temotu a long time ago. » polau.

walou, vA heal, help > Kuwalou mikilia-
gova mana. He can heal the very sick.
> John kuwalou sime. John is a healer.
» waluwa.

walowe vA mark something as being
taboo or off limits, e.g. a coconut palm
by tying a leaf around it, or a girl as
being engaged to a boy through a gift-
giving ceremony > Ikuwalowe nenu.
I mark a coconut tree as taboo. » waluie.

waluie vo mark something as being
taboo or off limits, e.g. a coconut palm
by tying a leaf around it, or a girl as
being engaged to a boy through a gift-
giving ceremony > Nyanenu waluieno.
I'mark the coconut palm as taboo.
» walowe.

waluwa vo bring to life; save someone's
life > Ila luuva iwaluwaladuguiila. He
brought all four of them back to life.
> Waluwagu John go ikunumepu. john
saved me from drowning. » walou,.

waluwo Apv in the middle, halfway
> Isdila koka waluwo. Their mother
sleeps in the middle (of the house).
> Kidimi iunga waluwo ka. Paddle me
out to the middle (of the lagoon).

waluwoli vo put many things down
» watooli, waiwoli, wakuwoli, walie,
walila, walito.

wama (wamwa) 1) VI open, be open (of
mouth or similar gap) > Ikuwama.
I open my mouth. > Pabu kuwama. The
clamshell is open.

2) Vo > Itaula ka, lato luwaka pabu ka,
nede iwamwa He floated, and then the
clam opened its mouth.
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wamaaea vo pay, tip; give money or
gifts to someone to show appreciation
for something they have done for you
> maa,.

wamaea Vi joke, make fun > Ikuwa-
maeaka go John. I'm joking with John
(trying to make him laugh). » maea,
vamanga.

wamaluwoliea vo settle, calm (a con-
flict or disagreement) > Nyiiwo wama-
luwolieano. I settled the war (made it
end). » malu, woli.

wameloo vi make peace > Lupwameloo.
They made peace. » vameloowa, meloo.

wamie vi provide > Nuwo piko 1a kuwa-
miema ibeudenga. The Lord provides
this good fortune.

wamokee vi start, begin > Iwamokeeute
la kiatoutekana. He started paddling
back again. > Lato tepeka iwamokeegu,
lato kana namotavileekiana. Then the
flying fox started trying to swing back up.
> emo, vaamo.

wamotu vi delay, be late > John kuwa-
motu-laoo. John is always late. » motu

wamwa = wama

wanaapona vo lure > Wakina wanaa-
ponana, temaanu na ilaka. Then he
lured it, he held out the bait.

wana vi be sweet > Kii enge wana. The
pudding is sweet. » pelange.

wane Vi live in the bush, apart from the
community in the village > Ivitepolaka
nga nyekuwanema da saimolopula-
angakana ina mo gino. He arrived at a
place where an unmarried woman lived
alone with her son.

wangaau vi meow, make a sound like a
cat

wanga = eanga

wangangoea vo tighten, strengthen
> Nuwopa to kuwangangoeano go nye-
ngi miolo kuwoma. I strengthen my house
because a storm is coming. » ngango.

wanguu Vi hum, coo > Ikiwanguu go
nabu. I'm humming a song.
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wanoea vo heat roasted fish over the
fire > Sii kuwanoeano. I heat the fish.

wanubowa vo kill > Sii iwAnubowano
dau. I killed a lot of fish. > Dengaa itewai
iumu, lato kuwanubowai iumwa. If they
see you, they will kill you. » nubo;.

wanuwa vo make drink, give to drink
> Kuwanuwaneemu go nuwoi. [ give
you water to drink. » nu, wapuna.

wanyinyi vo do, carry out, perform
> Doo wanyinyimu elenge? What did
you do today? > Nyedoo kuwanyinyi
penyibe go dowalili ka wanyinyidu-
pakoila ibeenga. Everything that parents
do for their children, the man did it all
properly.

wanyiva v contribute or help a great
deal with something

wapa (wapwa; apa) VI 1) miss, go past a
target > Vaiva ipaikano go kuli mo apa.
I threw a rock at the dog, but it missed.
> Nyopaa apa ngagu. The arrow missed
me.

2) make a mistake > Ikuwapa. I make a
mistake.

wapaa (apaa) vi stand out, be clear, be
obvious > Nyivavile na apaa ngege,
saliki nogo apaa. His ability to
contribute (to ceremonies etc.) stood out
straight away, his generosity was obvious.

wapado vi be surprised, be astonished
> Wapado mana la ivingo ka. I was
surprised when I heard it.

wapiau vo tighten » Dekibino ku-
wapiauno. I tighten my belt. » piau.

wapo Vi cook > Jinawolato go minawapo-
ka. Let us go back so you can cook.
> epave, po,.

wapoea = eapoea

wapolena vo give orders to, assign
work to > Ile kuwapolenaguiila ile
nuwosi na sime lieve, ila napulai,
pesaliki, ea nuwo nupu. He gives orders
to these three kinds of people, the napulii,
the bigmen, and the nuwo nupu. » pole;.

wapopouie vi bubble > Nuwoi kuwapo-
pouie. The water is bubbling.
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wapou VA gather fruit in a basket which
is then let down from the tree on a
rope > Nyapeta nyawapou nave. I will
go to pick apples in a basket.

wapu VI spin > Nuwakusi kuwéapu. The
spinning top is spinning. » puule,
wapule-ea.

wapule-ea vo spin around, turn around,
rotate > Kuwapuule-eano. I spin it
around. » puule, wapu.

wapunakolia, vo overfeed, give too
much to eat to someone > Wapuna-
koliagu John go nou. john gave me too
many bananas to eat, overfed me on
bananas. » wapuna.

wapunakolia, vo lie to, tell lies to
> John kuwapunakoliakano. I tell John
lies.

wapuna vo feed, give food to > Iwapu-
kano go rais. I fed him some rice.
» wanuwa, wapunakolia;.

wapusipaa vo slide something along a
surface > Bairo nou kuwapusipaano
nga tebol. I slide my pen along the table.
» pusekala, pusipa.

wapwa = wapa

wasele = wasele

wasili = wasili

wasingaa vo trick, deceive > Wasingaa-
gu John. John tricked me. » singa,.

wataa vi strike bottom, strike land > Te-
vagola nugu wataato nga nyelaga. My
canoe struck bottom. » wataae.

wataae vi strike shore, beach (of a boat)
> Liale, lupwataae-utele. They paddied
and arrived on the beach. » wataa.

watavelia vo carry something hanging
from one's hand > Nyiba nugu ku-
wataveliagu. I'm carrying my basket in
my hand (holding the handles). » tave.

wataulaa vo anchor > Wataulaa numo-
moji nugu. Anchor my canoe. » taula,.

watauwe vi last a long time, take a long
time > Ba kuwatauwegu. It doesn't take
long. > Ivevaale watauwewato. I have
waited for you a long time.
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wate vi happen, take place > Doola ku-
watelama nga totokale enge? What is
happening in that picture? 1> Nyenyigi
eaa wateepu ngago. That same thing
happened to him too. > Ila doo kuwa-
guna kuwatedu. What he predicts always
comes to happen.

wateala vo finish, complete > Exam
nugu watealaduno. I completed my
exams. > Lotala ea ile mola nugudenge,
ilaka watealadui. Our traditional pre-
parations, they completed all of that.

wateai vo divide, share equally > Dekili-
nga kuwatedaino ngago pelivano. I
share out the food to my children
(everyone getting an equal share). » ikiai.

watebo va treat for illness; give medical
help to, give treatment or custom
medicine to > Ikuwatebokaa go John
go kibei. I will treat John because he is ill.

watee vo put a round or square object
up or onto something, in a 'sitting'
position > Tapilo iwateeno nga nemaa.
I put the bowl on the shelf. » walie,
wakie, watooli, watela, wateto.

wateia = viteia

watelai (wataliai) vo hide > Luwakina
jaapa nogo iwatelai. He took his bow
and hid it. > Mago iwatelaiwano ngagu-
mile. I hid the mango from you two.

watela vo put a round or square object
outside, take a round or square object
out of something, placing it in a
'sitting’ position » waila, wakila, walila,
watooli, watee, wateto.

watepeuna (tepeu) vo mock, make fun
of > De watepeunamuio iu! Don't make
fun of me!

wateto vo put a round or square object
into something, in a 'sitting' position
» waito, wakito, walito, watooli, watee,
watela.

watoloki vi shoot, of several people
shooting at the same target > Lupwa-
toloki ngagona le iatenikanaake. They
all shot at him at once, and he dodged
them.
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watooli vo put a round or square object
down, in a 'sitting' position » waiwoli,
waluwoli, watee, watela, wateto.

watou vi keep something hidden or
secret > Pole nugu kuwatoukano go
sime. [ am keeping my work a secret from
people.

watu Apv 1) long, far, all around > Mo la
kioloka, mo la kuwola-watuka nyopu
ka. As he grew older, he went farther
away. > Kubasikieka la isokda, mo
banga kisowatuka. He ran up and stood
up, but he hadn't been standing there for
long. > Kiamoli-watuiikana la nyeku-
mona mo isa na. They looked all around
the place where he lived with his mother.

2) more than > Nuwopa to elo-watuka
nga mitomu. My house is bigger than
yours. > Ina ebulou-watuma ngagu. He
is taller than me.

watumoli vi mumble, mutter > Eeu
mana, mide watumolio. Speak up, don't
mumble.

wau Apv 1) first > Pukd nawagukamu
nuuma milaa kupu-wauma. Go and ask
him which village will be first. > Ngamaa
nalile-waukana iumu, go misa. You
should be the one to marry first, because
you are the oldest.

2)
idoo ba miwoutemagu maila? The ones
you took with you before, why didn't they
come back with you?

3) again > Ibangee-wauto plet. She
broke a plate again.
[?< POc *pagoRu ‘new’]

waulalaa vo stretch up (body parts)
> Nyime kuwaulalaano uu. I stretch my
arms up. » waulala.

waulala vo stretch out (body parts)
> Nuku kuwaulalano. I stretch out my
leg. » waulalaa.

waule Apv extend across > Nyenaa kiko-

waule nga nubotage. The stick is lying
across the road. » ule;.

waune 1) vi believe > Ba mikuwaune
ngagu? Do you not believe in me? (Mark
4:40)
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2) VA agree, consent > Ipe enge ila
kasa kuluwawa naamu ea totokale ila
kuluwa-eopuwana, ilaka muwaune?
This woman will record your voice and
also take pictures, do you agree to that?
> une; > une, waunea.

waunea vo believe > Lopa nogo John
wauneano. I believed John's story. » une,
waune.

wawaabona vo tame, make tame > Vili
nou kuwawaabonano. I tame my parrot.
» waabo.

wawee = wowee

waweena vo support a growing plant
with a stick > Nulie kuwaweewéano nga
nuluwo. I support the pana vine with a
stick. » wee.

wawokau vA bathe; baptise > Mama
kuwawokau dowalili. The priest baptises
the child. » okau.

wawoli = vaawoli
=we = =ke

weaa Vo invite » Weaamai o ina kuwoka
kasa nenelu nogo ila? Did they invite
him or did he just go to dance?

wee (wa,, ee;) VI 1) go up, move in an
upward direction > Ikuwee nga neio.
I go up on the hill. > Eaunaba ka kuwee-
ka nga nelo milaki. The hawksbill turtle
comes up at low tide.

2) go ashore, go inland, go home
> Demo iwokautowa lato iwoutema-
towa kdna naweeto nga nyekumona.
The hermit crab finished bathing and
came back, wanting to go back to where
he lived.

3) travel in a southerly or south-
easterly direction, against the pre-
vailing wind > Bulaapetowaa, jikuwee-
ute Nede. Tomorrow, we will go back to
Santa Cruz.

4) strike, afflict > Nubule nyigi la
iweedu go sime ka. Every one of his
arrows struck a man. > Nyagova kuwee
go sime ila. Those are the illnesses that

afflict people.
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5) increase > Nyiiwo 1a kuweetowa The
fighting is increasing. » woli, waweena.

weeva = weva

weva (weeva) VO visit > Kuwevamaguji.
He is visiting us. > Dabu dau eanga
kuweva simedu. Every day people came
to visit.

WO, VI go > Iwouteka go isa mo tumwa.
He went back to his mother and father.
> Kuwolaka bwaa ka, ba kuwola
managu. When he goes out to sea, he
does not go very far.

WO, = eo

wobii (wo,) vo follow > John kuwobiino
nga nubatage. I'm following John on the
road. > Kuwobiijowa nuwotaa. He fol-
lows his own mind.

wodagei vi be busy, be at work prepar-
ing something, especially involving
collecting things from different places
> Ikuwodagei go paveli. I'm busy in the
garden. > Ikuwodagei go ikumatalaka
go ibe pesaliki kuwasele vanga. I'm
busy preparing for the bigman's feast.

woeaa vo 1) destroy, ruin, spoil > Nuwo-
pa to woeaano. I destroyed my house.

2) use up, spend, deplete > Numonu
ka baato. Go kuwoeeanoto go pelivano
sime dekuluwakaji. There is no more
money. Because I spent it on the children
we adopted.

woeaa vi walk around, stroll, go about
> Ikuwoeaa ngaagu. I'm walking around
in the bush.

woeaa vi swing back and forth > Nuwale
kuwoeaa. The rope is swinging back and
forth » wopaa, wopavile.

WO0€eO0 = oeo

wogei vA dislocate a joint by striking it
> Saloko ea John wogeino. I dislocated
John's jaw (by punching him).

WO0go = ogo
wogulo = ogulo

woi vA 1) hoe > Ikuwoi negi nugo. I'm
hoeing my mounds (of root crops etc).
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2) grow, cultivate > Mikuwoi doo?
What do you grow?

woji, = oji;

woji, = oji,
wokanyi = okanyi
wokau = okau
woki = oki
wokone = okone
wokonyi = okonyi
wokou = okou,

woli (oli) vi 1) go down, move in a
downward direction »Ikuwoli nga
neio. I go down from the hill.

2) go in a seaward direction (on land)
> Iwolika nga nelo. He went down to the
sea.

3) travel in a northerly or northwest-
erly direction, downwind > Mikuwoli-
kaa Nyiwoo. You will go to the Reef
Islands (from Santa Cruz). » ee;, iiwoli,
wamaluwoliea.

wolie vi exchange, give to each other
> Tapeva nuguji kuwolie. We exchange
presents. > Numonu la iwolieute nga-
goila kasa la livadelieuteto ngagoila.
They exchanged traditional money as
compensation. » iivadelie.

wolipee vo spread out, open by spread-
ing apart > Ile nupwaa menge wolipeei
nga tebol. This cloth is spread out on the
table. > Buku nou wolipeeno. I open my
book. » wolipooli.

wolipooli vo spread out and
downwards > Nupwaa menge elo mana
wolipooliwai nga tebol ke. A very big
cloth is spread down on the table.
» wolipee.

wolosi vi be lots, very many > Naa Aiwoo
ke wolosi mana. There are very many
words in the Aiwoo language.

W00, = 00,
W00, = 004
WO0ji = ooji
woone = oone

woonyi = oonyi,
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wopaapii vi be tangled, be twisted
> Nuwale nugo wopaapii. My fishing
line is tangled. > Poi nou iwopaapii. My
pig is tangled up (in the rope it's tied
with).

wopaea = opaea

wopagasi vo smash, break to pieces,
destroy > Tevagola ka ituieeila uu, go
maa nato vii ka wopagasi nyinaa. They
pulled the canoes up, because if they had
stayed down, the waves would have
smashed them.

wopaa vi swing back and forth > Nuwale
kuwopaa. The rope is swinging back and
forth. » woeaa, wopavile.

wopai = opai

wopavile vi swing around, wobble
> Nyiba nugu kuwopavile. My basket is
swinging around. » vile, eavile, vavile,,
wopaa, woeaa.

wopaku = opaku
WOpO, = opo,

WOPO, = 0po,

WOpPO3; = 0pos
wopokeia = opokeia
wopolauive = opolauive
wopole = opole

wopoli = opoli

wopolu = opolu
wopovale = opovile

wopwee Vi 1) go up, passing through
something > Ikuwopwee uu. I'm going
upstairs. 2) point or stretch upwards in
or through something > Nuwopa tai la
naa tevaiva. Iluwopwee kisoeali nga
nelo. Their house was a rock. It jutted up
from the sea. » wowee.

wosa VO hurt > Iwosa iumu iie? Who hurt
you?

wotaa, = potaa
wotaa, = otaa
wote = ote

woto vi be dressed, wear > Ikuwoto go
shirt mimaea nou. I'm wearing my new
shirt.
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wou 1) vi blow > Nyengi 1a kuwou-
ngegeka. The wind began to blow
straight away.

2) VA > Tumwai wouie ngege tekalea.
They father blew the conch straight away.
> uu,.

woulaa = oulaa
woulaaive = oulaaive
wovaale = vevaale,
wova, = ova,

wova, = ova,

wovalo = ovilo

wovego vo run into, meet by chance
> John kuwovegokano nga paveli. I ran
into John in the garden.

wowaa = owaa
wowaaea = owaaea

wowaa = owaa
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wowee

wowai = owai

wowa VA squeeze to extract liquid > Iku-
wowa nenu. I'm squeezing coconut.
> Tapilo miolo kuwowato isapelivano
na nula nenu. A big bowl which his wife
used to squeeze coconut cream. » nugii.

WOWal = owai
wowala = owala

wowee (wawee) VI be startled by some-
thing happening suddenly or acci-
dentally > Ipeboile kuwowee, mo
kalato. When their grandmother realised
it, they were far out there. > Ngaa la
nyebakisina nogo na numoba ta
ubokda, ngaa kuwowee ke mo iluwoto
nga numoba. So while he was running,
he forgot about his hole, so he
accidentally fell into the hole. » wopwee.

wuuli = uuli



English—Aiwoo reversal list

This reversal list allows you to look up Aiwoo words based on their English translation. It
is not an English-Aiwoo dictionary; it only includes the English words that are used in
definitions of Aiwoo words in the main part of the dictionary. It does not aim to give
proper definitions in Aiwoo of English words, only to let the reader find the words that
appear in the dictionary with a certain English translation.

In many cases, there are several Aiwoo words corresponding to a single English
translation. In such cases, the words are ordered according to the following principles:

» If one Aiwoo word is more general in meaning than the others, it is given first. For
example, under lizard, the first word listed is nabilou, which is the general term for
‘lizard’; then words for specific types or species of lizard are listed afterwards.

» If an English verb has both a transitive and an intransitive meaning, as with for
example burn, which can be something that happens to an object (‘the stick is
burning’) or something someone does to an object (‘I burned the stick’), the
corresponding intransitive Aiwoo verb comes before the transitive; so, for example,
under ‘burn’, pulo is the intransitive verb used for something burning, and it comes
before e.g. tau which means to burn something.

»  Where two forms of a word exist and neither of them can be identified as basic, both
are given. This goes for A-verbs and O-verbs, as well as for the 1% person minimal
and 3™ person minimal forms of directly possessed nouns (see the Introduction). So,
for example, under bake is listed ebi, the A-verb, and bi, the corresponding O-verb;
and under leg is listed nyike, the 3" person minimal form, and nuku, the 1 person
minimal form. (For information about how to make the other possessive forms based
on the 1min and 3min forms, see the Introduction.) Such different forms of the same
word are separated by commas rather than semicolons.

»  Where none of these concerns apply, words are listed in alphabetical order.
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wowee

A

wowee

d

a, an nyigi,

a bit bale; tamanyi (tamwanyi); vaka,
a lot dau; eowagi; nakabu
Abelmoschus nyibi

able lauwai

above uu,

absolutely eali, (eali,)

abuse (VERB) ngongoea (ngongea); ngo-
ngoeai; vadu (waadu)

accept mema,

accompany nuwalo,; nyimage

accuse biaa (bia,); tula; vamubu; vapaa,
across ule,; waule

act like waba, (wabwa)

actually kono,

Adam's apple nuwadabu

add walia

address (verB) kowaa

Adenanthera nyanebo

admire mebeli; vavile,; vevabeli (vevaa-
beli)

adopt pie,

adult penyibe,

advice (Noun) wagoupe
advise (VERB) poo; wagupe,
advisor nuwo nupu

adze lomoji; saloko,
afflict wee,

afraid bou

after idea; (nga) numanga, (numwangi);
ponu

afterbirth sisi,
afternoon monyile
afterwards ponu

again wusi;, (with O-vERBs); ute; (with
A-VERBS); wau,
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against toka (toka)
aged dalo,
aggressive nai,

agree mema,; vawatou; vinaato; waive,;
waune,

ahead luwopeli

aim leeaa

albatross nanuda; temaunga

aligned wakenyi

alive lu,

all dauwanga (dauwaa); du,

allow memali

Alocasia taro nepa,; nubole napa

alone lopigi

also eopu, (epu)

Althoffia nyatekaka

always 1ao0o (0o)

ammunition nuwalo,; bundle of nubule,

amount, small tamanyi (tAmwanyi)

anchor (vers) otaa (wotaa), wataulaa

anchor (Noun) taulaa,; tou,

anchored taula,

and ea, (3,); eamo; lamo; lato; mo,

anemonefish melo tolomane

anger nyiiki

angry iki,

animal dekuluwo

Annonaceae nyawoki

annoyed waapu,

another baja; maja; maa,; minanga

answer oji,; vaasi

ant nugou,; kinds of eadumila; nadu,;
nadu,; natopale (nitopwale)

apart wane

appear botou

appease vameloowa



apple

apple Malay apple nave,; tree nyanave;
Tahitian apple tevi

appoint tekee va, tekie, vo; tekila;
topoila

appraise towole (tewole)
appropriate ki, (iki,)
Aralia nugokalo

area napou (naapou); nema
arena nupanaa

argue biangengalenyii; oulaa (woulaa);
uule,; wamou (waamou);

argue about wamouive; oulaaive (wou-
laaive)

arm nyima (3min), nyime (1min); upper
arm nabula, (3min), nabulo, (1min)

armpit nabonga, (3min), nabongu (1min)
armring benya; nyilago,; teliki
around ule;; vile

arrange lovave va, lovavi vo; vaaiai;
walewatou; in a circle pidolowe (pado-
lowe); for display tokanyi; by type
vaeaiwoli; make agreement waive,
arrangement lovavei

arrive kapola (kapola); vitepola,; on shore
when surfing valowee;

arrow for fishing nyopaa (nyopwaa); for
fighting nyopa (nyopwa); for fishing,
with multiple points telea; for birds
tobu, (tabu,); bundle of nubule,

ashamed mibia,

ashes nubolese, (nubolesie)
ashore iito,; otaa (wotaa,); wee,
aside dami,; ngege,

ask a question vaapi va, vaapo (waapo;
vadpwo) vo; permission to take some-

B

back

thing eapakale (edpwakale); about

someone’s whereabouts eva
ask for eakale,
ask pity wakalou,
Asplenium nugonuwopa

assemble of people vawala; vaapu; put
together things wasele (wasele)

assess towole (tewole)

assign a job or task wapolena
assuming nganyima (nanyima)
Asteraceae nyanegalo
asthma to have numaawa
astonished wapado

at nga, (ngd)

at once wagi,; nabenga nyigi

attach by tying dawaa va, daa vo; by
sticking wago; waila,; by skewering
veto,

attached stuck together boopa
attracted to mebeli
attractive vavinai, (vainai)

audible from far off mago,; above other
sounds pia

aunt mother’s sister isa (3min), iso (1min);
mother’s brother’s wife subu (3min),
sibo (subo) (1min); woman’s father’s
sister site (3min), sisi (1min); man’s
father’s sister siwe (3min), siwou (1min)

average baala

Avicennia nyanuwakusi

avoid an impact by moving aside eatenyi
awake momale

away dami; ngege,

axe teviki; made from shell
lonyano, lonyapu

b

dege,

baby bolobu; tememe; male giva; female
siva

bachelor gimolepa; giwopobwaa
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back (NouN) of a person numéanga (nu-
mwéanga) (3min), numangu (numwangu)
(Imin); of an island or village nawa-
nyibe, ngalipeu, nyipilu



back

back (apverB) usi (with O-vERBs), ute (with
A-VERBS)

back and forth ngengale; vavile,
backwards nedemu

bad ea; on the inside namanu, (nAmwanu);
feel bad ngengelave; taste bad poia

bail ula, ulai
bailer nula,

bait nabe;
kelaveu

bake ebi va, bi; vo
balance vakito

temaanu; fish used for

bald tepepe
bamboo nebi

banana nou,; tree nyanou; kinds of
uelaa, unava

bang against something luwobe

banish mobonyi; vapoi, vapwee

banyan nyanubolou

baptise uuli (wuuli); wawokau

bark (vers) ngoduwd; bark at ngodu-
waive

bark (Noun) lage; type used for rope nee,

barnacle nupale (nupwile)

barracuda toono; juvenile nyanumobo,

barren nuba,

Barringtonia cutnut nuwa; tree nyanu-
wa; kinds of nuwa da, ola; fish poison
tree nyadepoi

base nuwo,; of tree topokaa

basket nyiba,; kinds of bebanyiji (bebaa-
nyiji); benumamu; benuno; benupo;
benuwaa; benya; benyanou; bepo;
betalau; betekie; betepola; betepu;
betonyii; beupo; telaka

bat tepeka

batfish nugo nyibe

bathe okau (wokau); wawokau
be to,

be friends savele (saavele)

beach (noun) nyige nelo (nyike nelo); nu-
gonyano (nugonyaano); edge of devee;
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berth

muddy area of napabola (ndpwabola);
area belonging to single men’s house
tealonei (tedlonoi; tealanei)

beach (vers) wataae

beach gardenia nyanuwasi naa

beach pea numu

bead petangi

bead tree nyanebo

beam of roof naapa (nawépa); nyakipe-
lapu; nyiji; toka,

beam of sun nuwatugomu

bear fruit uuwa; of bananas liwooli,

beard numéabo (numwabo)

beat to soften vabe (vaabe); to make a
sound vale (vaale) vali; repeatedly vevei

beautiful vavinai (vainai)

because go,

béche-de-mer nyiba,

bed namaa

bedrock nawako

beetle rhinoceros malikode; earth nalai
before (apvers) deu; sawau; wau,
before (conjuncTioN) langaa, lawau

begin emo; vaamo (wiimo); vadmona
(wadmona); wamokee

beginning tetupu
behaviour bo,

behind muli,; (ngd) numéanga (numwa-
nga); umu

belch wabamula
believe waune; waunea

belly nuwosa (3min), nuwoso (1min); have
a fat belly teuwe

belonging to ea, (wé,; &,)
below vii

belt dekibi; numalu (numwalu; numwale;
numale); sibe; tekaka; tusemo

bend balowe va, balu vo; bolu; topo;;
bend down eabooli; involuntarily nga-
balu; body or limbs nubalu,;

bent balu; bobi; topo,
berth (vers) otaa (wotaa,)



betel

betel leaf nupu

betelnut nuwotapi (numotapi), nyimata-
pi, numudolo (umudolo); dried nuno;
types of umoji, umulili; chewed mix
with leaves and lime nepa,

between (ngd) numoleaa;
between opos (wopo;)

beverage dekilinu

poli; go

big eolo (elo); of several things eolaa
(elad); make big eoloive; unusually big
lado,, sipapo,

bigman pesaliki
billfish nuwago
billion telau

bird dekuluwo; kinds of bina; bololo;
bona,; bwaibe; delo; ika; malau; na-
lungugu; nado,; nuwopula; nyivego
(nyivago); satatova; satotova; silo; sivi;
temaunga; temauwa; tese (teso); to-
ngongo; tou,

bite (VERB) mangi (mwangi); and crack
magulo; to open mapwee; hold with
the teeth maa,; a soft crumbly object
mabu; of insect malangi

bite (NouN) louse napwe
bitter poia; poi,

black oeo (woeo)

blade nunugo

blame biaa (bia,)
bland meu; nubona
bless vapako

blind tape

blink opolu (wopolu); vei,
blistered lobulo
bloated of stomach ngu

block benge va, bengi vo; tobenge va,
tobengi vo; vabengi (vaabengi; waa-
bengi); with fingers nubengi; from line
of sight vaakou

blocked tube

blood dela; menstrual nyigilaa; smell of
nyimamu

bloom valupo

165

breadfruit

blow wou va, uu,vo

blow nose vite,

blue momala; mou
bluebottle leavei

blunt tubu

board (noun) topapa (topaapa)
boast giaba

boat botu; tevagola (tevagala)

body nyisi; nubola nyisi (nubala nyisi);
namela; sime

boil (vErs) polavee
boil (NouN) nepu

bone neve; of fish nyiji;
nalu,; of bat lawona

bonito satu
booby bololo
boom (vers) paku

of ribcage

boom (NouN) nyigile nyina; saimapu
bother waealuwana

bottom base, bottom end nuwo,; under-
side, buttock daa; buttock mnauma
(nAumwa) (3min), naumo (1min); of the
deep sea sakaapulu; of a tree topokaa

boulder au

boundary nyiva

bow jaapa (jaapa; jaapwa; jaapa; jadpwa)

bowl tapilo

boxfish nalo

boy gilaki; baby giva; teenage sigiwalili
(sigivaalili; sigivalili; sigiwaalili)

brace eapou

bracelet benya; nyilago,; teliki

brackish mami

braid (vERB) ngopii; papii; rope iivango

brain nyingela nuwotaa

branch (voun) nula,

branch (vers) pieli

breadfruit balo, nyibalo; dried nabo;
fermented kalua; seed of nado; kinds
of buloeau; bulosi; bulowede; keluna;
lagemuliato; laatu; limongi; naau,;



break

nado,; nata; nevi;; nobo; nugonai;
nyigisi

break soft objects babonge va, babu vo;
hard objects boki; bake (bwake) va,
baki (bwaki) vo; smash bangee (bwa-
ngee) va, bangii (bwangii) vo; bongee;
break a piece off bangila; break open
bapule va, bapo, vo; split bobu; chip
bode; collapse bokele,, bokolooli; soft
object between fingers nubu,; smash by
throwing pangii; rope or string talowe
va, talu vo; wale; hard object by hitting
vaki; break to pieces wopagasi

break into vitekoli
break wind sipalo

bream (fish) ebula; mojo; pabuloponu;
tupulabe

breast nyii,
breath nyengi

breathe mibiou;
mibiou-tamo

heavily  eatamoi,

brideprice nugono,; money for kono,;
first payment of kolielaa; second pay-
ment of kolililu; pay veve va, ve, vo;
display tokanyi

briefly poto; taapu

bright polaa; mobalo; red negi,
bring pie va, pi vo; tou, va, tu vo
bring up gelee

brittle star numou na naa

broken bobu; bode; bokasi; boki; bota;
kosie; mago,

broom nyivagila
broth nuula

brother of a woman ginuwe (3min),
ginuwou (1min); of a man gite (3min),
gisi (1min)

brothers of a man pelivalite (3min), peli-
valisi (1min); of a woman peluwe
(3min), peluwou (1min)

brown opulo
brush against makou
bubble (xoun) lave,

166

by oneself

bubble (vers) polavee; wapopouie

build lawaa va, 1aa vo; using rocks or
bricks pato,; fence or other circular
structure paduli; fire eawala

bulge (verB) tepuki
bully (vers) vadu (waadu)
bump into mago,; pupoi; togo,; veto,

bunch of fruits, nuts nunuga; taapulu;
tied together nuwolo

bundle nupaa
nubule,

(nupwad); of arrows

burn pulo,; tau; set fire to eapoea (wa-
poed); pekaa; go up in flames leu; living
things pago va, pagulo vo; singe
pangou vA, pangu vo; cause a burning
sensation ponge, VA, pongi, vo

burp wabamula

burst bope, (bopwe)

bury ivemou va, mu vo; pu,
bush ngaagu

bush cane nuwanuwa
bushy maapi

busy ealuwd,; manatuwo; toubole va,
tubuli, vo; wodagei

but mo,

butcher (vErB) vevago (vevaago)
butterfly numumulo
butterflyfish salenga
buttock daa

buy veve va, ve, vo

by itself ngapo, (ngépogo)

by oneself lopigi, ngapo, (ngapogo)



C

chili

C

cabbage nyigenaa; nugokalo; nyibi;
cooked as a dish gauloko

cabin tepaipale (tepaipale)

Caesalpinia noku

cairn for trapping fish numaa (numwaa)

calf of leg likupo

call nga

calm weather nuwa,; peaceful meloo;
calm someone wamaluwoliea

Calophyllum nyalobu

camp nema

Canarium nyinga; tewoia

canoe sadiling nonano; outrigger numo-

moji (nuwomoji), nuwatou; ocean-going
tepukei; dugout tevagola (tevagala)

Capsicum numolepe,
capsize wago
cardinalfish najo

care for malee va, malei (malegei) vo;
towaa
careful mebe,; opovile (wopovile)

carry gi,; tou, va, tu vo; ashore, by wind
and waves bee,, vabeae; slung over
one’s shoulder eagilee va, eagilei vo;
in one’s arms gapo; on one’s head gote
VA, gosi vo; on one’s back pa, upa
(upwa); collectively tuwalou; hanging
from one’s hand watavelia

carve a slaughtered animal bokele;; a
cooked animal or fish eaakole; shape
with a knife or axe eala va, le, vo; wood
into an object lapakau (napakau), la-
pweela va, lapoila vo

Casuarina nyanyie
cat tepusi

catch with a line and hook eta va, etai vo;
with a rope or snare goli,, iivago; with
a net lave, va, lavi, vo, lange; on
something veto,

catch fire lowaa
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caterpillar nyiba,

Caulerpa nuwatepu

cave nupanumoba

cease malu

celebrate giaaive

centipede neuwa; panupanu

centre numalu(wa) (nuwalu(wa))
Cerbera nyanuwowa

ceremony tolongo; talau; perform a ve,

change replace uuia; transform vaveena;
clothes waapooli; direction movili,
vitege

channel neia; nubuno,

chaotic wala

chapel opokuuko

character bo,; nubanulou; saliki
charcoal nubalase

chase kaane va, kdanyi vo; ponge, va,
pongi, vo; away vaa,; into a net
wabukai

chat (vers) lolopa,

chat (voun) lolopa,

check puwai; pwaa

cheek nyivaa (nyiviaa)

cheer tekikialo

chest nyigale (3min), nyigalu (1min);
nyii,

chestnut Tahitian oki (woki)

chew momo, betelnut eago

chicken kio

chief penyibe, tepulotu

child young person dowalili (dowaalili;
devalili; devaalili); offspring pelivano,
pelivanou

childbirth metou
children keva; piva
chili numolepe,



chin

chin napale (3min), napalu (1min)
China rose nupanegi, nyanupanegi
chip (NouN) nyipaa

chip (vers) bangila; bode; tosi,
chiton dengu

choke luwobulo; vaka,

choose ealo; ete; mema,; lokee,;
topoila; tekee va, tekie, vo; tekila; a
girl as wife for one’s son walie

chop wood, hard objects lake va, laki vo,
toki,; into bits or slices langi,, tade
(etade) va, taji vo; banana plants
labalowe va, labalu vo; make a cut in
labu; to remove skin lapoli; into halves
or quarters lapule; into pieces along
object’s length tabuwoli; off from
something tobu,, vikila

chub (fish) nyilogi

church opokuuko

cicada nala,

cigarette mobo,

circle arrange in a pidolowe (padolowe)
circular mubu

clam pabu; pabu kalo

clan nuwosi; names of Pekio; Pekuli;
Pelebo bwaa; Pelebo; Pelegamo; Pe-
lowe; Pena; Penyie; Penyipe; Penyi-
velo; Pepali; Pepedali

clan member fellow meego

clatter bule; pangi; wabule

claw nabisi

clean (something) gila,; okone (wokone;
okene) vA, okonyi (wokonyi; okenyi) vo

clean (be ~) polaa

cleanse waealiea

clear (something) gila,; waealiea; garden
lawale, (gawale), vapoli; debris from
ground lopeli,; a path nubotage

clear (be ~) polaa; understandable, obvi-
ous bope,, mebelago, wapaa (apaa);
uncluttered eali,; transparent numo-
malo

clearing nyepolaa
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collect

cleave with axe or bushknife lagate va,
lagasi vo; with knife tagate va, tagasi
VO

clench hand veto,
Clerodendrum nubowa
clever nula mepe

climb guwa; ngabo; ngabwee
clogged tube

close (something) tobenge va, tobengi vo;
vabengi (vaabengi; waabengi) by twisting
lid duka; mouth magumu; by twisting
strings or leaves ngopii; with hand
nubengi

close (be ~) eawee; vaa,

closed tube

cloth nupaa (nupwaa)

clothed vaavi

clothes nupaa (nupwaa); change waapooli
cloud noo

clouded kapulopwe

clownfish melo tolomane

club teatu

club moss balolili

cluster nunuga; nuwo,;; tadpulu
cockroach naaku

coconut nenu; past the drinking stage
popolabu; sprouted touto; shoot of
dobia; shell of dobulo (debulo); cooked
milk of temomo (tomomo); frond netting
of tevau; spadix of tokalou; flower
spathe of tokola; husk or fibre of tosi,;
types of numala,; numaloia (numwa-
loia), numubu; nunakole; nunumo-
tapi

Codiaeum nyaneva

coil (verB) eevili; eli,

coil (xouN) nyele

cold (be ~) dango; feel balelo (bwalelo)

cold (noun) nubalelo; have a nubaga,

collapse bokele,; bokolooli

collect ealo; lo,; owala (wowala); peke-
laa; pelaa; taiwala; topele va, topeli
vo; tupwii



Colocasia

Colocasia taro nubole napa
colour nyale

comb napulange

come po,; pu,

comfort (vErB) vameloowa
comparative watu

compare momola,; wabakuneia

compensate do,; iivadee; for major
offense vami; wakou va, waku, vo

compete basikilie; pulie

complete (something) edapelad; vakito;
vapoula va, vapula vo; wateala

complete (be ~) walee,; wadula, (wagula)
completely du; wadula,
compound napou (naapou)

conch dekuluu; tekalea; kinds of nabu-
lado; samaloke

concubine taulaa,

cone shell panonyi; saigo
conflict nai,

congeal tawa
congregate vawala
consent waune

console vameloowa

container for water nuwoi; dobulo

(debulo); for lime nato
continuously vesi,; ubo,
contribute wanyiva
CO0 wanguu

cook po,; wapo; epave va, epavi vo; by
baking ebi va, bi, vo; by roasting pake
va, paki vo; leafy vegetables wake,
wakegulo

cool of weather me; become cool uuwo
copulate eangee va, eangii, vo

coral nyilade; kinds of logove; nugoka
lapu; nupa,; nuwonyilade; nyilave;
ulelu; unepe; coral rubble tekaiva

coral tree nyalaa
core nubu,
cormorant temauwa
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crouch

corner nyii;; of house bolevi (belevi),
nubuletuki

cornetfish pabalo

costume nalu,; plant used in utabwe
cough kuu,

count gawaa va, gaa vo

cousin male cross-cousin gibo (3min),
gibu (1min); woman’s male parallel
cousin ginuwe (3min), ginuwou (1min);
man’s male parallel cousin gite (3min),
gisi (lmin); female cross-cousin sibo
(subo) (3min), subu (1min); woman’s
female parallel cousin site (3min), sisi,
(Imin); man’s female parallel cousin
siwe (3min), siwou (1min)

cover vaawoli (wawoli); an opening
nubengi; vagooli; a surface vaa; firmly
vaguwo

be covered lago; vaapu
covering nyivagowaa
covet vevabeli (vevaabeli)
cowrie nobe, (nebe); teleke

crab kinds of manyimevi; nale; naea;
naduwalo; natau; nawoladuwo; nu-
lei; puiili; sakuwalou; sibilela; takavi
hermit crab demo; nai,

crack (vErRB) upunevaa; mago; by tapping
or striking ogo (wogo), ogulo (wogulo);
by biting magulo

cracked méago,; upunevaa
cramp vaginyima

crave dali,

crawl eli,; vage

crayfish nadei; kinds of gogosiko; ipa
(ipwé); nalupado (nalupwado)

crazy nuwaga; tepeu

creep eli,

creeper kinds of gaupoi; nyaapa; tepuli
crime nuwaawa; tekaimaali

crocodile kakopili

Cross nalavie

crotch nagila

crouch tawako (tawake); tokoliwako



crowd

crowd navasou (naviasoumu)

crumb nugo,

crumble luwobee

crumple babi

crumpled bobi

crunch between one’s teeth magulo
crunchy geli,

crush vangaali; by rubbing konyi
crust of sore numado(nga)

cry weep engi; ki,; shout ngoduwa
cultivate woi

culture kastom; mola

cunning nula dau

cup panikeni; tepu,

curl of wave 1aa,; into a ball tamugi
curled lokale

curly lokale

current nyidei

custom kastom; mola

delay

cut shape by cutting eala (edla) va, le, vo;
into slices or pieces eangi; tade; into
halves or quarters eapule; lapule; ta-
pule; cooked meat eaakole; soft objects
eabu,; tade; to remove skin ii,; laeali;
lapoli; taka; wood or hard objects lake
vo, laki vo; through hard skin laviy;
banana plant labalowe va, labalu vo;
open labu; tapo,; flexible object using
axe lalowe va, lalu vo; something out of
an object lapweela; to cleave tagate
VA, tagasi vo; hard object with a sawing
motion take va, taki vo; into pieces
along the object’s length tabuwoli;
across object tabu,; flexible object
using knife talowe va, talu vo; off or
away from something eapelila, tobu,,
vikila; trees toki,; flexible object using
long instrument valowe va, valu vo;
shrubs vapoli.

cutnut nuwa; tree nyanuwa; kinds of
nuwa da, ola

cyclone tapeo
Cyrtosperma taro tepulaka

d

damaged ea

damp mamu

damselfish nyimeke

dance (verB) wate; specific dances
leluwo,

dance (NouN) nenelu (nelelu); kinds of
leluwo,; napa (népa); nela

dancing circle nupanaa
dandruff nyipe nuwotaa

dark nagulo; oeo (woeo); pitch dark ea-
gulobe; surroundings bu,; tabu, (tabu)

daughter sipe (3min), sipeu (1min)

daughter-in-law sibo, (subo)
subu (1min)

(3min),

dawn vakolooli,
day dabu, nyidabu
day after tomorrow bulaape eanga
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day before yesterday bugulo wanga
daybreak vakolooli,

daylight nubula

daytime nubula

dead nubo,

deaflado,; tubu

deceive wasingaa

decide molea; pakatou va, pakatuwo vo
decision opekatou

declare war dawea

decorate walou,, walu; okanyi (wokényi)
decoration nalu,; utabwe

deep mota,; nyalo; mobaato

defecate veive

deflated eabilu

delay wamotu



delicious

delicious pelange

demonstrate waba,

Dendrocnide nyanyige

dented bobi

deny vaape,

deplete woeaa

descent tautaali

desiccated matagile; food tegile
desire (vers) dali;; vevabeli (vevaabeli)

destroy vetanga; vetangaive; woeaa;
wopagasi; accidentally eangii,

destructive vetanga

detach bokala

determine pakatou va, pakatuwo vo
devil naa; kinds of neo; sulu; telaupale
devil ray tenawipi

dew nyaa,

diarrhoea tepele; suffer from pipi
dibble (vers) ngavilei

dibble (Noun) tetuki

die nubo,; large number of people in an
epidemic pubi

die down nuwadooli
different dami; vee,
difficult vumeo (umo)

dig kei, va, kili vo; around something to
get it up ngapo,; remove or scoop out
soil or other substance vee; va, veie vo;
vevee

digging stick nabwe; takili

digit gago; nagago

Dioscorea nuduwo; nulie; upoji

dip to fill waapou va, waapu, vo

direct in speech or behaviour vangii,

directly ngege,

dirt nyaapo

dirty bilangi (buléngi,); cause to be wabi-
langiive

disagree wamou (waamou); with someone
wamouive
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drain

disappear wabaea; on the horizon nu-
moiwoli

disapprove teiai

disease nyagova

disgusted bulanga (buléngi,)
dislike poi,; teiai

dislocate wogei

dismantle upo

disobedient lado,; lopado
disobey vabanugoki; vakunule
disordered kosie

disperse valili

display okanyi (wokényi); tokanyi

distribute wakee va, wakii vo; equally
ikiai; food at a feast iivadee

disturb waealuwana
disturbed paasi,

dive eaga;
nuwapu,

liwooli;; luwo,; ngabo;

divide wateai; a butchered pig vevago
(vevaago)

division in a village napou (naapou)
divorce tevali (tovali)

do deai; eoji (eji); manatuwo; wanyinyi
do regularly nuwove

dodge eatenyi

dog Kkuli; teiko

dolphin nesilo; kind of siloopuku
don't de,; kaa

door doorway nubaapa (nubaapwé; nu-
bwaapwa); panel nyimakave

doorway nubaapa (nubaapwé; nubwaapwé)
doubt ngongalowo

dove navanyi (navanyi)

down iiwoli; ipooli; vii; woli

downward woli (oli)

downwind weli (oli)

drag kai,

dragonfly papo nuwoi

drain a boil eapo,



draw

draw eea,, ie,
draw a bow veto,
dream mebeta; about something mebetai

dress (VERB) woto; someone vavaavia; a
wound vamaa

dress (NouN) telesi
dressed vaavi

dribble kau,

dried mapo

drift da, (da,); dee,

drill mepele va, mepeli vo
drink (vErs) nu

drink (NouN) dekilinu
drip kau,; pusiki

drive vaa,; into a fishing net nyitee;
wabukai

drop bolooli; buliwoli; ebo,; liwooli,;
lopeli,; pai,

drown numepu; nuwapu,

end

drum (noun) kote
drum (vers) vevei
drummer (fish) nyilogi

dry (be ~) vepe; mapo; ngenge; mata-
gile; tegile; empty of liquid laga

dry (VERB) ve;; wipe dry tovaape va;
tovaapia (tevaapia) vo; dry ndbo a
second time to remove all moisture
vamikie

duck (vers) eauto

Duff Islands Temaa

dugong tekumo

dugout tevagola (tevagala)

dust nubo kika

dusty kapulopwe

dwarfed moba

dye wabulaa

E - e
eagle nyivego (nyivigo) eel navili; kinds of avili-balopa; deka-
eagle ray tepaa tepeka nyinaa; emolongo; nyimelda nebi;
teulaka

ear nugoka (3min), nugoko (1min)
earlier sawau
earring eabalikonyi (ebalikonyi)

earth soil
nyepolaa

earthquake neli

nubo,; bungaagu; world

earwig depieli daa
east wind from ngilaa; sangake
easy mema,

eat vanga, va, nga, vo; luwa; fruit de,;
raw flesh mapola; as accompaniment to
something else nyimage

eaves daalau (daalou)
echo tukule,

edge bolevi (belevi); of beach devee; of
reef nowaau (nawaau); of knife nyivita
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egg nuwoli,; of louse nada; of fish nauda
egg white nenu wa nuwoli

egret ika

eight polee

elated waato

elder penyibe

elect tekie, ; tekila; topoila

embrace nedebaa (nodobaa)

emperor (fish) ebula; ekivagaa; ekiva-
gaa va; nubuto; nutugo; nyituwii

empty laga; make empty ulai; ula
encircle piduli

enclosure nupanubo; nyimebe

end (ver) du; malu; wale (wale,); walee,

end (NOUN) naa,; nupaa (nupwaa)



end wall

end wall nyiba apa
engagement nuwaamu
enormous lado,

enough ki, (iki,)

entangled luwobulo; ngango

enter eapo,; kapo;
tapoto (tapoto)

epileptic nubovaga
Epipremnum numalako

eapoto; kapoto;

equip moleaive

erupt botou

Erythrina nyalaa

escape vala

Euodia numongi;
nubaa; mingitepu

Euphorbia napa

mingiloli; mingi-

Euphorbiaceae nyanuwobu; nyapuna-
bwe

European miluwopa

evening monala; monyile
every dauwanga (dauwaa); dosu
everyone walouz

exactly mole,

fat

examine eamoli; teuli

example nuwabala (nyiwabala); use as
waba, (wabwa)

excessively wagi,

exchange lelaule; wolie; payment, com-
pensation iivadelie; similar things velie

excite waato

excited giaa

Excoecaria nyanato
excrement siko

excrete veive

exist to,

exit tapola, (tapola)

expel mobonyi

explain lapela; lovapela; wagupe
explore teulai

extend wabulou; waule
extinguish pa,; vapaa,
extract nonou

extremely taie; tale,

eye nyiba, (3min), nyibe; (1min)
eyebrow taigo

f

Fabaceae nyanuwonga

face (verB) pai,

face (NouN) nyiba, (3min), nyibe, (1min)
faeces siko

fall eobu (ebu); eoboli (eboli); luwo,; from
the tree, of overripe fruit vevaabuwa

fall asleep eobu (ebu)
fallow land paieva

family members of one’s pelivaago (peli-
vago) (3min), pelivaagu (pelivagu) (1min)

famine nyaa,
fan (vers) vaie; with leaves as part of ritual
iili

fan (NouN) nyivaie
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fan palm noulo,
utabwe

nyanoulo; nugo-

fancy (vers) bona,

fantail tese (teso)

far nyopu; poulo; watu; out to sea bwaa,

farewell likoo

fart sipalo

fast eke

fasten by tying dawaa va, daa vo; by
sticking wago; waila,; by skewering
veto,

fat (noun) touto;
teenu

visceral napili; liquid

fat (vers) temenatu; teuwe



father

father tuma (tumwa) (3min), tumo (1min);
gelituma (gelitumwa) (3min), gelitumo
(1min)

father-in-law ibeanga; of a man ibeu
fatty mema,

faultless mebelago (mibilago)
favourite eaive

feast talau; vanga,; organise a ve,
feather nyiluu; tail or wing nuda
feather money numonu

feed wapuna

feel pe,; touch lobou; lolou

feel unwell dali,

feint towaamu

female singeda; *si

fence nupanubo; nyimebe; nyiva
Fenua Loa island Ngasinuwe

fern nyita; kinds of nugonuwopa; takili-
opwana; tanyigi nuwo

fetch pa

few nuwasi

fib nako

fibre coconut nanyi; tosi,; bark nee,

Ficus nyanevau; nyanubolou; nyanuwa-
tu

fiddle nonoveia

field numa; (numwa)
fierce nai,

fig nyanevau; nyanuwatu

fight with hands etogo; with bows uule,;
argue oulaa (woulaa); wrestle, struggle
sipwee

fighting nyiiwo
file (vers) uuku,

fill langi; by pouring ngobo; vangabaa;
by dipping waapou va, waapu, VO; a
hole pu,

fin nabonga,; topaleaa

find eamoli; lovego; one’s way pakatou
va, pakatuwo vo

fine meu
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fish

finger gago; nagago

finish du; walee,; nuwaponu; vapoula;
vapula; wateala

finished eatea

fire (vers) bolu

fire nyie; set fire to pekaa (pakaa)
fire coral nupa,

firefly kolonumo

firestick numokou; nyivekou
firewood nate,

firm ngango

first (ApverB) sa,; wau,

first (vers) sa,

firstborn sa,

fish (vers) tei; with a line ebo,; eta va,
etai vo; with a net lave, va, lavi, vo;
with a kite vamelee

fish (NouN) sii; kinds of adoute; asipalo;
avili-balopa; bapuwa; bobula; boki-
lolou; bokimei; bolagave; bolipe; bo-
nabolobe; bonanyivale; bonou; bo-
nubanu; boopa (boopwa); bosolu;
botemaale; bubula; bukupuenyie;
bulapu; bunugono; bunyata; bunyi-
beu; butepeka; buwoeo; buwopa (bu-
wopwa); bwee; daligo; dali,; daalia;
dekivagile nuluwo; eadeute; eadoo-
luute (dooluute); eaponyimela; ebanyi-
ba; ebugu (ebugi); ebula; ekimei; eki-
penubolaki; ekivagaa; ekivagaa va;
ekivepa; ekumapo (ekumaapwe); eku-
pwaae nale; eli;; elope; elumasinyile;
eluwoeo; emala (emwéald); emobanyi-
ba; enapelebo; enataulaa; eopawea
mota; eponuwotaa; etugo; eupwa ea-
mota; kelaveu; lave; lobalo; melie-
kuli; melo nadei; melo nuwotubei;
melo nyiba; melo tolomane; mojo;
nabobo; nai; najo; najo temaa; na-
kole; nalabalo (nulabélo); nalanebula;
nala,; napwe; nalidnee; natelu; na-
te,; naali; nalo; nalo nagulo; namal
(ndmwalo, ndmalo); nelanebi; netowoia;
nobu (nibu,); nodongi; nokuli; nola-
balo; nomo; nona; (néné); nou;; nuba-
lase; nubanyigaa (nubwanyigaa); nu-
baa (nubwéé); nubolase; nubule,; nu-



fishhook

butanga; nubuto; nubwe ea nuwoi;
nubwe; nugo nyibe; nugoga; nugoji;
nulakuli; nuli; nulide; numaa,; nu-
mie; numojo,; numudea (numudea);
nupanegi (nupwanegi); nupanuwobu;
nutugo; nuwago; nuwonave; nyaa,;
nyanumobo,; nyibi oeo; nyibi opulo;
nyibianga; nyibiea; nyibila; nyigile-
nee; nyigilengowa; nyii,; nyikai; nyi-
kau; nyilo; nyilogi; nyiloopulo; nyi-
meke; nyimelie; nyimelowa; nyime-
ma; nyipaa nyenaa; nyipame; nyipi,;
nyitale; nyituwa; nyituwii; nyivei,;
nyivele; nyivile nugonuwopo; nyobe;
nyobolu nataula; nyobu; nyobu opu-
lo; nyobulo; nyobulo nataula; oloa;
pabalo; pabuloponu; patunoi; pana-
wa; panubou; pei; salenga; satu; sa-
naulave; sanapopwea; saume; siga-
do; sikado; sikonya poi; singaado;
taiva eamota; tapowa; takamalu;
taaluwa (tdaluwa); takuwo,; talukanga
(tlikanga); taulakowa; teakula; tea-
lould; teapali; tebikiou; teiaa; teka-
kiaki; tekelau,; telaki; teleu; telewii;
temaale; tem-angemange; temanyi-
nyi; temanyinyikaibo; temuta; tena-
wipi; tenyipo; teoia; tepakautea; te-
paa (tepwaa; topwaa); tepaa tepeka; te-
palumea; tepelange; tepelange va;
teteuwe (tetouwe); teteuwe napwe; te-
ulakowa; teulapo; teulaka; teulukaa;
teuluweepa; tolonga; toma (tomaa);
toono; topwaa; tubi; tubikiou (tubu-
kiou); tupulabe; vili;; walele

fishhook tematau
fist veto,

fit suitable ki, (iki,); in good physical
condition subula (sibula)

five vili,

fix deai

flagtail nyigilengowa

flail opaku (wopaku)

flare leu

flash vei,

flashlightfish nyipaa nyenaa
flat bulela; eabilu; tapu
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flatfish takamalu

flatten babi; wabulela
flesh numamu; nuuwa
flick opoli (wopoli); vapoi
flicker opolu (wopolu); vei,

float da, (da,); while attached
something taula,

flounder takamalu

flow mepu; pupu; so

flower (vers) valupo

flower (nouN) nupa, (nupwa)

fly (verB) mele; veela

fly (voun) nula; kind of naladolu
flying fish lave

flying fox tepeka

fog napola

four

to

fold baku (baku; bwaku); lobakou va, lo-

baku vo; big object vabaku

follow wobii; pubii; kdane va, kaanyi vo;

pupone vA, puponyi vo

food dekilinga; for a journey too; share of

toopono; give to someone watelau
foot loop siguwa
footprint nupake (nupwake)
footsole nupaa (nupwaa); nupake

(nu-

pwake) (3min), nupaku (nupwaku) (1min)

for go,; 1a,; na,; nga, (nga); ngago
forbid waa,

forbidden wabou

force ealei; tubuli

forehead naau, naa,

forest malo; ngadagu; numa; (numwa)
forget isi nula

forgive puwame

forgotten ubo,

fork (vers) pieli

form laa

forty nugolu wa uva

foundation tetupu

four uva



fray

fray bode
fresh maea; kuu,

friend ibete (3min), ibesi (1min); male
gioogo (3min), gioogu (1min); gula;
female sioogo (3min), sioogu (1min);
sula

friendly pulie

friends pelivalibete (3min), pelivalibesi
(1min)

frighten wabu,; fish by splashing bukaa
frightened bou

from ea, (wa,; &,); go,; 1a,; nga, (nga);
ngago

G

go out
frond of sago nugonaa
frond netting tevau
front sa,
frown vangi
fruit nuwanyiga (nuwanyigaa); nuwa;;

kinds of nyiga; nyinou; oki (woki);
okile; tava; tevi

fruitless taulaa,

full bipu; of stomach teuwe
fungus bupa

future ubula

g

gable wall nyiba apa
gannet bololo
gap nupa (nupwa)

garden paveli (paaveli); nyiveli; fallow
paieva; of bananas numanou

garden croton nyaneva

gash topalu (topwalu)

gather pekelaa; pelaa; taiwala; tupwii;
in a pile vee,

gear tepekoula

gecko tomoko; kind of kowata

gender naanga

generation nyipi,

generosity saliki

get lo,; luwa; pa

get rid of lopoi,

get together vaapu

ghost nyimela

giant sikimapola (sikumépola)

gift tapeva,

gill nopu

ginger relative of tepuna

gird bi,

girl silaki; baby siva; young, from onset of
puberty sibiliwalili (sibilivaalili; sibiliva-
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lili; sibiliwdalili); of marriageable age
sibili
girlfriend sioogo (3min), sicogu (1min)

give laa,; va, la vo; to pass on lee;; as
payment paa; as gift tapeva,; a part of
a pig in ceremonies vavile,; food
watelau; reciprocally wolie

give birth tou, va, tu vo
give up oonyi,

glass teenu

glitter vei,

glossy mema,

glow namomo; nuwadooli

Gnetum nubatula (nubwatula); nuwasoli;
nyanuwasoli

go wa, (wd); wo,; pe,;; po,; pu,; out iila;
iveila; eapola; tapola; in iito; kapo;
kapoto; tapoto; across, around ule;;
up wee; ipwee; tapwee; wopwee; down
woli (oli); ipooli; through vitepola; by
an indirect route eakaanyi; from place
to place ekavile (kavile)

go around pulie
go bad give
go out be extinguished pa,



goatfish

goatfish nyobu; kinds of numie; nyime-
lowa; nyobolu nataula; nyobu opulo;
nyobulo; nyobulo nataula; taulakowa

gone ba, (baa)

good pako; vavinai (viinai); to eat, fresh
kuu,; clear, in order mebelago (mibi-
lago)

goodbye eilaato

goods nabulena; tokolikoli
goosebumps have lou
goosegrass bonyigi-nuwo
gossip esi, ete; etea; vine
gourd nato

govern opolauive (wopolauive)
government gapman

grab tuwo; tawawe; a pig by the leg
lokee,, lokei; without seeing lovego;
inside something lulu

granddaughter sibo (subo) (3min), subu
(1min)

grandfather maternal ibebo (3min), ibe-
bu (1min); paternal ibetuma (ibetumwé)
(3min), ibetumo (1min)

grandmother maternal ipebo (3min), i-
pebu (1min); paternal ipeta (3min),
ipeto (1min)

grandson gibo (3min), gibu (1min)

grasp siwo; for something out of reach
loloeali; without seeing lovego

grass nebo; kinds of bonyigi-nuwo; nu-
maa,; area covered in numanebo (nu-
mwanebo)

grasshopper kakilolo
grate leiva, li vo

hammerhead shark

grater nyilade,; talai

grave negi,

gravel bunuwotela; nuwotela

gravelly ground nuwo tekaiva

grease (VERB) wamemaa

grease (NOUN) teenu; touto

greasy mema,; cause to be wamemaa

great white shark boopa (boopwa)

great-grandmother ipebonyi

green momala; mou

greens wake

greet kowaa; likoo; nedebaa (nodobaa)

grey nubalo,

ground nubo,; nuwo,

group (NouN) lebi; nelebi

group (verB) things together lovavi

grouper nyilo; kinds of eponuwotaa; me-
liekuli; nalanebuld; nubalase; nyi-
bianga; nyimelie; nyipame; tolonga

grow bee,; vaga; hair walauea; crops woi

growl paku

grub navaa (navaa,), nyiba,

guess vila

Guettarda nyanuwasi naa

guide (vers) nubotage,

gums numolou

gun puu

gut (vers) luwo,; te,; vita

guts nyida, (3min), nyidau (1min); siko-
nya

h

habit nogo, (3min); nugu, (1min)

hag gepe

hair nyiluu; curly aulokale; grow long
walauea

hairy loluu
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half nyidabula

halfway waluwo

halve eapule; lapule; tapule
hammer oo, (woo,)
hammerhead shark bonubanu



hand

hand (voun) nyima (3min), nyime (1min);
eaapi,

hand (vers) la; laae; laali

handle (NouN) nyivelaa

handle (vers) gently mebe,

hang tave; vitelie; viteliwoli; watavelia
happen wate,

happy giaa; make waato

hard ngango; polage; difficult uumo
harden tawa

harvest vane va, vanyi vo

hate wakianulo

hatred mowaawa

have sex eangee va, eangii, vo
hawk nyivego (nyivago); silo

hawkfish kinds of dekivagile nuluwo;
nubolase; temuta

hawksbill turtle eaunaba

he ina; ine

head nuwotaa (3min), nuwotaau (1min);
tepeke

headrest teulunga; tukule,

heal ma; walou,

healer taulaatu

heap (NouN) nuwo,

heap (vers) vee,

hear ngo,; ingongo; vingo

heart nevi,

heat (vers) vavepea; with hot stones paa-
bona; earth oven ponga va, pongi, vo;
by sun or fire vadoli; roasted fish
wanoea

heavy biou (miou)

help (vers) lawale, (lawale); someone sick
walou,; watebo; a great deal wanyiva

help (noun) lawale,

hen kio

her ed, (wé,); thing in general no; betelnut
da,; food mna, (ng,); tool or utensil

nogo,; drink numa (numwé); house or
land property ta

here kele; ile; inyile; le,
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hornbill

hermit crab demo; nai,
heron ika; kovaa
hey ei,; kei, (kee,)

hibiscus negi,;; nyanupanegi; kind of
nuwopo

hiccup (vErB) namanu,
hidden bakou; iikou; tovapa

hide iikou; okou, (wokou); watelai (wata-
lai); eauto; lago; lagovapa; from some-
one or something lagou; block from
sight vaakou

high tebee; uu,; of tide eolo; loolo; nudu
hill neio

hip nduma (ndumwa), ndumo

hire eakile; wabokina

his thing in general ea, (wa,); no; betelnut
da,; food na, (ni,); tool or utensil
nogo,; drink numa (numwa); house or
land property ta

hit togo, va, togulo vo; ta; and break
open bapo,, bapule; on the arm va-
dobuli; with a long instrument vagulo;
and break a hard object vaki; and
smash vangii,; as punishment, spank
vangiila; to move away vapoi,

hoe (noun) saloko,
hoe (vers) woi
hogfish nai; kinds of adoute; asipalo;

hold tuwo; siwo; towaa in one’s arms
gapo; hold up eapodaaie; eaidaaie;
towae; hold out la; take hold of tawawe

hole numoba (numobw4; nuwoba); in the
ground nupanumoba; in net nyiba,

holed bopo

hollow boba

holy uuko; wabou

home baapa (baapwa; bwaapwa); nuuma
honeyeater nuwopula

on a stick

hook sapula; tematau;

nyigalu;
hop opo; (wopo,); togo,
hornbill bina



hot

hot vepe,; red hot mnona,; heated to
desired temperature nuwade; to the
touch pulo,

house nuwopa (nuwopwa); opo,; kinds of
maasigiwau; opobwaa; opokuuko; opo-
naa; oponagulo; oponulie; oponyigasa

how doo; kalaa

how many oo, (woo,)

huge lado,; nyibenga; pasou
hum wanguu

human sime

humble oneself wakalou (akalou)

island

hundred tevisiki
hungry nyaa,; langi,; very nubonyaa
hunt oone (woone)

hurry eke; waleeke; in a hurry piai,
waleto

hurt dali,; made; nyigilepe; ta; wosa

husband giale (3min), gialu (1min); gula;
peego

husk (ver) gou va, gu vo
husk (NnouN) of coconut tosi,
hut tepaipale (tepaipale)
hymn eabu,

i

[iu

ibis bwaibe
identify nuwalo,
idle waabo

if maa; go,; kdamaa; lamaa (lamaa); na-
maa; nemaa; ngamaa (ngémaa); nga-
nyima (nanyima)

ignore vabanugoki; vakunule

ill bei; eagova; temali; many people in an
epidemic pubi

illness nyagova (nyagova); kind of tepele

image totokale

imitate waba, (wabwa)

immature va

immediately ngege,; wagi,

in inside nga, (nga); benyima; lama;
inwards iito; to,

in case lamaa (lamaa)

in vain nawonyi; oonyi,

increase wee

infertile nuba,

inform vape; vavingo

initiative wabo

inject topolangi,

injure ta
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inland tebeto; to; wee

innards nyida, (3min), nyidau (1min);
sikonya

Inocarpus oki (woki); nyawoki
insane nuwaga

inside benyima; lama; nga, (nga)
inside (NOUN) nupa (nupwé)
insides nyida, (3min), nyidau (3min)
insist eadu; eaduwo; ealei (eilei)
inspect teulai; towole (tewole)
instantly nabenga nyigi

intense easo

intensely ubo,; wagoto

interior of an island ngaagu
intermediate baala

intestines napili

into nga, (ng4)

investigate teulai

invisible numomalo

invite komaa; weaa

inwards tebeto; to;

island temotu; large or main sanuwe
name of Ngadeli; Ngaalo; Ngasinuwe;
Noduwa; Nukapu; Nyekupulo; Nyiba;



island lychee

Nyiluwo; Nyimibile; Nyipwa; Nyive;
Tahua

island lychee tava; nyatava

island musk numongi; kinds of mingi-
loli; minginubaa; mingitepu

it in3; ine

koilo

itch ova, (wova,)

its thing in general ea, (wé,); no; betelnut
da,; food mna, (n&,); tool or utensil
nogo,; drink numa (numwé); house or
land property ta

i e

jaw saloko,
jealous pitu
jelly coconut temomo (tomomo)

jellyfish dekuponge; kinds of leavei;
nuwotomali; nuwotubei,

jetty koto

jewellery nalu,; kinds of benya; dekili-
koli; nyilago,; teliki; temamilele

jobfish kind of tepalumea

join an activity geli,; things together
walia

joint nyebolu
joke (VERB) vdamanga; wamaea

K

journey by sea tepolau; food for too
joyful tekakialo
juice nuula

jump guwa; guwaa; luwee; viteaa;
around guwavile; with fright guwa-
vilee; down from a place guwavilooli;
from place to place ngogoule; from a
low position opee; posavilee; quickly
opo; (wopo,); away from something
eatenyi

just recently lawau; lewau; only waabo;
waabonyi; waa,

k

keep lotolai (lotalai; lotelai); keep doing
vesi,

kernel nyige,
kick popwee va, popoi vo
kidney nuupe

kill wanubo va, wanubowa vo; togulo;
oneself waa,; as act of mercy wade

kind (NouN) nuwosi

kindness saliki

king tree nuwasoli, nyanuwasoli
kingfisher nado,

kiss ngongi; tonge va, tongi vo
Kleinhovia nyanaali

knee nubuleke (3min), nubuleku (1min)
kneecap tepu,
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knife nuwoli,; nyalo,

knock opole (wopole); vale (vaale) va, vali
o)

knock down bapo,

knot nyeduwabulo; in wood nyibe,
know kaa

koilo nyalobu



labour metou
lack nonole
ladder nabulela
ladle tepuloli
lagoon nubonu
lance a boil eapo,

land (NouN) nubo,; nuwo,; garden nyi-
veli; fallow paieva; dry sie

land (verB)
landmark nyibamoli

taali

language ai,; naa, (3min); naau, (1min)

lap of a person nuwotowaa (3min), nuwo-
towaau (1min)

larva navaa (navaa,); nyiba,
larynx nuwadabu

last muli,; nuwaponu; umu
late to arrive motu; wamotu
laugh méanga,; méaea; wagola
laugh at mangaive; maeaive
lava napobula

law mola

lawyer cane numald,; kind of numala
noku

lay waku,

lazy nubo,

leach nonou

lead opolauive (wopolauive)

leader penyibe; nuwo nupu; tepulotu

leaf nugo,; nunugo; fan palm noulo;
edible nugokalo; sago nugonaa; for
baking taapi; nugonaba; nugono,;
small-leafed sago nulou; betel nupu

leaflet of coconut nyige,
leak (vEr) pupu

lean baa; wabaaea; sapo; one’s head
kulie; to look at something waa,

lean-to oponyigasa
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leap viteaa

learn waivaape va, waivaapi vo

leatherback turtle eaunee

leatherjacket (fish) bunugono

leave eau,; ipeli; luwopeli; pupeli

left numou,

leg nyike (3min), nuku, (1min)

leisurely waabo

lest de,; dengaa

let memali

let go eapela; lopeli,; meli

level mebelago (mibilago)

lick méaeale

Licuala nugo-utabwe; nyanoulo

lid nadu,

lie (say untrue things) singa; giaba; nako;
vapaa,; wapunakolia,

lie (be in a lying position) ko,; kee,; kooli;
cause to wakie; wakila; wakito; waku-
woli

lie (NouN) singa,

life lu,

lifestyle bo,; munule

lift gelee; gie; a cover lokaa; viakaa (va-
kaa); vagopaa (vdgopwaa); a person by
holding under their arms loluie; help to
lovaapia; and put on top of something
paa

light (be ~) polaa

light (set fire to) eapoea (wapoea); ivaato
(ivaato); pekaa (pékaa); an oven ponga
VA, pongi; vo; by sticking into the fire
iva

light (of weight) kakope (ope); vepe,

light up leu

lightning nyivei,

like (something) tevaka nula; romantically
bona,



like

like (be ~) kasa; kine
like that doo,
lime na,

line family eabe; tautaali; be in nabe;
fishing nuwale,; of things strung to-
gether nuwope

line (vers) with leaves waauio; with stones
teve

lionfish nakole
lip nubulede (3min), nubuledu (1min)

liquid drinkable nuwoei; from something
rotting tololo

listen iingo (ingo); ingongo; ngo,; vingo
live lu;; mo,
liver teate (teaate)

lizard nabilou (nabilou); kinds of eabilou
kingogoule; eabilou moji; eabilou wa
nubo; eabilou woeo; kaluse; kowata

lizardfish nou,

lobster nadei

location numa,; nuu

log nyibiko

loggerhead turtle sekea (sokea)

loincloth numalu (numwaly;
numale); sibe

numwale;

long eobulou (ebulou); baabou; oval baa-
bulou; longer than usual taabulou

M

manioc

long (time) watauwe; watu; wagoto
longtom temaale

look eamole; vado; at one’s reflection
eotaa (etda); for something potaa (wo-
taa,); take a look at pwaa; puwai;
stretch or lean in order to waa,

look after malee va, malei (malegei) vo;
lotolai (lotalai; lotelai); towaa; vevaale,

look at eamoli

look for eamoletaa; potaa
look like eamole kasa
loose vabi; velo

loosen twist to nugei,
lorikeet vili,

lose lopeli,; lopoi,; vabaa
lost wabaea

lots dau; loko,; losuu; wolosi
louse nou,

love liko; nyida,

low tebooli; vii; of tide laga
lower laali

lung siwolepa

lure (veErB) wanaapona

lure (NouN) for sharks tepu,
lyretail (bird) nalanebula

m

Macaranga nyalopa
mackerel nalianee
Mackinlaya nugokalo-nubaa
magic nyidebo; nyinaa
mainland sanuwe

make wasele (wasele); wasili (wasili); eoji
(eji); by carving lapoila va, lapweela
vo; pudding lo;; someone do something
tubuli

make drink wanuwa

make fun vamanga; wamaea; of some-
one watepeuna
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make peace vikolooli,; wameloo

make up a balance vakito

male sigilai; *gi

man sigilai; *gi; young, unmarried sigi-
wau; as exclamation mela

manage lauwai

mangrove numanaa (numwanaa)

mangrove tree kinds of myanato; nya-
nuwakusi; nyanuwaunede; oealili;
oeamoji; oeamou

manioc maniok



manner

manner *nye, (*nyi,); tevelu
manta ray tenawipi

many dau; eowagi; loko,; losuu; wolosi;
become ebe

mark (VERB) as engaged or taboo walie;
walowe (walowe); waluie

marlin botemaale; nuwago; sikado
marrow nyida,

marry lile; owaa (wowaa)

mash eea, va, ie, vo; ngabe; waa,
mast nona nyina

mat coconut danyige; pandanus nyina;
tolopa

mate mela

mate (VERB) ngabwee

Matema island Noduwa

material for house building nubo(1a)
mature be;; penyibe,

maybe kode; maa

me iu

meal talau; vanga,

measure ai,; wabaa; around using arms
loliei

meat numamu; nuuwa
medicine nuwoi; nyidebo; ulivanga

meet tewale; valie; paale (pwaale); by
chance wovego

megapode malau

melinjo nuwasoli; nyanuwasoli
mend momo,

men's area tealonei
menstruation nepe

mention momola,

mesh nyiba,

mess make a wabilangiive

message ai;; naa (sime); bring a ~
piekole va, pikoli vo

messy wala
metaphor nyipe,
Metroxylon nyanulou
miaouw wangaau
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mousetrap

midday bale (bwale)
middle numalu(wa) (nuwalu(wa)); waluwo
midnight vave,

midrib of coconut leaf navasu; of sago
leaf nuba,

midwife metouiile

might lekaa; lengaa; lamaa

milk sisi,

million tekuu; telau

millipede panupanu

Mmirror nyetaa

miss ipeli; oji, (woji,); peli; wapa (apa)
mist napola

mistake nyiwapana; make a wapa (apa)
mistreat vadu (waadu)

mix lolope,; with grease wamemaa
mixed towala

mock watepeuna

money numonu; seleni; for brideprice
kono,

month nepe

moon nepe

morals nubanulou

moray eel navili; nyimela nebi
more eopu; (epu,)

morning pevaio; early pelele
morning star pai (pwai)
mortar tekelebu; tongo
mosquito namo

moth nyibemo

mother isa (3min), iso (Imin); gelivita
(3min), gelivito (1min)

mother-in-law of woman ipebo (3min),
ipebu (1min); of man ipeu

mouldy kuula

mound negi,

mountain neio

mourn ki,

mouse lapu; lapu nyimema
mousetrap sipalu



mouth

mouth nede (3min), nedu (1min); nupa
(nupwa)

move eaga; gei, vaA, gi, vo; vagei; vepe-
take; gilee; in all directions lupo;
noisily opaku (wopaku), takai; at a slant
pululu; quickly tavile; in a different
direction vitege

move around eangoga
move up gie

much mana (mwana)
Mucuna nubei,
mucus nubaga,

mud nuba,

norm

muddle pisingi,

muddy bilangi (buléngi,)

mullet (fish) nona, (nana); nyivei,
multiply ebe

mumble watumoli

mushroom daga

mute nabu

mutter watumoli

my thing in general eo (wo,); nou,; food
nugo;; tool or utensil nugu,; drink
numo; house or land property to,

myself ngapu (ngapugu)

n

nag eaapi,
nail nabisi

name aangi; naanga (3min),
(1min)

naangu

narrate vaka

narrow iisi

naughty lado,; lopado; tepeu

Nautilus tepaiakoko

navel nubu,

navigate pakatou; pakatuwo

near eawee

nearly ripe bia,

neck nula, nulo

necklace dekilikoli

needle nyapole; napulange

needlefish temaale; kinds of nala,;
panawa; panubou

negotiator napulai

nephew son of sibling of opposite sex gibo
(3min), gibu (1min); son of sibling of
same sex gino (3min), ginou (1min);
woman’s brother’s son ginuwe (3min),
ginuwou (1min)

nest nyimaa

net (NOUN) nupo; kinds of nugulu;
pomobo; ponebi; tepuloli
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net (vers) lave, va, lavi, vo

nettle tree nyanyige

new maea

next day bulaape

ngali nut nyinga; tewoia

nibble mapokee

nice vavinai (vainai)

niece daughter of sibling of opposite sex
sibo (subo) (3min), subu (1min);
daughter of sibling of same sex sipe

(3min), sipeu (1min); woman’s brother’s
daughter site (3min), sisi; (1min)

Nifiloli island Nyive
night bu,; tabu,

nine polouva

nit nada

no ba;; ba; kaa

no good watoo

nock nyipo

noddy tongongo

noisy wabu,; wabuli (waabuli);
nonsense talk wagugulo
noon bale (bwale)

noose taki

norm mola



northeast

northeast wind from palapu; tokolootu
northwest wind from tekelau, (tokelau)
nose nota, noto

nose ornament temamilele

not ba,

not be ba, (baa); baa (bwaa)

not exist ba, (baa); baa (bwaa)

not know wagulo

out

not yet banga

notice ete va, esi vo; paasi,
now ile; lee,; lenge; le,
Nupani island Nyiba
nurse (vers) sisi,

nut kowana; nuwanyiga (nuwanyigaa);
kinds of nyinga, tewoia

oar avielo; nave,

obey vinaato

obligation tekaimaali

observe ete va, esi vo

obvious wapaa (apaa)

occupation nogo, (3min), nugu, (1min)
ocean bwaa,

octopus numou,; kinds of bukitei (numou
mikitei); bulupouwa; bunowaiu; nu-
mou po

of ed, (wé,; 4,); 1a,; na,; nga,; ngago
offense nuwale,; nuwaawa; tekaimaali
offspring pelivano

ogre sikimapola (sikumépola)

oh lekee; ooku; oo, sikai; sikooku;
uuku,

0il teenu

okay oio; pako

oki oki; nyawoki

old of things nuwoela,; of people penyi-
be,

old man ibe; penyibe,

old woman ipe; gepe

oldest (child) sa,

ON nga, (ngd)

once at an earlier time deu; one time
wagi,

one nyigi; da; manga (ménga)
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one of danaa

only ngapo,
waabonyi; waa,

open of something with a top that is
removed bopwee; twist to dupwee;
clear, uncovered eali,; prise or force
eea; va, iee va; cut lavi,; something
wrapped lopela; bite mapwee; from
one end to another mepe; by pulling
sides apart tale,va, tali vo; something
piled up upo; upwee; lift to vakaa; a
door vakala (vakold); mouth wama
(wamwa); spread wolipee

(ngapogo); nuwasi;

opening nupa (nupwa)
operate tagasi

operculum of pigeon beak bulolo; of
seasnail tolope

oro (e)

orange (fruit) vatinesi

order put in lovave va, lovavi vo; vaaiai;
vaeaiwoli

order someone to do something wapolena

organise lovave va, lovavi vo; vaaiai;
vaeaiwoli

ornament for nose temamilele

other baja, maja; dami; eopu; (epu,); 1a;;
maa,

otherwise dengaa

ouch bota,; sooku

out 1a,



out of sight

out of sight bakou
outrigger napa (napa)
outside nyiva
outwards 14,; tebela
oval baabulou

oven nyopa (nyopwa)

oven stone volcanic nuupe; from coral
or other rock nubobo; take out kave va,
kavi vo

over ule,

peel

overfeed wapunakolia,
overflow taula,
overgrown lau; maapi
overnight po,

overripe puloweli; and squishy kamaia;
and tasteless nubona; and strong pos;
and falling from the tree vevaabuwa

overturn wago; by tripping up or
grabbing by the leg lokee,, lokei

owl tabali (tabwali)

p

Pacific manowar (jellyfish) leavei
pack walewatou

package nubole,; nyibe,

paddle (vers) ea

paddle (NouN) nave,

page nugo,

pain be in dali,; nyigilepe; nyigilepeive
painful made

paint wabulaa

pair (ver) iilie

pair (NouN) nuwolo; nyile,

pale opaea (wopaea)

palm (tree) ruffled fan nugo-utabwe;
coconut myanenu; umbrella-leaf nya-
noulo; sago nyanugonaa; small-leafed
sago nyanulou

palm of hand nupaa nyima

pana nulie; kinds of uliebalo; uliegago;
uliegale; uliekilaa; ulienalenga

pandanus kinds of nailo; nyanyiga; nya-
wade; tekie,; edible fruit of nyiga

pant eatamoi

papaya sapolo

parable nyipe,

parcel (vErs) bole, va, boli (beli) vo
parcel (NouN) nubole,; nyibe,
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parrot vili,

parrotfish kinds of ebanyiba; ekimei;
ekumapo (ekumaapwe); elope; eluwo-
eo; emala (emwala); emobanyiba; etu-
go; melo nadei; singaado; temange-
mange

pass gei,; ipeli; luwopeli; peli; pupeli;
ule,; wapa (wapwa; &pa); wopwee; an
object from one person to another lee;;
lelaule

passage bange (bwénge); neia; nupaga-
nea

past (VErB) eatea

patch momola,

path nubotage, (nubatage)
pawpaw sapolo

pay veve va, ve, vo; paa; compensation for
service or offense do,; iivadee; vami;
wakou va, waku, vo; tip or token of
gratitude wamaaea

payment of brideprice kolielaa; kolililu
peaceful meloo
pearl tekiva

peck at the ground topele va, topeli vo;
kiss ngongi

pee mimi

peel with a knife ei, va, ii, vo; laeali; foll-
owing contours of object gapoli; with



peeler

chopping motion lapoli; with fingers
nuga, vaka
peeler nyigapo (nyigape)
peep pwaa
Pemphis nyasongingie
pen (enclosure) nupanubo (nupanubo)
penis bau (bwau); nubalu, (nubwalu)
people *pe
perforate ngavilei
perform wanyinyi
perfume dekubovei
permit memali

persist eaduwo; peie; toubole va, tubuli
VO

person sime; *me
personality tevelu
persuade ealei (eélei)
pestle bade (bwade)

pet (VERB) ova, (wovd,)
petiole nubanu (nubwanu)

pick by pulling from the ground batou va,
batu (bwatu) vo; by pulling off from a
tree or stem eabei; hanging fruit nu-
gou (nukou) va, nuku, vo; from the
ground pekelaa; pelaa; leaves or flow-
ers pou va, puli vo; and put in a basket
wapou; choose ete; lokee,; mema,

pick up a tool or arrow for use lopaali
picture totokale
piece namugile; nyidabula; nyigasa

pierce uu,; by drilling mepele va, mepeli
vo; forcefully tato,; something hollow
topo,; with a knife topule;

pierced bopo; mepe

pig poi,

pigeon bona,; kind of navanyi
pigfish kind of namalo, (nAmwalo)
pile (VErB) vee,

pile (NoUN) nuwo;; of rocks used to trap
fish numaa (numwaa)

Pileni island Nyimibile
pillar topou
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pleased

pillow tukule,
pimple nyiba,

pinch nutdli; to break off nubu,; steal
lolovile

pine nyigilepeive

pineapple okile

pipefish nalabalo (nulabélo)

pity (VERB) puwame; expression of
gonyiba

place (NOUN) numa,; nuwe; nuu; *nye,
(*nyi,); names of Kaliebi; Kowa; Lopu-
kaa; Maapeka; Mataotu; Medalu;
Naapa; Naawale; Nali; Nego; Nga-
manye; Ngamaumela; Ngamubulou;
Ngapaatadobu; Nganaa; Nganaawa-
le; Ngaaloma; Ngaawa (Ngawawa);
Ngamalo; Ngamanu; Ngamanyiga;
Nuba; Nuwoli; Nuwoluwo; Nyelu-
pwageaa; Nyenubuli; Nyibamwanye;
Nyimevi; Nyipago

placenta sisi,

plan (VErB) molea

plank topapa (topaapa)

plant (VErRB) ngane va, nganyi vo; vi; in a
mound paapweeoli va, paapoiwoli vo

plant (NouN) kinds of gaupoi; kebe; lobu,;
lonakio; loponye; lovapenaa; mingi-
loli; minginubaa; mingitepu; napa;
nawa; netelo; noku; nuba-kuli (nubwa-
kuli); nubalo,; nubatula (nubwétula);
nuboi; nubowa; nugonule; nugonu-
wopa; numalako; numongi; numu;
nupa;; nuubalo; nuwanuwa; nyaapa;

nyaneva; nyanyise; nyasongingie;
nyanaluwa; takiliopwana; tanyigi
nuwo; teluwopu; tepuli; tepuna;

utabwe; vilepu-nelo

plantain uelaa

plantation numa, (numwa)

platform namaa; of outrigger canoe
nyaa,

play savele (saavele); waeabo; idly with
something nonoveia

pleasant of weather me

pleased saaive



plenty

plenty be time of numolepe,

plug (vErB) nupoi

plum Polynesian tevi

plumegrass nuba-kuli (nubwa-kuli)
plump nona,

point (VErs) ete va, esi vo

point (NouN) maa,; of land notd; of
reference during sea travel nyibamoli

poison plants used as gaupoi; netelo;
nyadepoi; nyanato

poisonous labe

poke toguli; to perforate ngavilei
polish okou, va, uuku, vo
Polyscias nyakalo; nyakalo-lili
Pometia nyatava; tava

pompano (fish) nubutanga; tebikiou;
tubikiou (tubukiou)

pOIld nupadolu (nupwadolu)

pool nugo,; nupadolu (nupwadolu); nupa-
ganea

poor him/her gonyiba
porcupinefish bosolu; natelu
porpoise nesilo

portia nyanyibe

portion namugile

portion out eangi

position aangi

possessed nuwaga

post topou; corner nyike nuuba; sup-
porting sticks for growing pana lube

pot sosipene
potato butete; kalikali

pound (VERB) eed, va, ie, vo; ngabe; vabe
(vaabe)

pour ngapou va, ngapu vo; to fill ngobo,
vangabaa; from something so; water
onto uule, va, uuli (wuuli) vo;

power nyimiou; nyinaa
powerful naa,
practise waivaape va, waivaapi vo

praise vavile,; unjustly tula
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pull

prawn kinds of bulokuwopo; bulovaali;
sopulo

pray waeabo; takuwa
praying mantis melo nyise
precipitate (NouN) nyetaali
prefer eaive

pregnant mebe,

prepare deai; lotola (loteld); lotolai (lota-
lai; lotelai); matala,; matalai; wasele
(wasele) va, wasili (wasili) vo; wodagei;
a sea journey moleaive

present (Noun) tapeva,
preserve lotolai (lotalai; lotelai)
press wau,

pretend towaamu

pretty vavinai (vainai)
prevent waa,

price nugono,

prick gale

priest mama

principles nubanulou

prise eed, va, iee vo

prison oponagulo

probably kode

prop up eapodaaie; eaidaaie
prophet taulaatu

prostitute taulaa,

protrude gila,

proud saa

proud of saaive

provide wamie; food watelau
provocative saa

prow osa

Pterocarpus nyaneli
pudding kai,; kind of okaa (wakaa)
puddle nugo,

pufferfish kinds of teteuwe (tetouwe);
teteuwe napwe

pull eawaa va, eaa, vo; out of the ground
batou va, batu (bwatu) vo; kabu;
tapou; vatou va, vatu vo; attached



pulverise

object off something eabei; vakola out
from a bundle eapoli; something heavy
kai,; from a cluster nuku,; sharply tai;
sides apart tale, va, tali vo; from
between or inside something vela

pulverise vangaali

punch opo, (wopo,); togulo
puncture bapo,; tato,; topo,
pupil of eye nuwo nyiba
purlin nyiji

pus unubo

push topwee va, topoi vo; into an opening
api; to topple bole, va, buli vo; with
feet bupoi; down by lying on koowoli;
with hands lopoi,; with fingers nupoi;

Q

recently

away, aside papoi vA, papwee
(paapwee) vo; towards or into something
vagi; press on wau,

put vite,; wale,; wate,; down guwoli;
vitoli; waiwoli; waku,; wakuwoli; wa-
luwoli (waliwoli); watooli; walia; up
vitowee; walee,; waie; wakie; walie;
watee; out waila,; wakila; walila; wa-
tela; in waito; wakito; waleto; walito;
wateto; on or around a body part
wabu,; into one’s mouth patoy;
together in one place tupwii

put around bi,
put right mibilago
puzzle tree nyanaali

q

quarrel oulaa (woulaa); wamou (waamou)
quarter nyalo,
queenfish nyigilenee

R

quiet vesi,
quietly eaga; nagulo

r

rabbitfish eli;; nyipi,
race basikilie; pulie
raft navagepa

rafter bolili; toka,
rail nyiji

rain teuwa

rainbow nupugo

rainbow runner (fish) talukanga (tali-
kanga)

raise malee, malei (malegei); a cover
lokaa

raptor nyivego (nyivago)
rash tomaki (tomwaki)

rat lapu; lapu ea nuu bwaa
rat trap sipalu

rations too
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rattan numala,; kind of numala noku
rattle (vers) ngoga

rattle (NouN) tepu,

raw maea

ray (fish) kinds of nyikau; tenawipi;
tepaa (tepwaa; topwaa); tepaa tepeka;

ray of light nuwatugomu
reach liaa (leaa);

reach out la; upwards laae; downwards
laali; for something out of reach
loloeali

reach shore valowee

read gaa, gawaa

ready be,; get lotola (loteld); matala,,
matalaive

real une

recently lawau; lewau



recognise

recognise nuwalo,
red opulo; bright negi,
redbird nuwopula

reed nenyi

reef numa, (numwa); communally
available malo; edge of nowaau
(nawéau)

Reef Islands Nyiwoo
reference point nyibamoli
reflection namela

refuse male; tevali (tovali)
reheat vaapena (vaipea)
reject male; poi,; tevali (tovali)
relative meego

relatives pelivaago (pelivago) (3min);
pelivaagu (pelivagu) (1min); tautaali

relax waabo

release meli; eapela; lopeli; something
tied or wrapped lapela; lopela;
something thrown or shot lopee

religion nyingamolea

remains of something burnt dalupologu

remedy nuwoi; nyidebo; ulivinga

remember mepe

remind lovapela; navaa,

remove stones from earth oven kave va,
kavi vo

repair momo,; momola,; tako

repeat vaame, vaami

replace uuia

reply oji, (woji,); vaasi

report piekole va, pikoli vo

reptile dekivage

request (verB) eakale

resemble kasa,; eamole kasa

resin nonaa; nubu,

respect mibiaa; nyimiou

respected wabou

respectful vamiou

respond oji, (woji,); vaasi

rest mibiou; ko,; one’s head kulie
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rope

retaliate kolie

retarded tepeu

revenge take kolie; wakolie-ea
reverence nyimiou

reverent vamiou

rhinoceros beetle malikode

rib nalu,; nyiji

ribbontail ray tepaa (tepwaa; topwaa)
rice nuwoli a nugou

rich man pesaliki

right (side) numoji

right (correct) pako

rigid ngango

ring (vers) bule; wabule

ringworm to have navi; avido

rinse uule, va, uuli (wuuli) vo; uulikoli
rip etale va, etali vo; vatale va, vatali vo
ripe be,; kopee; lo,; pulo,; nearly vave,
ripped bota,

ripple (vers) nyibele

ripple (NouN) nuwa nyivedu

rise bee,; in the air ka, liwee; on one’s
legs liaa

ritual tolongo

river ukipe

road nubotage, (nubatage); bagelo

roast pake va; paki vo

rock (NOUN) au; nyiiva; tevaiva; vaiva;
small piece of tekaiva; bedrock
nawako

roe nauda

roll mebiobu; movile; pululu; from side
to side momo,; fibre into a string ngos;
rope into a coil eli,; something flat lug;
tavele va, tavili vo

roof doluwe

roof overhang daalau (daalou)
rooster koko

root nyikile; of yam, manioc nyike

rope nuwale,; nupou; from coconut fibre
nanyi; from bark nee,



rosewood

rosewood nyaneli; nyanyibe
rot bulobu; give
rotate puule; wapu; wapule-ea

rotten bulobu; lo,; on the inside epa,
namanu, (ndmwéanu); liquid from some-
thing tololo

round like a circle mubu; like a ball lobu,;
moole; pleasantly nona,

TOW be in a nabe

rub bwoka; gi,; konyi; konyipe; okou,
vA, uuku, vo; waa,

S

S€a anemone

rudder avielo

rude mole,; ngongoea (ngongea); ngo-
ngoeai

ruin eangii,; vetangaive; woeaa
rumble pangi; paku
rummage lolou va, lulu vo

run basiki (bakisi; bwasiki; bwakisi); of
liquid kau,; after someone pongi,

run into wovego
rush luwo,; luwee; tavile
rustle bule

S

sacrifice vapakau

sago leaf nugonaa; palm nyanugonaa;
starch tokoko; small-leafed nulou,
nyanulou

sail (vers) polau; walou,

sail (NouN) nyina; boom nona nyina; set
gele

sailfish botemaale; nuwago
Salomon palm nyanulou
salt sopoi (sepoi)

salty poi;; poia

same kine; nyigi; wakine
sand (VErB) okou,

sand (NouN) bumeu; bunugonyano; nu-
gonyano (nugonyaano); nuwotela

sandpiper (bird) delo
Santa Cruz Nede

sap nonaa; nubu,

sardine nyobe

sated teuwe

saucepan sosipene

save waluwa

saw take va, taki vo; tapule
say eeu; ka (k); ko,; wagu
scabies tomaki (tomwaki)
scad (fish) nomo; nyikai
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scale nyipe,

scar nesi,

scared bou

scatter belia; vabelia; lupo; balili

scent dekubovei

Schleinitzia nyanuuve

Scoop lange va, langi vo; vee;; vevee;
vagau

scorpionfish nakole; kind of nupanegi
(nupwanegi)

scrape boeali; eeka; eea, va, ie, v; lei va,
li vo; vanga; food out of a shell or skin
ngo,; burnt parts off food valipole;
liquid off a surface vagau

scraper nyilade,; sakai; talai

scratch eeka; gale; galo; ovalo (wovélo),
ova, (wova,); pigalo; vanga; at the
ground vake

scream ngoduwa
scrotum tuvili; nuwotuvili
scrubfowl malau

scrunch tamugi
scrutinise teuli

sea nelo; bwaa,; deep kolooeo; koloopa;
mota,; bottom of deep sakaapulu

sea almond nyigaa; kind of upolage
sea anemone tolomane



sea cradle

sea cradle dengu

sea cucumber nyiba,; kinds of basapolo;
batepusi; nubulaaluwo

Sea grape nuwatepu
sea hibiscus nuwopo
Sea mango nyanuwowa
sea snake muli,

sea urchin tale,; kinds of notanaa; tale
mipo; tolowaki

seafood nyingimamu
seagrass nyigaa
seahorse sipeleke; kind of talie

search potaa (wotaa;); eamoletaa; by
following kaane va, kaanyi vo; by feel
lobou

season nyipi,; dalo,; of winds ngibwaa;
ngilaa; of plenty numolepe,

seaward woli (oli)

seawater nelo; sopoi (sepoi)

seaweed kinds of napobo; nuwatepu;
nyigaa

secondhand nuulo

secret watou

secretly eaga

sedge (plant) lonakio

sediment nyetaali

see te,; eamole va, eamoli vo; tebale;
one’s reflection eotaa (etaa)

seed nuwa,; nuwo,; of breadfruit nado,
seem kasa,
segment nyalo,

select ete; lokee,; mema,; tekee va,
tekie, vo; tekila

sell viteia (wateia)

send owai (wowai; wowai); away from a
place vapoi, vapwee

send for owaaea (wowaaed); owaa (wowaa)
send word owaa (wowai)
sennit nanyi

separate valili; lolokoli; live separately
wane

septum of nose na
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shell

sergeant-major (fish) daligo

serious of wound or illness be,

set of celestial bodies goto; of liquid tawa
set fire to iva; ivaato (ivééto)

set out gele

settle malu; taali; lowoli;
wamaluwoliea; a conflict vakolooli

seven polelu

sew tako; topolange, topolangi; sago
leaves into wall panels ou va, uu; vo

Sex naanga

shade noko

shadow namela; noko
shaft nyivelaa

shake bule; lelee va,
viliy; a rattle ieegila

shake hands sikanyi
shallow laga; tapu
shaman taulaatu

lelei vo; ngoga;

shape (VErB) with a knife or axe eala (eala),
le,

share (vers) ikiai; wakee va, wakii vo;
wateai; pone (with A-VERBS), ponyi (with
O-VERBS)

share (NouN) toopono; talau

shark nubaa (nubwaa); tepakeo; kinds of
bapuwa; bokilolou; bokimei; bona-
bolobe; bonanyivale; bonou; bonu-
banu; boopa (boopwa); lokea; makuwa
(mwakuwd); patunoi; teiaa; teleu;
telewii; tenawipi; tepakautea;
teulukaa; teuluweepa

sharp mebado
sharpen iiba

shatter bongee; bangee (bwangee) va,
bangii (bwangii) vo

shave gei, va, gi, vo
shaving nyipaa

she ina; ine

shed for chickens nyimatu
shelf namaa

shell lage; of coconut dobulo (debulo);
seashell nuwada; kinds of ada mou;



shell axe

ada nelo; ada nona; ada po; ada tee-
nu; bubu; doloba; dolomo; nabalo;
nalabwe; nabisala; nai,; nabulado;
nesi,;; nobe, (nebe); nyalo,; nyiipe;
nyilago; pabulou (pabilou); panaa; pa-
linganyi; pamanga; panawa; pano-
nyi; panyigenaa; panyu; patalau; pa-
vilinyima; saigo; samaloke; sopula;
tealili; tekalea; tekalikaa; teleke;
tepakalau; tepaiakoko; tolope; topa

shell axe dege; lonyano; lonyapu

shell trumpet dekuluu

shelter (vers) lago; lagovapa; takuwo,

shelter (NouN) oponyigasa

shield from sight vaakou

shield aralia nyakalo

shift eaga; gei,; opetake; vepetike;
vagei; gilee

shin likupo

shine epa,; vepa; va; on something vadoli

shiny mema,

ship laasuu

shit (vers) veive

shiver bule; ngaluwe; vepeli

shoot (VERB) eopa (eapa; epa,) va, eopai
vo; ve,; and strike eopangaalu; and
strike bone eopaki; repeatedly at the
same object otopule (etopule); at close
range uuva; several people at the same
object watoloki

shoot (NOUN) nuba, (nubwa);
deiomopwee; of coconut dobia; last
remaining nyibabi

shooting star nyuu boki

shore bolevi (belevi); located on tebela;
reach wataae

short mobo,; moba; mobotagei; poto
should ngamaa (ngamaa)

shoulder nabula (3min), nabulo (1min);
topopago

shoulderblade topopago

shout nga; ngoduwa; at someone ngodu-
waive

shove topoi
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sit

shovel nabwe

show vaave

show off saa; saaive
shrimp mantis noi
shrink ebau

shroud nubole,; nyibeli

shrub kinds of netelo; nubowa; nyakalo;
nyakalo-lili; nyasongingie

shudder lelee

shut tobenge va, tobengi vo; vabengi
(vaabengi; waabengi); by twisting or
screwing duka; mouth magumu; by
twisting strings or leaves ngopii; using
fingers nubengi

shy mibia

sick bei; eagova; temali

side bali; of body eaapi,; nyigasa; nyivile
sideways nelea

sigh vabiou

signal (vers) veia; vilo; valoea

silent nabu

silkwood nyinou

silly moo

silvergrass nenyi

silvertip shark tepakautea

sin nuwale,; tekaimaali

sinew nuwoli,

sing ekai va; kali vo

singe pangou, pangu

single lepa

single men's house sapulau; opobwaa
sink luwo,

sister of a woman site (3min), sisi,
(Imin); of a man siwe (3min), siwou
(1min)

sit tokoli; taa; down taali; on something
taawoli; inside something tato,; on
something raised taae; with spread legs
tagilala; on the ground talolooli; in a
squatting position tawako (tawake); on
something in a squatting position toko-
liwako



six

Six polegi

skim pusipa

skin (Noun) lage

skin (vers) taka

skip opo; (wopo,)

skirt telesi

skull temenge

sky topaaluwa (tepwaaluwa; topwaaluwa)
slack eabilu; vabi; velo
slant pululu; sapo
slap vadobuli

sleep mei

sleepy numole

slice (vErB) eange va, eangi vo; tade
(etade) va, taji vo; valiwoli

slice (NouN) nyalo,

slide pululu; pusekala; pusipa; wa-pu-
sipaa

slime nubalagaa

slimy pusoka

slip pusekala

slipper lobster ipa (ipwa)

slippery cabbage nyibi

slope nyivile

sloppily piai

slow meloo; motu; nano; ule,

smack vadobuli; vangiila

small laki; lakiwaio (lakwaio); tamanyi
(tamwanyi); of several things lili; lili-
waio (liluwaio); very ote (wote), penajo;
in type po,

smart nula mepe

smart (vers) ii,

smash bongee; bangee (bwangee) va,
bangii (bwangii) vo; wopagasi; against
something luwobe; by throwing pangii;
by striking vangii,;

smear bwoka

smell (VErB) give off a smell bo,; perceive
through the nose eaato; ivengi

smell (NouN) nyigisi; of blood or meat
nyimamu
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sour

smell good bovei

smoke (VERB) maa,; kai

smoke (NoUN) nyigase (nugase)

smooth memaa; cause to be wamemaaea
smoulder namomo

snail bubu; nabulado; nesi,; nyilago;
pabulou (pabilou); panaa; pamanga;
panonyi; pavilinyima; saigo; sama-
loke; tekalea; tekalikaa

snake nyigidowe

snap boki; bake (bwake) va, baki (bwaki)
vo; of rope wale (wale,)

snapper kinds of bobula; ebugu (ebugi);
enapelebo; eupwa eamota; melo nyi-
ba; mojo; nelanebi; nubwe ea nuwoi;
nulide; nyaa,

snare (Vers) goli,; iivago
sneeze ge

sniff eaato; ivengi

snot nubaga,

SO go,; lato; leto; ngaa; waa,

soft memave (momave); of fruits kopee;
lo,; of ndbo me; and squishy kamaia;

soften vabe (vaabe)
soil nubo; bumeu; bungaagu

soldierfish kinds of nuli; temangema-
nge

some da

someone dame

something dajela

Son gino (3min), ginou (1min)
song nabu,

son-in-law guu; of woman gibo (3min),
gibu (1min); of man peluu

soot debo

sore (NouN) sike; tomaki (tomwaki); from
louse bite napwe; from yaws pagipo
(nupwaangupo);

sorry kiaato; waeao
sort vaeaiwoli
soul nyimela (3min), nyimelu (1min)

SOur manga,; poia



south

south wind from teulu eolo
southeast wind from tonga (tetonga)
south-southeast wind from teulu tonga
south-southwest wind from teulu laki
southwest wind from tevakasuu
space nyepolaa

spade nabwe

spadix tokalou

spank vangiila

spar of sail samapu

Spasm vaginyima

spathe tokola

spatula nadu,

speak eeu; lopa,

speaker napulai

Spear (NouN) tepaa

speech lopa,; naa,

spend lai,; paa; woeaa

spherical moole

spider nubuli; kind of nabiau
spider shell pavilinyima
spiderweb nupolea

spikemoss nuubalo

spill mepu

spin puule; vili,; wapu; wapule-ea
spinning top nuwakusi

spinster simolepa

spirit of a person nyiive; nyimela (3min),
nyimelu (1min); supernatural naa;
kinds of eaumoba (eAumobwéd); neo;
sulu; telaupale

spirit house oponaa

spit bii, (bwii), boi

splash to frighten fish bukaa
spleen nuwotubei,

splinter nyipaa

split bokasi; across entire length bobu;
with an axe lagate va, lagasi vo; with a
knife tagate va, tagasi vo

spoil woeaa
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starvation

spoiled by mould kuula
spokesperson napulai
spokeswoman saapulai
Spondias tevi

spoonbill bwaibe

spot (VErB) eamoli; tebale

spread belia; lolokoli; vabelia; wolipee;
wolipooli; something in a heap balili;
toguli; something folded lape;

sprout piee
sprouted coconut touto
spurge (tree) kinds of nyalopaji;

nyanuwobu; nyapunabwe
squash togii

squat tawako (tawake); tokoliaako; toko-
liwako

squeeze nugee va, nugii vo; wowa
squid nanu

squirrelfish telaki;
numudea (numudea)

kinds of ebula;

squishy kamaia
stab togo, va, togulo vo; topule

stack paa; rocks or bricks pato,; in a
circle paduli; things on top of some-
thing vaguwo

stagger tenuwago

stalk nalie

stamp buke

stand so; see; liaa; something in a place
waie; waila,; waito; waiwoli

stand out nangeld; wapaa (apaa); of
sound pia

star nyuu

starch tokoko; nyetaali

stare vadola; eamologulo; waaule

starfish nyuu ea nelo; kinds of numou
na naa; tukule nogo nubaa

start (begin) emo; vaamo (waamo); vaa-
mona (wadmona); wamokee

start (jump with fright) guwavilee
startle wowee (wawee)
starvation nyaa,



stay

stay mo,; malu

steal pa, va, paa vo; lolovile; fruit from
someone else’s tree papei

steam nugaa

stem nona; from which a coconut hangs
tokalou

step off vepeela

step out iveila
Sterculiaceae nyanuno
stern oumu

stick (NouN) nyenaa; for knocking fruit
down from trees nobe,; for supporting
pana vines nuluwo; for making holes
nyapole; tetuki; with hook, for
catching mantis shrimp nyigalu; for
digging takili

stick (vers) attach wago; waila,; into the
ground ngane va, nganyi vo; a needle
into topolange va, topolangi vo, uug;
something through an object to fasten it
veto,

stick insect melo taapi

stick out gila,; 1ai,; nangela; so

stick up wopwee

stiff ngango

still nga,; vesi,

sting ii,; malangi; ponge, va, pongi, vo

stir opetdke; vepetake; eavili; gilee;
lolope,

stomach nuwosa (3min), nuwoso (1min);
internal nyida, (3min), nyidau (1min);
of a pregnant woman nyenudo

stomatopod noi
stomp opokeia (wopokeia)

stone nyiiva; tevaiva; for heating oven
nububo (nubobo); nuupe; circle inside
earth oven nado

stonefish bulapu

stony ground nuwo tekaiva

stop malu; meli; nuwaponu; crying meto
storehouse for pana oponulie

storm tapeo
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sudden

story naae; nakenaa (ndkéanaa); lopa,;
lolopa,

straight mebelago
waabulago; wakenyi

(mibilago);

straight (apbvers) ngege,

straighten lowoli

straightforward vangii,

stream ukipe

strengthen eapou; wangangoea

stretch one’s body eabisi; ko,; one’s hand
la; laae; something by hanging viteli-
woli; to look at something waas; body
parts upwards waulalaa; body parts
outwards waulala; extend wabulou

strike ta; togo, va, togulo vo; toguli;
shoot and eopangaalu; an object so it
breaks opo, (wopo,); of lightning paali;
an object and squash it togii; with a
long instrument vagulo; against
something in passing vetos; land, shore
wataa, wataae; afflict wee; a joint and
dislocate it wogei

string (vers) lapeli

string (NouN) nuwale,; nupou; of objects
attached together nuwope; decorative
nyabe; made from bark nee,;

strip lei, li
stroke ova, (wova,)
stroll sapigu; savele (saavele)

strong ngango; temakona; of betelnut
Po3;
struggle opaku (wopaku); sipwee

stuck luwobulo;
boopa

ngango; together

stuff (vers) nupoi
stuff (voun) tepekoula
stunted moba

stupid bonuwe; moo; nano; nula uubo;
tepeu

submerged vaapu

suck sisi,; maavili; piau
suckle sisi,

sudden valei



suffer

suffer ngengelave; nyigilepe; nyigilepe-
ive

sufficient ki, (iki,)
sugar nau
sugarcane nau
suicide commit waa,
suitable ki, (iki,)

summon
(wowéaa)

sun nale

owaaea (wowaaed), owaa

sunbeam nuwatugomu
supplejack nuwanuwa

support eapodaaie; eaidaaie; someone
getting up lovaapia; towae; done by
several people tuwalou; a plant with a
stick waweena

supposing nganyima (nényima)
surf (VERB) veepie
surgeonfish kinds of daalia; nabobo;

naali; netowoia; nubule,; pei;
teapali; temanyinyi;
temanyinyikaibo; tepelange;

tepelange va; toma (tomaa)
surprised wapado

T

tear

surround pulie; taduli (taaduli)
surroundings nuu; nuwe
swallow ngoli

swamp toloka

swap velie

swear ngongoea (ngongea); waea; at
someone ngongoeai; on something
towawee

sweat (VERB) eapeu

sweat (NOUN) nyapeu

sweep gile

sweet pelange; wana

sweet potato butete; kalikali
sweetlips (fish) taiva eamota
swell pus; tepuki; of a wave 1aa,
swelling tepuku

swim da, (da,); okau (wokau); underwater
eaga

swing movili; vavile,; upwards movilee;
downwards movilooli; back and forth
woeaa; wopaa; around wopavile

swordfish botemaale; nuwago; teakula
system lovavei

t

taboo uuko; wabou; mark as walowe
(walowe); waluie

tag game of sanubolou
tail nyigile, nyigilou; napasigile

take luwa; lo,; tou,, tu; tuwo; ealo; pi va,
pie vo; out of something gila,

take off liwee; veela
tale naae; niakenaa (nikénaa)

talk (vers) eeu; lopa,; lolopa,; nonsense
wagugulo

talk (voun) lopa,; lolopa,

tall eobulou (ebulou)

tame (be ~) waabo; (make ~) wawaabona
tang (fish) temanyinyi
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tangled wopaapii
tap bule; ogo (wogo) va, ogulo (wogulo) vo

taro nubole,; kinds of kakake; nepa,;
nubole napa; tepulaka

tasteless nubona

tasty pelange

tattoo (Noun) nyalu

tattoo (vErs) eotou va, iitu vo
Taumako island Temaa
teach vaave; waewaa,

tear (verB) etale va, etali vo; vagasi;
vatale va, vatali vo

tear (NouN) nupola nyibe



tell

tell eeu; ko,; lopaive; lovapela; vaka;
vape; vavingo; wagu; wagupe; waba,;
waewaa,; pakatou va, pakatuwo vo

temperament tevelu

ten nugolu (nukolu); nuwola,
tendon nuwoli,

Terminalia nyigaa; upolage
termite bobago (bobwago)

testicles tuvili; nuwotuvili

thank aui; wakalou va, wakaluwa vo
that eaa,; eanga (wanga); ila; minanga
that place naa,

that way doo,

that's it ila; inyila

then eamo; ila; 1amo; langa (langa); lato;
1a;; leto; waa,

there ila; kala; 1a,; ngami
these ee,; enge
Thespesia nyanyibe

they two ijiile (jille)

thick nudu

thigh nuwotowaa (3min), nuwotowaau
(1min); as taboo area of woman nuwapu

thin bulela; ote (wote); tagolo
thing jela; *de

things tepekould; tokolikoli
think ka (k4); nula kuwa
thirsty nuda

thirty nugolu wa eve

this dee,; ee,; enge; ile; menge
this place nee,

thorn nataa

those eaa,; eanga (wanga)
thousand nuwobu; obu

thrash takai

thread (vers) api; on a string lapeli
three eve (eove)

throat nula (3min), nulo (1min)
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too

through po,

throw paa va, pai, vo; repeatedly gole va,
goli, vo; aiming at something opa va,
opai (wopai) vo; down from a tree vane
VA, vanyi vo

thrush satatova
thunder (vers) gulolangi; pangi

thunder (nouN) topaaluwa (tepwaaluwa;
topwaaluwa)

tickle eaalowe va, eaalu vo

tidal wave daive

tidal zone devee; napabola (napwabola)

tidy walewatou

tie goo; lowatu; paato,; pisingi to attach
dawaa va, daa vo; waewaa,; waive,; a
knot duwabulo

tiger shark teiaa; tenawipi

tight paato,

tighten iivebi; lowatu; wangangoea;
wapiau

time mowa (mona); nyimona (nyimowa);
tami; tuge; nuu

Tinakula island Nyekupulo

tinea avido

tiny lakiwaio (lakwaio); liliwaio (liluwaio);
ote (wote); penajo; tamanyi (tdmwanyi)

tip (NoUN) naa,

tip (VERB) wamaaea

tiptoe podaaie

tired poila; vabi

title aangi

to nga, (ngd); go,; ngago, ngagu
tobacco nunugo; tepaiaka
today elenge

toddle punagulo

toe gago; nagago

together eopu,; mai; uupu; walou,
tomorrow bulaape

tongs nyigavi

tongue nabilia

too eopu, (epy,)



too much

too much wagi,

tool nyalo,

tooth nuwotede (3min), nuwotedu (1min)
toothless molongo

top nupaa (nupwaa); of table or box nu-
manga (numwanga)

topic bali

topple bapo,; bole, va, buli vo
torch nyie

torch-fish vepa

torn bota,

toss gole va, goli; vo

touch lo,; towawee; lova
tough geli,

towards nga, (nga)

track pupone va, puponyi vo
trade (Vers) etei,; velie
trade (Noun) etei,

trade wind tekelau, (tokelau)
tradition kastom; mola
transform vaveena
translate wagupe
transparent numomalo

trap for fish, in the form of a pile of rocks
numaa (numwaa); for rats sipalu; for
birds taki

trapped nugei,
travel by sea polau
treat watebo

tree nyenaa; *nya (*nya); kinds of nuba-
neia (nubwaneia); nuwasoli; nyanaba;
nyanuno; nyawade; nyadepoi; nya-
kalo-lili; nyanebo; nyanegalo; nyane-
li; nyanevau; nyanye; nyanyibe; nya-
nyie; nyanyiga; nyanyige; nyatava;
nyatekaka; nyadowa; nyalaa; nya-
lobu; nyalopaji; nyalopa; nyanaali;
nyanapola; nyanato; nyanonali; nya-
nou; nyanubaa; nyanubolou; nyanu-
gonaa; nyanumobo,; nyanuno; nya-
nuuve; nyanuwaawee; nyanuwakusi;
nyanuwasi naa; nyanuwasoli; nyanu-
watu; nyanuwaunede; nyanuwa; nya-
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turtle

nuwobu; nyanuwonga; nyanuwowa;
nyapa (nyadpwa); nyapunabwe; nyawa-
de; nyawoki; oealili; oeamoji; oea-
mou
tree crop nuwanyiga (nuwanyigaa)
tremble ngaluwe; vepeli

trevally juvenile nyimema; oloa; nyitale;
large growth stage bolagave; taaluwa
(tdaluwd); kinds of melo nuwotubei;
nubutanga

tribe eabe; nuwosi
trick (vers) wasingaa

triggerfish nobu (nabu,); kinds of bu-
bula; bunyibeu; butepeka; buwoeo;
buwopa (buwopwa)

trip up lakei; lokee, va, lokei vo
trochus shell nyilago; tekalikaa
true une

trumpetfish nolabalo; pabalo
trunk of tree nona

try waba, (wabwa); vaka,
tsunami daive

tube worm nupale (nupwale)
tuck papola; paato,

tug tai

tumor tepuku

tuna satu; takuwo,

turban snail bubu

turmeric nalenga; rub someone with
wabulaa

turn eavile va, eavili vo; gei,; loosi; mo-
vile va, movili vo; movilee; movilooli;
puule; uusi; vagei; vavile; something
cooking, using tongs eaasi; a pregnant
woman’s stomach gialela; to loosen
nugei,; rocks paapo; towards some-
thing pai,; to face the other way paasi,;
waiusi; upside down wago; something
lying wakuusi (dkuusi); wapule-ea

turn down male
turn into vaveena

turtle toponu; kinds of eaumald; eau-
naba; eaunee; sekea (sokea)



turtle shell

turtle shell naba
tussle sipwee
twenty nugolu wa lilu

twist iivadou; tavele va, tavili vo; to close
duka; to open dupwee; nugei,; a rope
or string iivango; ngo,;; one’s body
ngabalu; into a coil ngopii

U

island

twisted lokile; wopaapii
two lilu; lopilu
type nuwosi

u

ulcer pagipo (nupwaangupo)
umbilical cord nubu,
umbrella leaf noulo
uncertain ngongalowo

uncle mother’s brother gianga (3min),
giangu (1min); father’s brother tuma
(tumwa) (3min), tumo (1min)

unclear kapulopwe

uncles pelivalianga (3min), pelivaliangu
(1min)

uncomfortable ngengelave
uncooked maea

uncover vagopaa (vagopwaa); vakaa (va-
kaa)

uncovered bopwee; eali,

underside daa

understand lowagia
understandable bope,

unfold lape; lopela

unicornfish kinds of netowoia; saume
universe nuwe

unknown ubo,

unlock nugei,

unmarried lepa

unmarried woman saimolopula; sibili;
simolepa

unravel lolope,; papela
unripe balo (bwalo)
unscrew dupwee
unsteady punagulo
untangle lolope,; papela
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untie lapela

until ngaa; lakaa; wa, (wa)
unwell bei; eagova; temali
unwrap lape

up ee,; ipwee; wee; wopwee; uu,
upset waapu,; of stomach ngu;
upside down lagooli; opo,; turn wago
upward wee; ee,

urinate mimi

us iude (ide); iudele; iuji

used nuwola,

used to ooji (wooji)

uterus bepo; nenu
nyenudo; nyiba,

Utupua island Nyiluwo

wa nuwosa;



V

week

V

vagina nala (3min), nalu (1min); papu
(pwapu)

vegetable
nyigenaa

nuwanyiga (nuwanyigaa);

vein nuwoli,

velvet bean nuboi

Venus (star) pai (pwai)

very mana (mwana); taie; tagai; tale,
village nuuma; nuwe

vine nyile;; kinds of lovapenaa; noku;
nuboi; numalako; numu; teluwopu;
vilepu-nelo

W

visit weva (weevi)

Vitex nyanapola

voice naa, (3min); naau, (1min)
volcano nyekupulo

vomit (vers) la,

vomit (voun) delaila

vote paato,

vulva nala (3min), nalu (1min); nuwapu

W

wade kau,
waist numaluwo

wait vevaale, (wovaale); vale; vinaa;
koloki

wake momalee
(waapo)

(mwéamalee); waapo

paasi,

walk savele (saavele); from place to place
ekavile (kavile); unsteadily punagulo,
tenuwago; into something pupoi

walkabout sapigu; savele
wall nyivabenge; end nyiba apa
wander sapigu; savele

want ka (k4); dali;; nonole; to come with
someone eadu

war nyiiwo; nai,

warm vepe; kou;; lele; tauwe; vadoli
warn waa,

wart alangenao

wash okone (wokone; okene) va, okonyi
(wokonyi; okenyi) vo; uuli (wuuli); uuli-
koli; one’s face konyipe; clothes togii

wash up dee,
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wasp bibo
watch eamole; eamogulo (edmologulo);

eamologulo; keep  watch  over
momalee (mwamalee); vevaale,

water nuwoi; *u; salt sopoi (sepoi);
flowing ukipe

wave (NOUN) nyinaa; daive; small nuwa
nyivedu

wave (Vers) valo; valoea; veia

wax nubu,

way *nye, (*nyi,)

we iude (ide); iudele; iuji; iungo (ingopu;
ingo,)

weak memave (momave); velo

wear vaavi; woto; on one’s head gosi;
around one’s neck koli;

weary poila
weather nuu; cold nubalelo
weave vei, va, vili, vo; into a rope papii

weed (VERB) tapou va, tapuli vo; vatou va,
vatu vo

week wiki



weigh down

weigh down ebo,; vitowoli; vaguwo; by
lying on koowoli

weight nyimiou; tou,

welcome komaa

west season of wind from ngibwaa
wet betu; bulotu (biletu)

whale tapola,

whale shark teleu

what doo,; kalaa

whatever doo,

when maa; dee,; lamaa (lémaa); langaa
(langaa); langa (langd); la;; lengaa;
naa,; ngaa; ngamaa (ngamaa); go,

whenever kamaa; lamaa (limaa)
where kialaa; nya; nyowaa
whether langaa (langaa)
which 1aa,; waa (eaa)
while langa (langa); lengaa
whistle ealuwa,

whistler (bird) satotova
white opa (opwa); mobalo
white person miluwopa
who iie

whole wadula, (wagula)
why guwo; doo,

wide mapola (mapala)
widow saimolopula
widower gimolepa

wife isapelivano (sapelivano) (3min), isa-
pelivanou (sépelivanou) (1min); sivale
(3min), sivalu (1min); sula; spokes-
woman for saapulai

wild da, (do,)
wild men peleu
willie-wagtail teso

wind (NouN) nyengi; seasons of ngibwaa;
ngilaa; directions of palapu; sangake;
tekelau, (tokeladu); teulu eolo; teulu
laki; teulu tonga; tevakasuu; toko-
lootu; tonga (tetonga)

wind (vers) pisingi
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wrongdoing

wing nabula

wipe tovaape va, tovaapia (tevaapia) vo

with an instrument go,; a companion moj;
nga, (nga)

withered bilo

wives gejivale (3min), gejivalu (1min)

wobbegong shark makuwa (mwakuwé)

wobble wopavile

woman singeda; *si; young, unmarried
sibiliwalili (sibilivaalili; sibilivalili; sibili-
waalili); old ipe; gepe

womb bepo; nenu wa nuwosa; nyenudo;
nyiba,

women geji

wood nyenaa; charred or burnt nubalase;
at the centre of a tree nyida,

words naa, (3min); naau, (1min)

work (vErB) pole,; ealuwda,; wodagei;
make someone wabokina

work (NouN) pole,; do good wabo;
world nyepolaa; nuwo,

worm nyiba;; navaa (navaa,); tepaipe
worn bosi

worship takuwa

wound topalu (topwalu)

wrap bole, va, boli (beli) vo; around one’s
waist iivebi

wrapping nubole,; nyibeli; for food
taapi

wrasse nai; kinds of adoute; asipalo;
napwe; nate,; namalo; nokuli; nyi-
vele; sigado; vili;

wriggle vage; vevagevile
wring nugee va, nugii vo
wrinkle nose viengi
wrinkled ngelu; bilo; eaveto;
write eea, va, ie, vo

wrongdoing nuwale,; tekaimaali



Y

zigzag

y

yam upoji; kinds of kebe; nuduwo; nulie;
nyivanyi; uliebalo; uliegago; uliega-
le; uliekilaa; uliendlenga

yaw pagipo (nupwaangupo)
year dalo,

yearn nonole

yellow mebula

yes ee,; ngaa; ba
yesterday bugulo

yet nga,

you iumu; imi

you know kono,

you two imile

young subula (sibula); va
young (NouN) melo
yuck nghoku (nghaaku)

zigzag vavile,
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